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LES CAHIERS WALLONS 


Un auteur... une voix 


Sonia GOOSSENS 


La deuxième édition de cette manifestation s'est déroulée le 14 décembre 
2012 dans les locaux de la RTBF а Mons. 

Pour rappel, le principe en est le suivant : un auteur choisit un texte de sa 
production et sollicite un “ diseur ” pour interpréter ce texte en public. 

Voici le palmarès de cette deuxième édition : 


Prix pour le meilleur texte : Pierre LEGAT (picard borain) Quë drole dë 
k'mégn pou fë avanchér l' progrès dit par Danielle BAUDOUR. 

Prix d'interprétation : 

Sonia GOOSSENS disant Boman de Joëlle SPIERKEL (wallon central). 

Julie MATAGNE disant Filomène dèl Tchap'lote de Michel ROBERT (ouest- 
wallon). 

Astrid CANTAMASSA disant Tièsse de Paul-Henri Томвім (wallon liégeois). 


Nos lecteurs constateront que le texte de Joëlle Spierkel ” vaut ” le premier 
prix d'interprétation a Sonia Goossens tout comme, l'an passé, Li gawezin de 
Joëlle avait ” valu ” le premier prix d'interprétation au Rèli Pierre Lazard. 


Bravo donc à Sonia, bravo aussi a Joëlle, très active dans la promotion et 
la défense de notre langue. La suite dans un an. 


Vous lirez le texte de Joëlle dans les pages qui suivent. 


=” 
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Boman 


Â! ça ! I-gn-a nin deûs come mi Nènène, nule paut, co bin ! Oyi, 
сезі bin damadje por vos, mins c'è-st-insi ! Li mène è-st-al 
lècsion, гіп а” pus sûr ! Nèni, pont d’ chance qui vosse marine 
rarive on djoû su Г pus wôt gré d’ І èstrâde ! Nin possibe, vos 
di-dj' ! Boman... C'èst li spot qui djè lî a d'né, bin... èlle a уей 
Г pompon ! Çu qui fait qu'èle dimêrerè am” étèrnam' one feume 
come gn-a pont d'ome ! 


Dj'a dins l'idéye qui vos v'loz sawè douvint c' qu'èlle èst si 
télemint à paurt, mi Boman. Adon, dji m' vos l' va dire ! 

A prume, èle coûrt co pus rwèd qui Г vint а’ bije ! N’èst-ç’ nin 
one saqwè а” rare, са, por one vîye djin ? Quand ça li prind, c'èst 
tofèr dins Г pârc quand dji so-st-à djouwer dins Г batch au 
sauvlon. Tot don côp, è plin mitan do djeu, èle mi uke èt-z-apici 
raddimint m’ brès. Abiye, abiye insi т” mouchon, di-st-èle ! Et pwis, 
sins si r'toGrner, pèter drwèt one cotisse j'qu'al maujone èt fé 
dès-ascauchiyes come si èlle aureut l' diâle à s' cu ! Co d' chance, 
i-gn-a nin lon do parc j'qu'au pas d’ l'uch. Su nosse vêye, faut 
l'ètinde tchanter ! Oyi, èle tchante done pwintiwe vwès èt 
r'prindre al file todi lès minmes mots : O ! mam, o ! mam’ ! One 
arguèdène, aujiye a r'tinu, qu'èle rèpète qui po-z- arèdji, tot 
rouflant j'qu'au colidor mwinrnant ...a l'uch do Ней ! Èt dire qui 
tot ca c'èst po m' fé divnu subtile come one masindje ! Quand dji 
vos di qu'èle n'èst nin Г minme qui totes lès-òtes, mi Boman 
Super-varade ! 


Detizyinmemint, c'è-st-one bèle grande djin ! Si cote di d'zo est 
ròse flanèle èt èlle a dès djaretires qui faîyenut dès p'titès bosses 
au d' truviè di s' cote. On lès sint fwart bin quand on-z-èst su 
$’ сһой oudòbin quand on mèt s’ mwin au d'zeti di s’ djigno. One 
miète après l' chije, èlle èròle sès tchausses a sès bodènes ! Wai, 
èlle a dès djambes come dès stapètes di pwès d' Rome ! On djoû, 
dj'ènn'aurè dès tote parèyes ! Mins, faurè уейу à bin lès r'froter 
avou do sint-bon èt nin n'impòrte liquék, do 4711, parèt ! 

Èlle a todi dès гйвев do fé t'nu s' chignon ; èlle lòye sès tch'vias 
avou dès-èpingues di scayes di tòrtiwe èt por mi, qu'a todi dès 
lotchèts qui brotchenut foû d’ sès deûs grandès trèsses, èle ratche 
su І plat di s’ mwin èt plaquer І ratchon su tot с” qui passe. Do 
còp, ca r'glatit ! 

Afiye èlle èvolpéye mès tch'vias dins do papi d' sòye. Après ca, 
avou s' Нег di costire, èle ristind chake caramèl ро m' fé dès croles 
èt qu’ dji r’chone, s'apinse lèye, aus petites filles modèles. 
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Trwèzyinmemint, dins 5” corti, i-gn-a dès-aspêrjes, dès grossès 
féves, dès p'tits pwès èt dès scôrsionêres. Mi Boman, èle sogne si 
corti au pére dès pòces mins, c'èst tot l' minme lès-ouys di p'tit 
Jèsus, lès getiyes-di-leup, lès piyaunes ossi, qui tègnenut lès 
légumes à gougne ! C'è-st-one drole d'avisance, іп, ça ? 

Au coron do djardin, dji pou aler coude dès caclindjes quand 
dji vou èt ostant qu' dji vou ! Nos lès mougnans èchone avou one 
masse di suke a ройѕѕёге èt rire plin nosse vinte tot fiant lès 
sôrcîres avou nos mauvès lèpes èt nos nwars dints ! 


Quatyinmemint, mi Boman, èle djoûwe bin aus dominòs mins 
c'èst todi mi qui gangne ! Après vint paurts , on fait toubac” : nos 
bèvans one pitite gote di doüs... Mi Boman, c'èst dins on tot p'tit 
rond vère a pid èt mi dji trimpe on câré suke didins ! Са, 
c'è-st-one saqwè tot l' minme ! 


Tos lès vinrdis, cinquyinmemint, - èt mi Boman, èle vout todi 
bin да” tos lès djotis fuchenuche on vinrdi - on mougne dès 
grossès vòtes lèvéyes èt dèl sope aus grossès féves. C'èst dèl sope 
come do mwarti qui Г couyi d'mére tot seti astampé au mitan ! 
Oyi, qu’ c'èst l’ vrai ! 

Di tènawète, mins chuuuuuuiuuuuuuuut”, n'aloz nin ratchaweter 
one parèye afaire, èlle achetéye on bokèt d' sole, on p'tit filèt, jusse 
por mi! Са costéye tchêr, savoz, с’ pèchon-la èt mi Boman, èle 
vike au rastrindu èt n' mauy fürler sès caurs ! 

Co mia ! Avou lèye, dj'a gosté dès trintches di lune' avou dèl 
sauce au suke di pot. C'èst mol-èt-flitche, one miète papiasse... 
Siya, c'è-st-insi li lune, èt c'èst si télemint bon ! 


Chijyinmemint ! Quand i ploût, qu'on n si sét aler 
pormwinrner, nos n’s-achîdans ё Г cûjène pad'vant Г posse di 
radio èt chotiter one cassète do grand Chale Adnavour. Mi Boman 
èle dit: ADnavour. Ро п’ li pont fé d’ pwin.ne, ай п’ li di nin, qu'èle 
s'a brouyi èt qui s' tchanteû qu'èle wèt si volti , on l' lome 
AZnavour ! Li pus bia momint c'èst quand on tchante èchone 
d'one setile vwès : Dansons joue contre joue, dansons, joue contre 
joue”, èt dji mèt m' massale su s' massale, èt v'la tot d' chite qui 
Г grignetis timps è-st-èvòye ! Après qu'on-z-a musiqué nos-òtes 
detis, dji va todi qwère dins l' ridant on crin d' chòcolat. 


Savoz bin, vos-òtes, qu'au d'pus qu'on mougne do chôcolat au 
d'pus qu'on-z-è vout co mougni ? Yèsse galafe, ca èst bon , mins 
al fin dès fins, on-z-a on p'tit Кейг èt on-z-a bin mau s' vinte ! Co 
а” chance, sètyinmemint, mi Boman, èlle a оп r'méde a tot ! Ее 
dispèchit dèl blanke minte avou dèl tiène aiwe bin sucréye èt mi 
d'avaler l’ botèye au p'tit couyi. Mmmmm ! 
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C'èst gu mi Boman, po si r'fé, èlle î sét fé, gn-a pont 
d' doutance ! 


Quand са va mia, djè гуа djouwer dins one grande caisse di 
carton, c'èst come si ga sèreut m' maujone da mi tote setile. Di 
tènawète, dji priye Boman po pinde li crama. Èle vint, 
ytityinmemint, avou dèl djuséye, do matoufèt à fé glètè l’ minton, 
èt one pougniye di caramitches dins do papi doré ! Avou ca, c'èst 
tchòd-tchòd, li yâtyinmemint, in ? 


Èt co d' pus! Noûvyinmemint ! Mi Boman, èle pique mès ròbes, 
mès d'vantrins èt mès tch'mijes di nwit al machine. Savoz bin qwè 
С qu'èle fait avou опе wide bobène di filé ? Ше fait one 
paralmwin oudôbin on tricotin. Èt, avou on fayé boton, èlle èfile 
do filé po Кейде dins lès detis traus èt fé on nuk. Après ca, po fé 
züner li p'tite rèmoulète, way, c'èst tot fin parèy qui po djouwer 
а’ l'Armonica. C'èst mirauke ! 


On còp d' l' èsté, c'èst fièsse, dijyinmemint, c'èst l' dicauce dins 
Г quartier, gwè ! Vola bin on bia djoû, tin ! Nosse reuwe èst sèréye 
po fé place aus caroussèls, aus totirnikèts, au tirlipipi, aus 
balonçwêres èt aus botiques aus boubounes. Мі, m’ pus grand 
plajji c'èst l' caroussèl ! Su l' timps qui ау mousse su l' pus wòt 
bidèt, Boman va qwère lès tikèts. Èt èvòye po dès totirs èt dès 
catoûrs, j qu'a todi m’ chone-t-i ! Mès-ouys dins lès stwèles, mi 
bouche au laudje èt l' sorire a mès-orèyes, c'èst come si on 
m'aureut stitchi dins оп-біе monde ! А! Si on pôreut tofèr dimèrer 
insi ! Èt fwart avant, comint fé po d'mèrer a craus bodèt sins 
qu' Boman pwate si boûsse a maule ? Pace qui, rapôrt aus caurs 
di Boman, c'èst tutûûûte ! Après dis toûrs di rote, faureut уейу à 
d'tchinde di l'atèléye ! C'èst Г vrai, gn-a gu su с’ còp-la qui dj so 
tote prèsse a braire. Mins, li p'tite gade qui dj’ so n'èst nin a court 
d'idéyes ! Mi, dj'a div'nu maisse po-z-apici l' flotche. Savoz bin là, 
Г quèwe di tch'vau pindûwe a опе grosse cwade qui oupléye а 
dik-èt-daye pad'zet l' tièsse dès-èfants ? Gn-a nin deûs come mi 
qu'a l' toûr po pougni d'dins. D'alietirs, c'èst todi mi què Га! Èt 
c'è-st-insi qui dji r'mache li djeu po lès toûrs gratis” tot rarindjant 
lès bidons rapôrt aus lidrds da Boman ! Sacré p'tit mouchon, 
di-st-èle, tot riyant ! Ci ајой-Ја, mès djins, li dijyinme adon, dji so 
contin.ne j'qu'au fin fond d' mi ! 


Mins li onzyinme è-st-ossi rare qu'on trèfe a quate fouyes ! 
C'èst quand nos-alans au cinéma. Nos nos mètans bina noste auje 
èt caler nos fèsses dins оп mol fastrou. Setilemint lès grandès- 
imaudjes nos faiyenut awè si télemint peti qui nos criyans come 
dès pièrdûwes done minme vwès èt r'prindre al file di galop todi 


=” 


J ANVI ER- FEVRI ER - С//2013:1 4/07/16 15: 28 pe 5 


lès minmes mots : O ! mam, о! mam, о! тат”, о! mam ! Adon, 
on lève li dache è plin mitan dèl séyance èt su nosse vôye, Boman 
tchante, sins 5” fé priyî dès-airs еп patwès lucsembourjwès ! Li 
vosse, èle faît ça ossi ? 


Dozyinmemint ! On djoû qui vint, s'apinse lèye, èle mi dôrè 
Г guitâre da m’ parin têye, li p'tite ronde tauve èwou с” qu'i-gn-a 
Г bwèsse avou lès galètes didins èt l' gros-ou d'autruche da 5” fré, 
mi mononke d’ Amèrike ! 


Èt quand dji m'è r'va dé mès djins, èt tant qui dji n' riwaite nin, 
trèzyinmemint, èle mèt one surprije al vole dins m' valije. 


Énn'avoz one, vos-òtes, di Nènène qui у’ done {тёге “ уейу 
volti ” al dozin.ne ? 


Quand dji so-st-al maujone, djè li scri : Boman, vos-èstoz 
Г Nènène “ li pus au d' Іа” do monde ! Vosse mouchon rabize astetire si 
vos v'loz ! Dijoz rademint à popa èt moman qui v's-avoz Чапай а” ті! 


Joëlle SPIERKEL, li curieñse agasse 
walon а” Nameur èt avaur-la. 


A craus bodèt : a califourchon 

al lècsion : a la perfection 

arguèdène : rengaine, ritournelle ; li minme ^ : le même refrain 

awè dès djambes come dès stapètes di pwès d' Rome : avoir des jambes 
comme des perches a haricots 

botèye : (ici), potion 

dispèchi : diluer 

djuséye : jus de réglisse 

drole d'avisance : comportement bizarre, singulier 

grossès féves : fèves des marais 

lotchèt : mèche de cheveux 

matoufèt : pain perdu 

ouy di p'tit Jèsus : myosotis 

paralmwin : toupie 

parin tôye : ancêtre 

pinde li crama : pendre la crémaillère 

pwarter s' botisse a maule : faire 
fructifier son porte-monnaie 

roufler : se précipiter vers un but 

tricotin : jeu d'enfant pour tricoter de la 
laine en boudin avec un crochet 

tinu à gougne : surveiller 

tirlipipi : pêche dans la sciure en bois. 


' C'èsteut do féte di via ! 
? Cfr Les plaisirs démodés. 
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Saquants bia boquèts 


Aurmonak* 
(Belgrade / Bèlgrâde) 


In’ va wêre viker 
Rin qu' doze mwès, tot bin compté. 
On bon-an por vos 


Lès nûléyes sont basses 
Il a nivé, i fait blanc 
L'iviér èst bin la 

C'èst lès mascarades 

On djot po rire èt danser 
Dimwin c'èst cwarème 


One Нейг a skèpyi 

Dins m' djardin qui п’ тайпа qu’ са 
C'èst sür, c'èst l' bon timps 
Chotitoz bin, i sone 

Lès clotches sont rintréyes di Rome 
Alans qwère lès-ous 


Lès reuwes po l's-autos 
Pupont d' djins aus porcèssions 
Lès timps ont candji 


I lòt quate solias 
Dji soûwe a gotes è l'ombradje 
Ni ѓай swèlant 


Dèdja Г Quinze d'awous' 
One bone etiréye èt dèl taute 
Dicauce a Loyi 


Lès vacances sont lon 

Lès-èfants ont d'dja r'pris l' vòye 
Po rintrer è scole 

Lès fouyes ont djani 


Lès dinréyes ont sti r'mèteuwes 
Vormint c'èst l'ahan 


On vrai timps d' Tossint 
Avou l' vint d' chwache qui nos flaye 
Su l'aite, one patèr 
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C'èst bin rade Noyé 
Lès-andjes do stwèli tchantenut 
Li pais su l' têre 


Charles WILMOTTE, RN 


Ahan : automne 


“sous forme de Haiku. 


Lèyiz-m' tranquile 
(Floreffe / Florèfe) 


Dj'ènn'a m’ sô ! Ni pus vos убу, п’ pus rin ètinde... pupont 
а’ posse пі а’ tèlèfone... lès guêres, lès margayes... dji m'è caye. 


On mwès setiremint ! 


Li batch èst plin a stritche. Lèyiz-li l' timps do r'nauder totes sès 
man. nèstés. 

Ni v'noz nin co fé Г pouye crèvéye. 

Lèyiz-m' tranquile, vos di-dj'. Dji m’ fou d’ vos djèmichadjes èt 
d' vos rascrauwes. 


Quinze djoûs setiremint ! 


Non, n'aloz nin priyi nos tayons, оп l's-a d'dja si télemint fait 
arèdji quand і vikin.n’. 

Asteûre qu'i sont padri mon Dôdète, lèyiz-lès 51 r'pwaser. Il ont 
sovint rindu pwin.ne por vos, c'èst tot po l' momint ! 


Dji coneu one pitite èglije èwou с’ qu'on-a r'mètu lès vis sints à 
l'onetir : sinte Tèrèse, sinte Rita, li p'tit Jésus а’ Prague... avou 
letis tchandèles qui blametéyenut. 

Aloz fé vos mèsaumènes adlé zèls. Gn-a longtimps qu'i sont ralés, 
i vos chotiteront quétefiye. 

Mais mi, dji n' vos vou pus ètinde. 


Dji so-st-au d'bout... Үйі djoûs setiremint ! 


Padri mon Dòdète : au cimetière ; expression plaisante employée а Bois-de- 
Villers. 
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One nêt à paurt 
(Floreffe / Florèfe) 


Què fioz, quand vos n’ savoz dwârmu ? 

Ci nêt-la, dji n'a pus somèy ! 

Mi covèriner, lire, dire mès pâtêrs... pont d'avance. 

Dischinde al valéye, mougni on frût, fé опе rèyussite. Dji п’ sin 
nin co todi qui ау va dwarmu. 

Èt si dj'assayereu do scrire on bokèt ? 

Apici m' carnèt. Pont d' gout. Dji n' sé pus èwou bate. Vo-m'-la 
astampéye divant т’ piyanê. Djouwer saquants notes... Dji pièd 
coradje èt m' taper o divan. 


C'è-st-adon qu'il a moussf ё l’ place, sins brut... à pids d'tchaus. 
Mète on gngno su l’ chame do piyanê. Insi, a djoke, і djoüwe mès 
detis, trwès notes. C'èst drole : èlle ont on-òte air asteûre ! S'achire 
èt lèyi couru sès dwègts. Quéne bèle musique, lèdjère, mouwante 
au d'la ! 

Dès notes di totes lès coletirs brotchenut foti do clavier èt minme 
аі а’ pa pad'zo Г couviète di l'instrumint. Cavoler pattavau 
l' place. 

Dandjureû qu'i lès vout rascoude tortotes... Sès dwègts chorenut 
abiye. С” côp-ci, i li va falu on piyanò foû mèseure ! 

On-ome qui cotirt tot seü après lès notes ! On-ome etiretis, binauje do 
fé one musique qu'on r'waite èt dès coletirs qu'on choüte ! 

Lès notes gribolenut j'qu'au plafond, dès cènes qu'i-gn-a 
d'mèrenut arokéyes su l' djivau dèl tchiminéye... 

Tot simplèmint, і m’ vint priyi. Есһопе, пов dansans on tot vi 
rock'n'roll, véci, dins l' bèle place, au mitan di totes lès notes qui 
nos siyenut... 


Il èsteut taurd quand dji m'a dispièrté. 

Tin ! One pitité cléreû su m’ piyanê : quétefiye one note di coleûr 
po qu'on m' crwèye si dj' raconte l'acheléye, vormint ! 

Non, c'èst m’ calepin... mi cârnèt avou one aspirale qui r'glatit au 
solia ! 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Dès complumints al Sarteline po-z-awè si bin tchanté lès bias-airs da William 
Sheller. 


Aspirale : au sens premier, ‘spiral’, petit ressort en spirale qui fait osciller à 
une fréquence constante le balancier d'une montre. 


es 
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Prière dominicale 
(Li priyére da Jézus) 
(Moustier / Moustî) 


Pére da tortos, lauvau pa-d'zeti, 
ki vosse nom fuche pwarté fwart òt, 
fuchiz on djoû l' seül mêsse 
k'on choûterè sul tëre èt tos costés. 
Boutez-nos, audjotrdu, li pwin k'on a dandji. 
Fioz l' cròye su nos frawes 
come nos l' fians po lès cias ki nos-ont fèt do twart. 
Ni nos lèyiz nén djèri après cu k'i n' faut nén 
èt satchiz-nos foti do mau. 
Amèn”. 


Ave Maria 
(Moustier / Mousti) 


Etichiz bon, Mariye, Vos n'èstoz К’ biatés, 
li Mêsse è-st-avou vos. 
Vos-avoz sti rèlite ètur totes lès feumes 
èt Jézus, voste èfant, èst bèni. 


Sinte Mariye, 
mére do Bon Diè, 
Cauzez po nos-òtes k'a sovint manké, 
asteûre èt сапа nos sèrans ро moru. 


Émile GILLIARD, R.N. 


(orthographe de l'auteur) 


é: correspond à Moustier à un è très ouvert et long 
(proche de â ou in allongés) (ЕС). 
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Et co pus lon, m’ fi 
(Anhée / An.yéye) 


V'loz bin apici vosse mantia ? 
Purdoz m'èchèrpe èt l' vi tchapia, 
In fauretive nin atrapè frèd ! 


Mètans qui vos-èstoz dranè... 

Nos n'alans nin nos bate, don, т’ fi, 
Mins n' taurdjoz nin ! Siya, vinoz ! 
Ca vos sbare tant, qui vos m' dijoz ? 


C'èst ga : vos v's-aloz co mwajji, 

I fait bon tchòdènosse culot 

Èt tchic, èt tchac... Tot с’ qui vos v'loz... 
D'vant wêre, vos-auroz tot rovyi ! 


I èstoz ? Alans-è astetire ! 
Non.na, dji n'a nin r'waiti l'etire... 


Auwe ! Doticemint, tot doticemint l'ami, 
Choütoz, sintoz tapè vosse Кейг ? 
R'fotirboz vos-ouys ! A la bone ейге ! 


Siya, on s' va achire véci. 
Wai, nosse fornia qui vout blametè 
Li djòye qui dj'a a costè d' twè 


Si dji su scrans ? O bin non.na, 
On pout rotè djusqu'au cina 
Èt co pus lon, sin tint qu'a mi... 


Bon tchòd : juste assez chaud. 


10 
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Binaujes 
(Anhée / An.yéye) 


Binaujes au d'la 

A trèvautchi li p'tit pachi 

Èt s'asgligni por one grusale 
Ou por one fouye 

A capougni. 

L'avoz sintu ? 

C'èst dès nwarès grusales, 
Ayi, d'èmon Félis’. 
Qu'avozal'ouy, 

C'èst come on pièle... 


Vèyoz, don, nosse corti 

Èt on l'a fait nos detis, 

Mia qu’ s'on-z-èstetive cotelis, 
A s' fè passè po grandivetis 
Èt s' rècrèstè come dès cinsis 
Qui comptenut letis ougnètes, 
Lès pòces padri lès-aburtales. 


Achitans-nos d'zo l'abatu, 

Passoz vosse mwin dissu l' tas d' bwès. 
Fini d' gotè padri l' bèrwète ! 

Savoz bin qu' nosse vèjin 

Ni vout pont fè а’ djardin 

Рей d' yèsse prij ni ? 

Non.na dji n'a nin ri... 


Li faleüve-t-i ? 


Georges PUISSANT, К.М. 


Gotè : souwè. 


11 


J ANVI ER- FEVRI ER - С//2013:1 4/07/16 15: 28 pe 12 


Lèddimwin d’ novèl an 
(Godinne / Gôdène) 


On bia rodje viêr yèrtchîye deuremint $’ pwètrine fot d’ têre. 

Пав” tièsse fwart pèsante, come s'èle sereut do scrufiêr. 

- Oufti ! Quéne rinchinchote ci bèle nét-ci, vos-òtes ! 

One chije trawéye come on n'è vike qu'amon nos-ôtes. 

Ô laid godoye, dj'a т’ ріп come dol wate tèrmojin.ne ! 
Waitiz m'ania ! Casuwèl come dol pòrculin.ne... 

Èt nosse balbuzète, i п’ vwèt nin l' rilûjant cwarps 
Qui rèche foû do trau asto d’ li come l'alumware. 
On-ôte viêr avou one taye come on filé d’ sòye, 

Si lisse èt glumiant qu'on n'è freut nin misèmòye. 

On viêr qu'on bon pècheti lomereut volti chériye 
Sèpant bin, li, qu'one bèle trate n'è freut qu'one bouchiye. 
I èmetéye on p'tit còp èt s' сһейге di binaujeté. 

Li sòléye si r’toûne après li èt li sofler : 

- Qui èstoz, vos ? C'èst bin l' prumi còp qui dj' vos vwè ! 
En v' vèyant, dj'a yeti dès riises di ratraper m' vwès. 

Ca fait longtimps qui... qui vos d'mèroz dins Г сил ?... hic ! 
Escusoz-m', c'èst l’ gote ! Dji т’ présinte : Biagrolombric. 
Dji vos l’ pou dire, vos... vos-avoz on fwart bia cwòrps... 
V'loz bin riyoter avou mi ? Sèriz d'acwòrd ? 

... Mon Diè, quéne èplausse ! T'as si télemint fait Г dicauce 
Qui ti n' vwès nin d'dja qui c'è-st-à t' pròpe quèwe qui t' causes ! 


Гесоп 
Au d' pus qui t bwès, mwins qui t'ès come on-ôte ! 


Balbuzète : distrait 
fé misèmòye : faire mauvais usage. 
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One vîye tombe 


One vîye pire minéye, tote di sclimbwagne 
Rèface li nom do cia qu'èst d'zo l' dagn. 
Dérène rote, dandjureti, d'on crètyin 

Qui n'a rin fait d'òte qui s' deur tchimin. 


Mins, qui c qui r'pwèse là, б, sobayiye ? 

On sint rovi, rascouvièt d'aurziye, 

Qui s'nom n'a nin sti r'pris pa ГЕріҢе, 

Qu'a fait s' vòye sins stotirbions, sins baltrijes ? 


One comére, bone ѕос̧опе do bon Diè ? 
Qu'a pwarté dès razans au long s' crwès, 
Sins pont fé d' bròt su s’ paujêre passadje, 
Èt stramer tant d' bin dins s' vwèsinadje ? 


Onk qu'a viké sins trop wêre di fwè ? 

Qui s'a bouté ой sins roter drwèt 

Èt lèyi aus pus pòves, aus sins сап” 

One si télemint mwajje èt laide sov'nance ? 


Sèreut-c' d'asard, on byin brave sudjèt ? 
Qui po l' Pais, li Libèrté èt l' Drwèt 

А d'né, quand il a falu, si song, 

Adon qu' tote li bole pièrdeut l' raison ? 


Quétefiye, vos, onk qu'a viké Ч’атойг ? 
Sèmer l’ bone simince èt pwarter s'cotirs, 
Èt vetiy pa d' la totes sès faussès mayes 
L'ome tot-ute au d' truviè d' sès margayes ? 


Pierre LAZARD, R.N. 


(Djoû dol Tossint 2012). 


Baltrije : tricherie. 
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Mwaîs timps ! 
(Natoye / Natôye) 


Mwais timps 
Pol ci qu'a fwim 
Èt qui ratind 
On bokèt d' pwin ! 


Mwais timps 
‚ Poľ ci qu'a Неа 
Et qu’ n'a pont а” twèt 
Pos mète au r'cwè ! 


Mwais timps 
Po lès-ovris 
Quand l'industriye 
Rote su on pid ! 


Mwais timps 
Quand t' pièds t'ovradje ! 
Кіп qui Г chòmadje 
Po tot potadje ! 


Mwais timps 
Po nosse pani 
Qui ratènit 
D' cès momints-ci ! 


Mwais timps 
Ро lès tchôdêres 
Quand è l'ivièr 
L' tchaufadje èst tchêr ! 


Mwais timps 
Po lès livrèts 
Quand l's-intèrèts 
Si rastrindèt ! 
Mwais timps èt portant... 
Après l' niléye 
Rilût l' solia, 
L' mwajje bije touméye 
Ca їе mia ! 


Joseph Licor, К.М. 


14 


=” 


J ANVI ER- FEVRI ER - С//2013:1 4/07/16 15: 28 pe 15 


Li live èt l' piètri 
(Beauraing / Biaring) 


Vèjins d'in tchamp, li live èt Г piètri, 
Vikèt èchone paujèremint 


Quand ène troupléye di tchins 
Oblidje li live à s' rècwètè. 
Sins fè atincion a rin, i pète èvôye. 


Estchaufè d'awè couru, sankènaîwe, 
I flauwit ; si keûr ni si r'mèt піп a place. 


I tchaît su l'uch di $’ maujone, 
Lès tchins bawiant à s' cu. 


Li piètri n' savèt s' rawè d' rire èt lí dit : 
- Ti t' vantetives di fè cint mètes 
Su nin d'dja l' timps а” detis bauyes ! 
Tès djambes èt tès pids sont mwârts. 
Tote а s’ bièstriye èle wèt lès tchins 
A detis-ascauchiyes. 
— Dji m'è fou, di-st-èle ; avou mès-éyes 
Ги’ sauretive т’ apici. 
Mais l' malèretise n'avèt nin vèyu 
Li mouchèt èt sès grawes. 


Moralité 


In faut nin toûrmintè lès malèreüûs : 
Qui pout sondji qu’ tot va todi come su dès ròlètes ? 


Roger BLONDIAUX 


Notre gite (Vieuxville) 
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Elin.ne 
(Namêche / Namètche) 


Au pus sovint Èlin.ne s'anòye 
Avou Paris” è leû grand lét ; 

Ее n'a tchwèsi ni l'ome ni l' vòye 
Qui lon di Sparte l'ont èminé. 


Ее sowaîtereut su 8” bia visadje 

One rôye, one tatche ou tot l' minme qwè 
Qui freut displit, qu’ dôreut sudjèt 

Dè l' rèvoyi viè sès rivadjes. 


Dès mwârts, dèl guêre, èlle езі naujiye. 
C'èst lèye lès causes, qu'èle nè l’ vout nin. 
Еіе si vòreut taper al fin 

Djus dès wòts meurs ; dimwin... quétefiye. 
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Andromaque 
(Namêche / Namètche) 


Andromaque lèye a tot l' bounetir 
Qu'on pout sondji po lès vikants : 
Si veûy volti, ni fé qu'on Кейг 
Avou s’-t-ome èt avou s'-t-èfant. 


Tofèr portant èle si toûrminte 

ca l' man.nète guêre n'è finit nin. 
N'è-st-i nin scrít qu'i s' faut atinde 

À ç' qu'Achille toüwe li chèf trwayin ? 


Èle tint èchone si bin èt s' mau. 

Li viye, li mwârt, qui faut-i crwêre ? 
Èt l' feume d'Èctôr cotirt pa t't-avau 
A tos letis dietis, dire sès patèrs. 
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Li soris èt l' gros gris tchèt 


Adaptation en wallon de Namêche 
d'une fable écrite en picard par Jean-Marie Braillon. 


One soris aveut faît, è l’ bibiotèque, si nid 

Ca tos lès djoûs vêla c'èsteut rosti bouli : 

Ше mougneut dè Racine, èle mougneut а’ l'Aragon, 
Tot ga mousseutès' vinte èt ça li choneut bon. 
L'ome aus lives a sèmé dè pwèzon bon-z-èt rwèd. 
Li soris n'ènn'a d' cure, èlle inme mia dè Rabelais. 
Ca fait qu' l'ome a acheté on craus minèt tot gris 
Qu'a vèné pa t't-avau èt qu'a sintu l' soris. 

Li tchèt a sti al tchèsse li prumi djoü al nèt ; 

Dri lès lives da Jarry, 1а guédi, bin au r'cwè. 

Mins Г soris, А’ La Fontaine s'aveut ècrauchi l’ dint ; 
ЕЕ saveut qu’ li pus p'tit èst sovint Г pus malin. 

Dè ci què l' v'leut stroufler, èle vout fé dèl makéye. 
A-z-aponti l' touwadje, èlle passe tote si djoûrnéye. 
Èlle а mètu è tas dès lives di Makchuko 

Èt quand l' tchèt a riv'nu, li tas a tchai su s' dos. 
Come Makchuko п’ pèse wêre е payis dès scrijetis, 
Nosse minèt a chapé èt por li c'èst tant mietis. 

Su Г soris 1а potchi, d'on lan, sins s’ ractinu, 

Pwis s' bouye faite èt s' vinte plin, li bièsse s'a èdwarmu. 


Могае 
Vos v's-auriz со guèdé di tos lès lives qu'i-gn-a, 
Vos п’ sèroz nin tot Г minme pus avizé po са. 


Bernard Louis, R.N. 


Rosti bouli : ròti et bouilli, abondance 

ome aus lives : homme aux livres, bibliothécaire 

guédi : épier, guetter 

s'ècrauchi l’ dint : ” se graisser la dent”, faire bombance 
stroufler : avaler gloutonnement. 
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Aurmonak 


Li Tchandeleûse 


(Dorinne / Dorène) 


Li mwès dèmare avou one bèle fièsse : li Tchandeleûse èt one 
chîléye di spots... 

Et с’ sèrè come tos l's-ans, on n’ vièrè nin Г djoû а’ timps insi 
audjoürdu. On 6” rafûrléye ; frèd s' coyène ; timprus qu’ nn-èstins 
po potchi fot do lèt èt v'nuamèsse. Dji n’ ti sés nin quéne lostriye 
qu'i va tchair. Avou lès r'manants d'iviér qui bròtchint cor еуіг а 
Г nèt. Li ronche gote-t-èle ? Ou l'otis/ va-t-i r'moussiès' trau po 
chis samwin.nes ? 

Nos n'èstans qu’ nos saqwant” po-z-alè qwêre nosse tchandèle 
bènite. Trwès, quate vis droumezins qu'i gn-a pus dandji a 
Г sogne. Come on tè І tape a l'avant astetire. Aye èt vole. One 
diméye dozin.nes di totirpènes ossi, a bachète èt di 
sclimbwagne... Plic, ploc, dès lumerotes qui carotenut avau 
Гере : 

Lumiére qui clérit po lès djins 

Èt glwére da vosse рейре, Israèl. 
Astetire, vos l’ p'loz bin lèyi "nn'alè 
Vosse vi mati-fai-tot, Mon Diè ! 
Come vos m' l'aviz dit... 

Li lèyi “nn'alè binauje d'on plin cêp. 
Ca mès-ouy ont vèyu 

Li salut qu' vos nos spaurgniz, 

A nos-ôtes tortos su l' têre. 
Lumiére qui clérit po lès djins 

Èt glwére da vosse рейре, Israèl... 


In mi faut nin biacòp po lès trèvety, а Г prumire 
Tchandeletse : la Viéje sère si p'tit sur lèye ; sint Josèf tint s’ gayole 
èt deûs blancs colons. Li vi Simèyon tchante li Nunc dimittis d'on 
cœûr, mès djins ! Et pus lon, di d pus lon, là qu'arive Ane... Come 
su l' tâblau qu'one binin.méye djin a fait por mi... 

Dès spots gn-a-t-i po с djoû-là ! І fait bon èt lûre li solia : 
mauvaise ! Si l'aulouwète monte wòt è l'air èt tchantè a 
Г Tchandeletse, èle rid'tchind po chis samwin.nes. S'i ploût ou fè 
minabe : Гіуібт èst іше. 

AT Tchandeletise, mitan grin, mitan strin. 
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I faut ièsse à mitan аі с’ qu'on-z-a po passè l'ivièr. I gn-a со lon 
d'vant d'alè aus tchamps. 

Chandeleur derrière, je me fiche de l'hiver, d'djeut-i l” vi bièrdji ; on 
d'sèrteti français. Et boure èt boure, lès mèlon.nes qu'il aveut po 
sogni. Lès bèrbis n' mougnint qu' lès pautes. Ayi, mins bin binauje 
on-ome d'alè r'qwère au mars” lès cus а’ sès djaubes qu'il aveut 
cayi su l' costè po fè d' l'ancène. 


Auguste LALOUX 
Aurmonak po 1969 
in Les Cahiers wallons 1968 / 11. 


R(Dmanant : restant, reste 

droumezin : ronchonneur 

li tapè a l'avant : bâcler le travail 

totirpène (ici) : personne désagréable 

carotè : aller et venir 

mati-fai-tot : touche-à-tout, bricoleur 
mèlon.nes : mélange d'avoine et de luzerne. 


La présentation de Jésus au Temple 
Giovanni Bellini, 1463. 
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Il y a 75 ans dans les Cahiers wallons 
Li p'tit Nèsse qui comptèt sès pas 


I n'èstèt wêre pus gros qu'on sauvèrdia ; dès trop laudjès- 
orèyes autoû d'in trop strwèt visadje ; dès grands longs brès qu'i 
lèyèt todi baler, sins r'vindje, èt, dins sès solés qui bauyén' do 
d'zeti, deûs gréyès djambes qui clicotén' come dès bateroules dins 
on pot а’ têre. Avou са, one saqwè d’ si doûs, а’ si amichetauve, 
qui, maugré qu'il èstèt todi droledimint agayolé, nén onk di 
nos-òtes n'aréve зопай à li fé dèl pwin.ne. 

Sins qu' pèrson.ne nè Гейсһе jamais cotchèssi, Nèsse ènn'alèt 
sovint mièrseü, li tièsse clénciye après tère, come onk qu'aréve 
pièrdu one saqwè. Di-qwè-ce ? One touche ? On ma ? On 
cabriyau ? І n'avèt rén pièrdu du tout, mins s'i “nn'alèt tofèr insi, 
c'èst qui, раг one drole d'abitude, і п’агбуе ей fé one сойѕѕе qu'i 
n'etiche compté sès pas. Oyi mins c qu'i-gn-a Ч pus gaîy, c'èst 
qu'i n' lès comptèt nén come tot l' monde, avou lès nombes 
qu'on-apurdéve е scole : c'èstéve avou dès pâtêrs qu'il apassèt lès 
vòyes : one sillabe por on pas, on pas por one sillabe ! Enn'alèt-i 
au botique ? Di s' maujone èmon l' Blan-do-Maisse, i mètèt trwès 
Je vous salumarie èt deûs Gloria ètur. Po-z-aler adlé s' matante 
Cadiye qui d'mèréve al Gripelote, il î èstèt subtilemint sur on setil 
Notre Père ! Mins s'il avéve one comission a fé au fén fond do 
Tchafor, i li falèt со bén deûs Crédo, trwès Pater, dès Ave a maque 
èt dji n' sé combén d' còps lès quate akes ! 

П avèt si bén carculé s' jèsse qu'i tchèyèt todi jusse ! 

Gn-a portant qu’ po-z-aler è scole qui с’ n'èstèt jamais ça. C'èst 
quétefiye pace qu'i n'i alèt nin voltiy ? Todi è-st-i qu'il avéve 
assayi tot, minme on còp one fauve du Lafontin.ne, mins i parèt, 
m'a-t-i dit, qu' c'èstèt co pire ! 

Г comincèt minme a tot mèsurer come са ; on djoû qui 
dj' djouwéve avou li, djè li di : Come èlle tile, ti paraglace ! 

- Oyi, èlle va bén, m’ rèspond-t-i ; èlle ni totine jamais mwins' d'on 
“ Je crois en Dieu !”... 

Pace qui dji n' mi plèyè nén todi a s' maniére di compter, il 
inmèt mia djouwer avou li p'tite Maria qui d'mèréve astok a 
s’ maujone. One miète bibiche, èlle èstèt dine boune pausse ; èle 
li lèyèt mwinrner l' trayén come i l'ètindéve ; ossi avèt-i arindji tos 
lès djès a s' mòde. 
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Lès-ôtes-èfants, quand i djoûwenut au copé ou au catchi, 
dijenut tortos, ро убу qui èst-c' qui cope ou qu'èst pris l’ prumi : 

Ine, sèye, drèye 

Pique èt pique èt comèdrèye 

Botir èt botir èt racacaye 

Mistraye | ! 

Èt c'èst l' Motche qui brotche 

Èt c'èst li qui cope !... 

Lès p'titès fèyes qui dansenut al cwade tchantenut tortotes : 

Pouye, pouyon, pouyi, pouyète, 

Ròse, pinséye, violète !... 

ou totes sôrtes d'afères insi, mins po nos deûs socons tot ça 
èstèt rovî ; èt l’ cia qui s'âréve уей arèté a lès waiti djouwer, p'lèt 
bén yèsse sibâré d'ènn' ètinde mwints côps dès cènes come 
citèle-ci : 

- Ricominciz ! Vos-èstoz co prije à “ vos-entraye ébéni ” ! 

(C'èstèt Nèsse qui totirnèt l’ cwade sur on-Ave ! 

Оп-бее côp, on l'ètindèt criyi : 

- Alez, Мати, “ Je vous adore ” au piteladje !... 

Nos conichén' tortos si p'tite maniye, èt nos-i èstén' si télemint 
faits qui nos Wi sondjén' pus ; mins nos-avans portant bin ri on 
djoû qu'on monsiet d'al vile li avèt d'mandé І vêye po-z-aler al 
posse èt v'lèt sawè s'i-gn-avèt co lon : 

- Vos-i sèroz sûremint ви deûs “ Confitéor ” ! a-t-i rèspondu a 
с monsieü-la qu'è-st-èvòye sins rén-z-i comprinde, ossant sès 
spales è nos r'waitant su crèsse ! 

Mins nos n'avans jamais уей qui c't-ocasion-la di rire di nosse 
pitit camarâde : c'èstéve on si bon p'tit бей ! Èt са nos-a bin fait 
dèl pwin.ne a tortos, alez, quand on matén au catrèssime nosse vi 
curé nos-a d'mandé d' dire on tchapelèt por on p'tit gamin 
а’ noste adje qu'aléve aler au Ciél. C'èstèt Г vrai qu’ dispû trwès 
samwin.nes on n'avèt pus vèyu Nèsse ё scole, mins il î t'néve si 
wêre di place !... Li djoû minme nos-avans cominci one noûvin.ne 
a sint Djilin : il a sti one miète mia, parèt-i, pwis on-a d'mèré 
saqwants djoûs sins novèles. 

On dimègne al vièspréye, mi moman m'a pris pa l' mwin èt m'a 
mwinrné dins Г pôvriteüse maujo di 5 vîye marine èwou qu'i 
d'mèréve dispû l' mwart di sès parints. Come il èstéve candji, 
l' pòve mivét, li qui n'èstèt d'dja wère craus, i n'è d'mèrèt pupont ! 
Dji wè co si p'tit pitietis visadje, si p'tit, si p'tit qu'on n'i vèyèt pus 
qu’ detis grands-ouys lòjant, féns nwârs, dins deüs fondès 
potales, èt qui т’ riwaitén', si doûs, si дой» ! 

— A! Douwird, mi di-st-i, dji so binauje qui vos-èstoz v'nu 1... 

En l'ètindant, lès lârmes spitén' Юй d’ mès-ouys, èt dji п’ savè 
comint li rèsponde ! Il a portant falu qui dj’ li raconte tot с” qui 
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s' passéve è scole èt au viladje, lès cias qui l' maisse avèt pûni, lès 
batayes di reuwes ètur lès-amias do Tchafor èt di Padjot ; i v'lèt tot 
заме. Mi, vèyant qu’ ca li alèt, djè li ènn'aréve" co bén disclitchi 
d's-òtes, mins s' viye marine avèt peti qu'i n' fuche par trop nauji. 

- Vos li raconteroz vos prautes on-òte côp, m’ di-st-èle, por 
audjotirdu, c'è-st-assez ! 

Dj'a promètu au p'tit Nèsse di co riv'nu djudi. 

Сі djoû-la, dj'avéve опе banseléye di novèles por li : Gros 
Lentin avèt sti pini trwès djoûs d' site pace qu'i n' s'avèt nin co 
lavé ; au catrèssime, li fèye Топай qu'èstèt prumére | avèt pus 
d'on-an, s'avèt lèyi passer pa li p'tite Taviye ; lès deûs-ârsouyes 
do R'naud, aus pomes do vi Lèssant ont sti pici pau champète ; li 
chalé Blanmont avèt pèté on carau avou s' paraglace a scoriye al 
fignèsse da Doliye, qui tos lès bocaus aus boubounes èstén' plins 
di sclats а’ vêre ; on racontèt qui Г fametise binde do Corti- 
Guite... Mins dj'èstéve arivé èt dji m’ rafiè dèdja а’ vêye li p'tit 
malade si гараїуі... 

Dj'intère bon-z-èt rwèd, mins do còp, dji m'arète su l' soti 
а’ l'uch. Dins li p'tite tchambe, i-gn-a branmint dès djins : dès 
wèsines, Yopaul li cwameji... èt l' pòve viye marine, aflachiye su 
s' tchiyère, qui brèyèt, qui brèyèt !... Li viye mamezèle Sofiye 
comincéve dès patèrs, lès-òtes Неп” lès rèspons... Sins brit, dji 
m'a faufilé padri zèls... Vo-m'-ci arivé au pid do p'tit lét !... Maria 
Dèyi, рбуе Nèsse !... Sès-ouys sont sèrés, èst-ç' qu'i vike co ?... Il 
èst la qu'i n' boudje nén pus, si bén blanc, si bén blanc, èt télemint 
tiré qu'on diréve qui lès-ouchas d' sès massales vont passer yute 
di s' pia !... Dès grossès gotes di suwetir cotirenut tot l' long di 
s' front qui l’ boune Fraziye Oudèt li r'ssâwe a fait... 

— I 'nn'è-st-à sès dérènes, di-st-on tot bas padrí mi au Grand Mon.ni 
qui vént d'intrer ; on li a ècrauchi sès botes, vola qui l’ curé sôrte ! 

Èstèt-c' Diè possibe ! Qwè ç qui dj'ètindè la ? Nèsse, li p ‘tit 
Nèsse alèt moru |... Èst-g' qu'on moûrt si p'tit qu’ ça ?... Èt l' vîye 
marine, qu'alèt-èle fé tote setile s'on li purdèt co l' dérén qu'èle 
pinséve awè chapé !... Tot ga cobèròléve е m’ tièsse, dj'èstè come 
a.otirlé !... Èt dji waitè, sins quausu sawè qwè, li pôvriteûs visadje 
rèfoncé dins I’ tchabote dèl tike mwins' blanke qui li... Tot d'on 
còp, i m' chone qui sès-ouys bambiyenut... Oyi, lès paupères 
s'adouvenut, si r'ssèrenut, pwis s'adouvenut со !... Nèsse riwaite 
tot-autoû d li... Sès-ouys s'arètenut sur mi !... 

Èst-c' one saqui qui m'a tchôké jusqu'al tièsse do lét, ou bén 1 
а-а) siti а’ mi-minme е lijant dins sès-ouys qui Nèsse mi 
d'mandéve adlé li 2... 

Didins m' mwin pus laudje, dj'a pris li p'tite finote mwin qui 
satchéve à maque dissu l’ léncoti... 
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Dji n'aréve теп зей dire, i-gn-avèt come one saqwè qui 
m’ топ пей... Padri mi, dj'ètindè somadji, èt l’ tchapelèt, tot d'on 
cêp, vinéve di s'arèter... 

Г/опе pitite gréye vwès, si bén gréye qu'i falèt co bén tot po 
Г comprinde, c'èstèt Nèsse qui m’ causèt : 

- Douwird, dji т” va 'nn'aler au С... siya, c'èst Monsieii Г Curé 
què l'a dit... Dj'îrè au Ciél,... si а)” so bén sije... ritrouver т’ papa... 
ritrouver m' moman !... I n' faut nén braire, pèrson.ne... I faut dire dès 
pûtêrs, branmint, branmint, c'èst Мопѕіей Г Curé què l'a dit !... 
Dijoz-è ossi, Douwârd, dji sin qui dj” va d'abòrd ènn'aler !... 

Sins m'è rinde compte, ауа сотіпсї... Lès djins ont priyi avou 
mi... Nèsse a sayi èto : і n'a nén sti lon !... I m'a r'waiti cor on cêp, 
avou on pòve pitit sorire... П a clòs sès-ouys ; li p'tite tièsse а 
clénci su l'orèyer... 

= П èst mwûrt, pôve èfant ! Il èst mwûrt !, di-st-on tot bas. Autoû 
do lét, tot ' monde brèyéve. 

— Il è-st-èvòye au Ciél ! di-dj' è r'frotant mès-ouys, a li p'tite 
Maria qu'intrèt justumint. 

- Еѕі-с' qui c'èst lon ?, пл’ di-st-èle l'inocin.ne. 

- О поп, сі n'èst nén lon di d' ci, li а-а) rèspondu ; à pwin.ne detis 
“Те vous salumarie ”... Come di d' ci al tchapèle di Notre-Dame des 
Affligés !... 


Camille DELVIGNE (1887-1951) 


dialecte de Spy 


Bateroule : battoir, pilon de la baratte 
cabriyau : galet 

còpé : jeu du chat coupé 

tike : taie d'oreiller 


“ou “ dj'ènn-i aréve ”. 
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Ayîr èt audjoûrdu 
Li fin do monde 


Gn-a bin dès lwagnes ро са su Г têre !... Сп-а dès cias qui 
riyenut dès Congolès pace qu'il adorenut dès bokèts а” bwès ; 
mais si оп-і sondje bin, la nin si longtimps qu'i-gn-avetive co dès 
sauvadjes avaur-ci ossi. Èt wazeretive-t-on bin dire qu'i-gn-a 
pupont ? 

Vèla, dins lès grands bwès dèl Basse-Nausse', au mitan dès 
nwars sapins, on vwèt cor one viye maujone, ou mia, one viye 
ca.ute faite di mwarti, avou on twèt di strin èt d' fènasses qui 
dischind quauzu jusqu'al têre. Dins Г vi timps, c'èstetive dès 
Chicaure qu'i d'mèrin.n” : li pére, li mére, èt Іейѕ дей» fèyes 
qu'èstin.n” vraimint sauvadjes... Comint n’ l'aurin.n+t-èle nin 
sti ? Jamais èle n'avin.n' moussi foti а” letis bwès, sinon l’ Bèrta, 
Г pus vîye, qu'avetive sitî d'mèrer trwès mwès à Strotilia” quand 
с’ауейуе siti po fé sès pauques... Quand-t-i passetive one saqui 
ddé Іей maujone, èle courin.n' si catchi, come lès djins qu'aurin.n' 
тап fait. 

Po viker, li pére tindetive aus chèvretis èt aus lapins, timps 
qu’ sès fèyes fyin.n' dès panis èt dès banses avou Іей mére. 

Li trinte-yonk di maus’ 1868, li pére Chicaure èsteûve vinu à 
Nameur po vinde dès banses èt sès lapins. Su l' Grand-Place, i 
rèscontère on vindeti а” gazètes, èt ‘nn-î achetéye one. 

- Tin, sondje-t-i, dji lîrè ça al nèt à т (сите èt à mès-èfants. 

Mais, pòvre ome, ci qui s' feume ènn-i a dit quand i 'nn'a ralé 
avou s' gazète ! | 

- Qu'èst-c' qui t'aveñves dandji Ч’ са: ? T'as trop d' сапв”, dandjureû ? 

Èt tchic èt tchac, come lès coméres faiyenut quand-t-èle sont 
mwajjes. Li pére Chicaure sayetive d'apauji s’ feume. 

- Taijoz-vos, don, Laliye ! dijeûve-t-i ; dji vos l’ lîrè... Nos-ôtes, vêci 
dins nos grands bwès, nos n' savans rin, don ! 


Al nêt, li pére Chicaure douve si gazète èt i lit : ” La fin du 
monde !... Demain, premier jour du mois d'avril, й cing heures précises 
du matin, le soleil heurtera la terre et la lune d'un seul coup. Les étoiles 
tomberont, et les hommes seront brûlés vivants |" 

— A, bon Jésus, bon Jésus ! criyenut-t-èle lès coméres d'èmon 
Chicaure. Bon Jésus, èt Мама Dèyi ! 

Èt l' pére Chicaure brèyetive ossi en r'waitant s’ feume èt sès 
crapòdes. Pwis, i г’Щейуе si gazète : c'èsteive bin 1 vrai ; са 
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èsteûve sicrit tot-au long : ” Les étoiles tomberont du ciel, et les 
hommes seront brûlés vivants ! ” 

A, c'ènn'a sti onk di brèyadje èmon Chîcaure ! 

...I r'waitin.n” led p'tit mwin.nadje : leûs cog mwars, leûs 
sayas, leûs casseroles... Dimwin, qui d'mèreretive-t-i d’ tot са? 

Il avin.n' brai insi pus done ейге. 

- Mon Піей ! di-st-èle Lalîye alôrs ; èt nosse djambon, don, 
vormint ? Si nos l'avin.n' mougnî dispü tant dè timps qu” èst là !... 

- È bin, sés” bin qwè ? di-st-i l' pére... Mougnans-l’ ! 

— Oyi, ê twè ! rèspond-t-èle li mére. 

— Oyi, oyi, mougnans-l' ! criyenut-èle lès deûs fèyes есһопе... 

C'èsteûve on p'tit, savoz, а’ djambon. Mais рог zèls, enfin, 
gn-aveûve todi bin po l'èsté. 

- Apwartez-mè l' ! comande-t-i Chicaure. 

Èt vo-l'-la qui prind l' grand coutia èt qui chaurpiye ашой do 
p'tit djambon. 

- Tènoz, mès-èfants ! d'djetve-t-i. Mougniz,... mougniz bin po 
l' dérin côp ! 

Et i раззейуе dès grandès trintches à в” feume èt à sès-èfants. 


Il ont mougni Г djambon ; pwis, il ont r'cominci a braire. Мик 
di zèls пі wazetive aler cotitchi. Afiye, i moussin.n'al'uch ро убу 
si lès stwales èstin.n' co bin tortotes a Іей place vêla pad’zeû èt i 
s’ dijin.n” : 

- Gn-a со rin qui boudje ; mais l' timps aprotche ! ... A, bon Jésus, 
bon Jésus ! 

In wazin.n' aler cotitchi ; ро moru, і v'lin.n' moru tortos 
èchone, lès-ouys au laudje !... Mais, aviè onze etires, li pére, 
qu'èsteûve fwart nauji, s'èdwat li pougn su Г tauve ; nin 
longtimps après, lès detis fèyes comincenut a soketer ossi ; èt 
l' mére, qui v'leâve portant wèyi tote seûle, aviè one ейге, li mére 
si lait “nn'aler maugré lèye, sins-i sondji. 


Lès Chicaure dwarmin.n' tortos... Tot don côp, Laliye si 
dispiète ; èle frèzine, èle potche su pid |... I Нейуе dèdja tot clér !... 
Bin sûr il èsteûve quauzu cinq ейгез |... Laliye tape rademint 
sès-ouys su l'òrlodje... Il èsteûve passé chij etires ! 

- Deubout ! crîye-t-èle ; deubout, tos vos-ôtes |... Deubout ! 
Deubout ! 

Tos vos-ôtes potchenut au wòt, èt c'ènn'èst cor onk di brèyadje 
qui r'comince tot d” swite ! 

- Bin, tos vos lwagnes qui v's-èstoz ! criye-t-èle li mére. Ni vèyiz 
nin quéne etire qu'il èst ?... 

Is’ riwaitenut ; i rf'waitenut l'òrlodje, èt i s’ riwaitenut со. 

- Passé chij etires ! sospire-t-i Chicaure. Passé chij etires... èt nos 
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n'èstans nin mwairts !... A bin, v'-z-è-la one bone !... 

Et i s’ lache à rire, èt il е va après в” feume po І rabrèssi. 

- Va-z-è, cochon ! li chine-t-èle... Vwès” avou totes tès gazètes, ci qui 
са amine !... Èt dire qui nn-avans mougni nosse pòve laid djambon qui 
nos-auretive tant sièrvu di tot l'èsté ! 

Lès Chicaure m'avin.n' jamais ètindu d'viser dès pèchons 
d'avri ; 1 п’ savin.n' nin qui tot papi s' laît scrire ; vola comint qu'i 
s'ont lèyi prinde èt qu'il ont mougni leti pòve laid djambon. 

Astetire qui I monde èst div'nu si malin, nos savans bin qui tot 
papi в” lait scrire. Mais combin gn-aurè-t-i nin qui tron.neront en 
lijant lès fauves da nosse vîye mére ? Combin gn-aurè-t-i nin 
qu'auront рей quand-t-il auront sti al caquelète ou al chije èt qu” 
auront ètindu raconter li bûre di diâle ou Y farce da Rigolèt ? Combin 
gn-aurè-t-i nin qui waiteront d'zo let lét divant di s' cotitchi, di 
рей qu'i-gn-etiche on diâle, ou one sôrcîre, ou dji п’ sé gwè qui s'i 
саісһегейуе 7... А! gn-a bin dès lwagnes ро ça su l' têre ! 


Èt mi qu'a tot vèyu, 

Dj'a rademint racouru 
Avou mès tchausses à гбуез 
Èt mès fins solès d' crôye. 


Jules-Joseph Рікот (1877-1955), Contes dau lon èt did près, Gembloux, 
Duculot, 1950, pp. 142-146. 


On a systématisé l'orthographe Feller utilisée pour la présente édition. 

Le dialecte de l'abbé Pirot est celui de Gesves mais ce récit, comme ceux qui 
faisaient originellement partie du recueil Les fauves da nosse vie mêre (1903), 
aurait été adapté en wallon de Namur par Arthur Verbeken, typographe au 
journal namurois L'Ami de l'ordre. 


La version de 1903 fait mention d'un journal acheté le 22 juillet 1868 
(annonçant la fin du monde pour le 23) et omet la référence au poisson 
d'avril. En modifiant la date, on a rendu le récit plus vraisemblable mais 
moins palpitant, nous semble-t-il. 


Aler al caquelète : sans doute de même sens que “ aler al canlète ” 


1 Basse-Arche, lieu-dit de Haltinne. 
2 Altération de Strouvia, lieu-dit de Mozet ? 
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C'est pô rîre 
Singwince 
(Andenelle / An.n'nale) 


Louwis, li bia djon.ne ome, 
Aleûve sovint al size 

Emon $’ vwèsin, li grand Ziré 
In'acontetive portant wêre Lise 
'L aveut dè mau d' l'arin.ner. 


On-i d'visetive di politique, 

Di spôrts, d'òtès-afaires come са... 
Mins po Гатойг c'èsteut bèrnique : 
Jamais оп mot su с’ chapite-là. 


Portant, on djoû, ni v'là-t-i nin qu’ Lisète 
Sètche si moman à paurt èt, tote jin.néye, li ай: 
- Pont d'avance di v's-è fer l' catchète 

Vos-avoz bin, Louwis !... ayi 

I va falu c'minci l' cwarbiye ! 

I faut bin, moman. Qui v'loz fer ? 

Èt, pwisqui nos-avans fait l' bièstriye 

I va v'nu d'mander po m' marier. 


È tot lèvant sès brèsèl'air 

Li mére djèmichetive : Quén-afront ! 

È bin т’ fèye, ti n' m'èwares nin wêre : 

Djè li aureûve diné l' bon Diu sins c'fèssion. 
Atincion, lès parints, aus sinqwince, 

Оп-а twûrt di s'i trop НУ: 

On bia djoti, au mwins qu'on-i pinse, 

Is stron.nèt l' poye sins l' fer criyi. 


Armand Томви (1880-1946) 
in Les Cahiers wallons 1985/2. 


Sinqwince : (sincwince) faux niais qui simule la sottise pour faire des dupes : 
dimèfiyiz-v's-è, c'è-st-on sincwince 
(Lexique d'Andenne du Docteur MELIN). 
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Li pèroquèt 
(Hemptinne-Éghezée / Um'tine) 


Au timps qu’ lès bièsses causin', 
on djoû, l’ pèroquèt s'a теѓи а п’ pus rén dire. 
Pus nén on mot. Pus on sospir. Rén. 


Onén-as” qui с” bièsse-la ! ont-i criyi lès djins 
èt-z-abroker d'au lon ро І уши choûter s’ taire. 


Mins п’ vola-t-i пеп qu'on (ой, і $’ rimèt à causer. 
Vos vèyoz bén, di-st-i l' baudèt, 
qu'il è-st-ossi bièsse qui nos ! 


Joseph SELVAIS, К.М. 


Adaptation (auteur inconnu). 


Pa-dri l's-uréyes encore 


Nous avons constaté des anomalies dans un nombre très réduit 
des livres en notre possession. 


Voulez-vous bien vérifier 

- le titre en page 1 de couverture ; la disposition des lettres 
est-elle bien régulière ? Pet U sont-ils bien présents (en rouge) ? 

- A la fin de la plaquette ; n'y a-t-il pas de page(s) 
excédentaire(s) après la page 72 ? 

Si l'un de ces défauts se présente, signalez-le-nous. Nous vous 
renverrons un exemplaire de Pa-dri l's-uréyes avec votre Cahier 
wallon de mars-avril. 


Par ailleurs, malgré le grand soin apporté a la transcription du 
texte originel, nous avons commis une double erreur. Dans ce 
Cahier wallon, vous trouverez donc un feuillet d'Errata a glisser 
dans votre exemplaire. 


Nous vous prions de bien vouloir nous excuser. 
B.L. 
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Lès Rèlis Namurwès 
Cercle royal littéraire dialectal. 


Rapport annuel 2012 


Les réunions. 


Comme ils le font depuis toujours, les Rèlîs se sont assemblés chaque 
mois pour débattre des idées et des projets touchant au fonctionnement 
et à l'évolution du Cercle. 

C'est aussi au cours de ces réunions que les Rèlis présentent leurs 
œuvres a l'assemblée pour qu'elles soient tamejiyes, c'est-à-dire 
appréciées ou corrigées sur les plans de la précision du vocabulaire et de 
l'orthographe. 

Quarante-huit textes, en vers ou en prose, sont ainsi passés par les 
fines mailles de la traditionnelle passète avant de recevoir le permis de 
figurer dans Les Cahiers wallons ou d'autres revues et journaux avec la 
mention R.N. suivant la signature. 


Chez les Rèlis. 


Lors de notre Grand Raploü du mois de février, le Président Joseph 
DEWEZ a remis la cocâde à Christiane Binamé en raison de son activité 
débordante pour la défense et l'expansion du wallon. 

Bernard Louis, qui a obtenu la cocâde l'année dernière, nous raconte et 
nous commente Lès Soçons d'A. Laloux. 

Les Rèlis évoquent la mémoire de Lucien Somme, décédé le 27 mars 
dernier, et observent une minute de silence à l'intention de celui qui fut 
leur président de 1989 à 2006. 

Joseph Dewez est nommé membre suppléant au Conseil des Langues 
endogènes. 

Daniel Oger a rendu notre site web plus agréable en y insérant des 
textes à écouter. 


La bibliothèque 


Toujours à la disposition des personnes à la recherche d'œuvres 
wallonnes, la bibliothèque a encore pu fournir en textes et en données 
biobibliographiques bon nombre de chercheurs. 

Monsieur Dominique Pirson, neveu et filleul de l'écrivain wallon Jules 
Pirson (li Grand Jules), a considérablement enrichi notre bibliothèque en 
lui faisant don d'un grand nombre de textes de son oncle. 

L'abbé Paul Malherbe nous a remis quelques livres à l'occasion de son 
déménagement. 

La bibliothèque a reçu aussi quelques documents venant de deux 
amoureux du wallon décédés : l'abbé Biot, curé de Floriffoux (défenseur 
d'une messe annuelle en wallon) et Jules Doumont, fidèle lecteur des 
Cahiers wallons. 
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Les publications. 


- Les Cahiers Wallons ont 75 ans. Lès Rèlîs Namurwès au service de 
l'identité wallonne. Édité par Jacques Toussaint en étroite collaboration 
avec Joseph Dewez. Province de Namur, Culture. Musée des Arts 
anciens du Namurois. 


- Padri l's-uréyes, réédition, par Bernard Louis, du recueil posthume de 
Jean Guillaume. Ce livre fut joint à la livraison de décembre 2012 des 
Cahiers wallons. 

- Li nèt d'vant l' Noyé, adaptation en wallon central, par Bernard Louis, 
de The Night before Christmas (poème américain fondateur de la légende 
du Père Noël aux États-Unis) paru originellement en 1823. 

- Louwis d'èmon l' Pitchou — Istwêre d'on djon.ne rèsistant, par Henry 
Matterne. 

- Complément au Dictionnaire wallon Niyau а” ratofirntires èt d' mots 
walons 4” après Mousti payis 4” Nameur ramèchenés pa Émile Gilliard 
(complément à son dictionnaire paru en 2007). 


Activités hors du Cercle. 


En 2012, les Rèlis ont activement participé aux manifestations 
suivantes : 

Dans le cadre de l'exposition itinérante consacrée à Joseph Gillain par 
le service du Patrimoine culturel de la Province de Namur, Joseph 
Dewez a donné des conférences sur le thème ” Comment JG en est-il 
venu à illustrer des livres en wallon?”. (Centres culturels de 
Philippeville, Godinne et Dinant). Il a également évoqué, en compagnie 
de Bernard Louis, les figures d'Anatole Marchal et d'Auguste Laloux 
lors du e de l'exposition Jijé a Godinne. 


” 


Le 19 mars, “ Уіма Wallonie (RTBF) avait programmé Oscâr èt 
Mamiye-Ròse, “ Oscar et la dame rose ” d'Éric-Emmanuel Schmitt traduit 
en wallon par Gilbert Renson. 

À Louvain-la-Neuve notre président a pu former à deux reprises de 
futurs instituteurs du primaire à un module de trois jours intitulé : 
” Approche de la langue wallonne comme patrimoine oral immatériel 
par les enfants ” 


Lès Rêlis étaient bien présents à ” Je lis dans ma commune ”, le 21 
avril, sous chapiteau, Place de l'Ange ; ils ont pu réciter bon nombre de 
textes sur le thème : ” La Musique des Mots ”. 

Le wallon était bien présent à Gesves également (avec la collaboration 
de Joëlle Spierkel). Le Club des Seniors d'Haltinne organisait des après- 
midi récréatifs ou il était notamment possible d' ” Apprendre le wallon 
en s'amusant ” 

Le 1° juillet, les Rèlis, en collaboration avec le Service des Musées, la 
Société Archéologique et le Syndicat d'Initiative de Jambes, 
inauguraient l'exposition ” Les Cahiers wallons ont 75 ans ” à la 
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Seigneurie d'Anhaive à Jambes. Joseph Dewez a effectué bon nombre de 
visites guidées de cette exposition. 

Comme l'an dernier, Christiane Binamé, Anne-Marie Francois et 
Pierre Lazard ont activement participé à la fête annuelle ” Les Diableries 
de Crupet ” (en août). 

Le 17 septembre, lundi des fêtes de Wallonie, le journal “ Vers 
l'Avenir ” a publié, à la une, avec la participation de Paul Gilles et Anne- 
Marie François, une page écrite entièrement en wallon. 

Dans le cadre des ” Journées du Patrimoine ”, en collaboration avec la 
Société Moncrabeau, les Rèlis et plus particulièrement leur secrétaire, 
avaient mis sur pied une exposition consacrée à Nicolas Bosret et aux 
poètes moncrabeautiens. Plus de 150 personnes sont venues voir nos 
panneaux et ceux des 40 Molons (en septembre). 

Le 25 novembre, à ЕугеһаШев, Pierre Lazard, Christiane Binamé et 
Anne-Marie Francois ont participé, avec la complicité du doyen d'Yvoir 
Bernard Van Vinckt, à ” Li fièsse au walon ” 

Tout au long de l’année, dans le cadre des “ Classes du Patrimoine ” 
organisées par la Province de Namur, Guy Delvaux a pu converser en 
wallon avec bon nombre d'enfants et souvent leur a fait découvrir le 
langage de leurs tayons. 

Les Rèlis ont régulièrement participé aux Apéro Livres, organisés par la 
Bibliothèque communale de Namur, en y lisant des textes wallons. 

Et chaque mois, Paul Gilles, Lucien Metten et Guy Delvaux animent 
l'heure du wallon, dans “Amon nos-òtes” sur la Radio Universitaire 
Namuroise. Daniel Oger et Paul Gilles sont présents a Fréquence- 
Eghezée tandis que Bernard Louis a tenu pour la 10% et dernière année 
le micro wallon dans les émissions hebdomadaires Èchone et 
Vive Nameur po tot sur RCF-Cyclone (Saint-Marc) 106.8 FM 
http:/ /www.rcf.fr /radio/rcfsudbe/ 

Pierre Lazard participe a l'émission télévisée wallonne Quénès novèles 
de Canal C. 

Christiane Binamé guant a elle est un des moteurs des tables de 
conversation en wallon organisées à Moustier. 


Les Cahiers wallons. 


Tout au long des cent nonante-deux pages de leur revue, les lecteurs 
ont pu trouver quatre-vingt-sept textes dialectaux en vers ou en prose, 
mais aussi des “ portraits ” d'écrivains disparus, des textes sur la vie de 
jadis et des informations diverses. 

Après cet apercu, incomplet sans doute, des activités du Cercle et de 
ses membres pendant l'année 2012, il nous reste a remercier tous ceux 
qui nous ont fait confiance, nos lecteurs en particulier, et tous ceux qui 
nous ont témoigné leur sympathie ou qui nous ont aidés. 


Guy DELVAUX - Secrétaire 
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LES CAHIERS WALLONS 


4 LE Валас. èt d'A оне “4 — 


16/41/2042 


Colette MERCIER 


Linoléum et impression à la cuillère sur papier de riz, encre "noire doux” 
voir Cahier wallon mai - juin 2012 - pp. 68-71. 
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Parution prochaine 


Li nwar Tatiche (extrait) 
(An / Han-sur-Lesse) 


A vingt-yût ans, Nan.nan èstot todi djon.ne ome. І gn-avot yu 
опе saqwè avou one crapòde di-d-vélà. I 'avot minme raminè on 
côp о Г maujon. Faut dire qui tante Mardjo nè l'avot wére acontè : 
one comére d'en vile, tote tchauboréye, avou dol coletir su 
sès-ouy, sès lèpes, sès-ongues èt minme su sès dòyes, èt dès p'titès 
cotitès cotes : quand èle si bachot, on li vèyot l' Sint-Sacrèmint. 
Nèni. С” n'èst nin one comére come i faut à nosse Nan.nan. 


Èt pus, on djoti, ça n’a pus sti : on n'a jamais sèpu poqwè. 
Minme Gélique, li feume da Lèyon, qu'èst curietise come one 
vèsse, a sayi d'i mète si grand nèz, mais èlle ènn'a sti po sès 
djayes. 


Ça li a tchèyu deur à Nan.nan. Il èstot grignetis. I n’ sòrtot 
pus. Èt quand i fouyot o corti, on 1 vèyot cassè lès rukes à grands 
còps d' paule come si c'aurot yu sti dès tièsses di comére. Il avot 
minme dimorè saquants dimègnes sins-alè à mèsse. Mais là, tante 
Mardjo s'avot fait laide. Li Bon Diè n'è pout rin, savoz li, d' tot ga. Ca 
fait qu'il î avot ristî. Mais і п’ montot pus à l’ copète. П avot pris 
l' pli d'alè dins lès bancs dès-omes èt i d'morot là tote li mèsse à 
tizè. 


P'tit-z-a-p'tit portant, i s'avot r'mètu avou l's-òtes : опе 
paurt aus cautes après mèsse, èt l' dimègne do l' vèspréye, li 
fotbal. Mais і п’ li falot pus causè coméres. Tot Г monde savot bin 
qui Lisa а’ l'Économie Populaire ènn'èstot fine sote. I s’ conuchint 
dispòy li p'tite sicole. Tante Mardjo l'aurot vèyu уо: Li p'tite Lisa 
Я’ l'Économie : là one comére соте i о’ faurot ; sogneñse èt vayante come 
èlle èst. Mais gn-avot rin : li Nan.nan п’ bronchot nin. Èt tante 
Mardjo n'ènn'avot pus mouftè. 


Is passint lès chijes zèls detis divant l' Tèlèvision, sins 
quausu rin dire. Çu qu'èlle inmot со Г mi, c'èst lès cirques èt lès 
coûsses à vélo. Lès cinémas, c'èst totès mintes èt lès minisses qui 
v'nèt flametè, co pis. Ni m’ causoz nin dès tchanteûs avou Іейѕ 
grandès fènasses èt leûs moussemints а” baraqui : quand èlle 
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ènn'avot s' sò, èle fiot dès rèyussites ou bin èle tricotot one paire 
di grossès tchausses po l'ivièr. 


Èt l' timps passot ; paujiremint : on-z-aurot dit ди” gn-aurot 
pont d’ fin. Mais i п’ faut jamais dire. On-z-èst trop bin quand 
on-z-èst bin èt lès nwarès nouwéyes si ramoncelèt sins brut. I 
п’ faut jamais dire : dimwin. Èt quand vos r'ssèroz Г maujon a 
l' nét, divant d'alè coutchi, i faut todi waiti qui l' Mwart ni passe 
nin pa Г cròye di l’uch su l’ timps qui v's-aloz clôre lès volèts. 


André HENIN 
In Les Cahiers wallons, 1975 / 10. 


Djaye : noix / paule : béche. 


Il y aura 20 ans en décembre que l'auteur nous a quittés. Déjà ! 

Nous publierons cette année ses œuvres complètes (récits, homélies, 
poésies, Djòsèferiyes) a l'exception de son roman Lès Téres dau Bon Diè 
publié par la SLLW en 1980. 


тыйын 


Han-sur-Lesse : les baladeuses (photo : Jean-Pol Grandmont). 


35 


MARS 


AVRIL - СИ 2013:1 4/07/16 15:28 Pag 6 


Saquants bia boquèts 


Dij ans après" 
(Bois-de-Villers / Au Bwès d' Vilé) 


La d'dja one miète dipus d' dij ans qu'il ont bagué, Niniye èt 
Félis’. Vinde li maujone di famile èt-z-aler d'mèrer dins on bia 
p'tit apartèmint nin lon èri d' Nameur. 


Dès bravès djins. Nin on mot pus wòt qu’ l'òte. Èt todi près’ à fé 
plajji. 


In'avin.n' jamais sondji, 2615, qui, quand on vike en-apartèmint, 
о d ria АД А 
on tchait d'ssu dès djins di totes lès sòtes èt qu'i faut fé avou ... 


Dès cints côps qu'il ont d'dja r'grèté leûs bons vwèsins do p'tit 
viladje qu'il î avin.n' vinu au monde ... dès vwèsins qu'èstin.n' 
d'adje èt qu'è vont onk après l'òte portant. 


Li Félis’ èst malade. П a atrapé one croque. I tosse ап” s'è nin fé 
one idéye. I 5’ vòreut bin r'pwaser опе miète mais bèrnique. Li 
comére do detizyinme plantchi fièstéye on n' sét trop qwè èt foute 
on trayin а” tos lès diâles. Dispû trwès-eûres di l'après-non.ne, 
c'èst boudji lès meûbes èt drometiner sins ratna. Yit' eûres al nét, 
vola lès cis qu'èlle a ргіуї qu'arivenut. Detis coméres, todi. 
Qu'i-gn-a one qu'on п’ veut qu'a mitan padri one fletir foi 
mèseure. Li rinchinchète va cominci. On bwèt, on rit, èt criyi, èt fé 
on disdût à п’ nin crwére. Tant pire po Г pêve Félis’. Audjotirdu, 
in' dwamerè nin d' pus pad'vant s' posse qu'è s' lét. Tot d'on còp, 
ili prind one five èt vo-l'-la monté èt bouchi d’ tos sès pus fwart 
al'uch di cès mau-apris-la ! Pont d’ rèsponse. On s' fout bin d” li. 
I rid'chind. Lès brûts sont todi pus fwârts. Niniye, lèye, qu'aveut 
d'mèré paujêre jusqu'astetire, comince a s'ènonder ею. Ele prind 
s' baston èt toquer au plafond. Кіп а fé. C'èst co todi l' minme 
arèdje. Il èst quausu méyenét. Quand èst-c' qui ça va уёѕѕе tot ? 
Félis’ ni tint pus. Rademint douviè s'-t-òrdinatetir èt fé on papi 
qu'i scrit d'ssus : “Vos n'avoz pont d rèspèct po l's-òtes. Ро 
l' trayin qu’ vos foutoz dèl nét, on fèl mèrci”. Et l'aler plaquer su 
l'uch di cès malades-la. І п’ dwamerè nin co mais і s' sint come 
one miète гараий. Li, са li fait do bin tot Г minme di dire, di 
tènawète, ci qu'i pinse. 
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Lès priyis ont “nn'alé aviè опе ейге èt d'méye au matin, mais, 
с còp-la, c'èst lès meûbes qu'on-z-a со boudji on còp po lès r'mète 
tortos à place. Èt 1 Félis’ d'ètinde ça jusqu'à trwès-etires au matin. 


On tchait d'ssu dès djins di totes lès sòtes èt i faut fé avou... 


Г/біе djoû, сезі Niniye qui rintreut dau botique. Nin moyin 
d' roter su l' trotwèr qu'i-gn-aveut one drigléye d'autos d'ssus. 
C'èst quausu tos lès djoûs insi. Gn-a on grand parkin' padrí 
l' batumint mais si lès djins pòrin.n' moussi è Г apartèmint avou 
letis-autos, i l' frin.n' sins manque. Nin moyin d'abòrd di fé sins 
roter su Г vêye. Niniye arive a wôteû done auto qui l' comére 
douve si pòrtiére sins r'waiti pus lon. Niniye li dit : Fioz atincion, 
dji n'a d'dja pont d' place por mi passer. Pont d' place, pont d' place 
di-st-èle l'òte, èt ça, ci n'èst nin on trotwêr ? Ро с qu'il èst d'metire 
todi, é bin, non ! di-st-èle Niniye. Èt pwis, vos-avoz vosse place au 
pòrkin' èt vos n'i èstoz jamais. Rèsponse da Г djon.ne comére qui 
d'metire au trwèzyinme plantchi : Èt, ça vos r'gòrde quétefiye, са 
n’ vos r'gòrde nin ! Vola comint с’ qui lès djon.nes causenut aus 
viyès djins au djoû d'audjotirdu. 


On tchait d'ssu dès djins di totes lès sòtes èt i faut fé avou... 


Èt, po candji, ci dimègne-ci, c'èst |’ monte-èt-d'chinde qu'èsteut 
en pane. Nin malauji, c'è-st-insi tos lès còps qu'i-gn-a onk qui 
bague. Il 1 mètenut tot èt n'impòrtè qwè al place di prinde 
on-èlèvatetir... adon... On djoû, Niniye а jusqu'à vèyu on djon.ne 
ome qui r'monteut au trwèzyinme plantchi avou one pitite moto 
а èssence. Èt nè 1'21 aloz rin dire, vos sèriz co traitiye di vîye 
aragne. Li Félis’, li, і s'è fout come di l'an quarante di c'te 
indjole-la. І nè Г prind jamais. In pout mau. П а bin trop уей 
l' pèpète on djoti qu’ 1 а d'mèré rèssèré d'dins one ейте au long 
dins on grand botique е l'Alemagne. Èt portant, si с’ n'èst nin li 
qui s' boudje po tèlèfoner èmon Otis, li pane va durer dès djoûs èt 
dès djoûs ! 


On tchait d'ssu dès djins di totes lès sôtes èt і faut fé avou... 


Li djudi, c'èst Г djoû qu'on fait l' sèmedi dins lès colidôrs èt lès 
montéyes. Èt là, c'è-st-a braire èto. Li cope qui vint r'niètî n'èst nin 
co èvôye qui lès djins qu’ vègnenut èmon l' médecin al valéye 
intèrenut sins d'dja fé atincion qu'i-gn-a one loque a r'loqueter po 
r'froter sès pids. Nos п” causerans nin dès cis qui vont don 
plantchi à l'òte avou Іейѕ man.nèts solés. S'i duvrin.n' rinièti zèls 
minmes, a-t-i dit l'òte djoû Félis’, quétéfiye bin qu'i frin.n' atincion tot 
l' minme. Dijans todi, quétefiye ! 
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On rèscontère dès djins di totes lès sòtes егі faut fé avou... 


Èt l' djoû dès p'titès gazètes èt dès rèclames ? Il ont pris оп mwais 
pli lès cis qui n' lès volenut nin, c'èst lès foute al têre qu'i 
fatyenut... èt Г prumi qui passe (mais tot l’ monde nè l’ fait nin) 
lès pout ramasser. Èt nosse Félis’, li, il ènn'a pacòps trwès paquèts 
dins s' bwèsse aux lètes ! C'èst tot dire. 


On tchait d'ssu dès djins di totes lès sòtes èt i faut fé avou... 


Èt quand gn-a dèl nive ? C'è-st-au ci qui d'mère al valéye di 
chover èt mète do sé. Mais rin d' tot ga. Non. Vos p'loz bin rider 
èt vos câsser one djambe. Gn-a dins Г bildin’ dès djon.nes qui 
n'ont pont d'ovradje, qui sont la tote li djotirnéye mais, gn-a nuk 
qui s' véreut propòser. 


On tchait d'ssu dès djins di totes lès sòtes èt i faut fé avou... 
Dispti on momint, Félis’ èt Niniye ont on novia vwèsin. On-ome 
bin djinti, li, mais qui fume, qui fume, come one tchim'néye, èt 
l's-èfumi tos lès delis come dès sorèts. Сі n'èst nin gaiy por zèls 
tos lès а)ойв non pus. 

On tchait d'ssu dès djins di totes lès sòtes èt i faut fé avou... 

Par chance, Niniye èt Félis' rèscontèrenut èto dès djins bin èlèvés, 
dès djins sèrvicires qui lès copèlenut à l’ocâsion, dès djins po lès 
rècoradji quand ça п” va qu’ d'one fèsse. Mais i faut bin cachi 
après, ostant cachi après one awiye dins one djaube di strin ! 


On tchait co, tot l' minme, dissu dès djins comufaut qui c'èst plaîji 
d' zèls. 
Mais Niniye èt Félis' ni sont quétefiye nin cor au d'bout d' letis 


ròyes... Nos vièrans bin s'apinse li cia qu'aveut mètu s' tchèt à 
cover ! 


A.-M. FRANCOIS, R.N. 


“voir “Baguer”, in les Cahiers wallons 2002/11, pp. 167-168. 
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Pablo, Pablito 


(Liernu / Lyèrnu) 


Quand Pablo Puissant а vnu au monde, dj'a vèyu saquants pâréns cléncis pa d'zeti 
s' bérce : Pablo Casals, Pablo Neruda, Pablo Picasso... 


Pablo, Pablito 
Dès-éles qui batenut dins vosse pitit nom. 
Dès mouchons - ocells, dijenut-i a Barcelone — 
dès mouchons èvolenut fot d'on violoncéle 


èt tchipeler après l’ libèrté. 


Pablo, Pablito 
Dès-éles qui brilenut dins vosse pitit nom 
On condor – fraile solitario del cielo! = 
on condor fait l' Sint-Èsprit tot-au d'zeti d’ Machu Pichu 


èt tchanter après l' libèrté 


Pablo, Pablito 
Dès-éles qui clatchenut dins vosse pitit nom 
On colon — una paloma — 
on colon a chapé foti d' Guèrnica 
èt ròki après Г libèrté. 
Pablo, Pablito 
Dès-éles dins vosse pitit nom 
po crèche al vénvole 
avou l'archèt, lès pincaus èt lès bias vis mots 
d' nosse Waloniye 


èt dèl Patagoniye ... d'a costé. 
Joseph DEWEZ, R.N. 


' Frére mièrseti do ciél, dins Pablo Neruda, Canto general. 
? Fé Г Sint-Esprit : planer. 
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Dji roterè avou nosse Bon Diè 
ps. 115 A 


(Floreffe / Florèfe) 


Dji veu volti nosse Bon Diè : 

quand dji criye après li, і m'ètind ; 

avou djintiyèsse, im” choûte : 

tote mi vîye djè li dirè tot с’ qui ау pinse. 


Dji m' sinteu rèssèré come on mouchon pris al lace, 
dji n' saveu pus aye, tinkyi, dins mès p'tits solés. 
Dj'a criyi : Sègneür, Sègnetir, 

vinoz raddimint m' chaper. 


Li Bon Diè èst po l' justice, i nos veut volti, 
Па bramint do ketir po tortos. 

I s’ fait mau dès p'tits : 

dj'èsteu au fond di m' pani èti m'a r'lèvé. 


I m'a chapé, rèwèyi, t'nu d'astampé, 
guider mès pids po n' nin tchair. 

Dji roterè avou nosse Bon Diè 

su l' tère dès vikants. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Rimètu è walon avou on fèl côp d’ mwin d’ l'Abé Pierre Dahin po l’ parwèsse 
di Florifoti. 


Au fotbal 


Dimègne à prandjère. I fait frèd. One nware bije sofèle, à п’ nin 
mète on-amoureti do balon a l'uch. Audjotirdu, on djoûwe on 
derby s'apinse qu'on dit. Come d'abitude, i-gn-a wêre di djins. 
Po l' fotbal, véci, оп n'èst qu'au dérin scayon dèl province. 
Saquants-omes, tot-au d' pus one trintin.ne. Au mitan d' zèls, one 
feume avou one vwès jamais parèy ! Criyaude, maleuretis ! A vos 
fé pèter èvòye ! 


Au fotbal, on cause di tot èt d' rin. 
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— Tot l' monde a l' gripe al maujone. Ca n' saureut aler òtrumint, avou 
l' timps qu'on-z-a ! 

- Avoz ètindu, di-st-i on-ôte, li pape è va. Qwè-ç' què li a pris ? 
I n’ dwèt nin yèsse bin-pwartant, g'-t-ome-la ! 

On-z-ètind au lon saquants bravòs. Èt lès vwès dès rodjes qui 
s' rabrèssenut. 

— Qui с” qui vint а” mirquer ? 

— Bin l' сіп qui djoüwe au mitan а” l'ataque, don ! 

— Il èst là po ça ! 

— Èt l' rèfèré ? 

— Choûte, audjotirdu, i chufèle quand i п’ dwèt nin... Èt on п’ l'ètind 
nin quand gn-a faute. C'èst co onk qui n'èst nin maisse è s' maujone ! 


Tot don côp, са bwérléye ! 

C'èst l' feume. Si Я èst stauré dins lès broûs. A mitan mwart, li 
vèdète ! 

— C'èst sür li back què li a v'lu câsser one djambe. Dès rauyeñs, vos 
di-dj' ! 

Li masseti, avou on saya d'aiwe dins one mwin èt one èponje 
dins l'òte, aboule au pus abiye come li 100 su l'acsidint. I li frote 
one miète si pid. Èt v'la noste ome qui s' rilève ossi rade qui 
Lazâre quand il a moussi fot di s' vacha. 

- Ca dwèt yèsse dol bènite atwe. Nin possibe òtrumint ! 

I fait saquants mètes èt i coûrt riprinde si place. On vrai 
mirauke, parèt ! 

— Li fotbal, c'è-st-on spòrt po lès-omes ! Nin po lès crapòdes ! 

Co d' chance qui l' criyaude vwès n'a rin ètindu. 

C'èst portant Г vrai qu'i-gn-a wêre di coméres qui djoûwenut 
au fotbal. Co mwins' qui volenut yèsse arbite. 

- Ее ni wasenut, dandjereit ! 

— Сп-а d' qwè ! 


Li match n'èst nin co yute, mins i-gn-a nin grand-tchòse a уейу. 

= Ni pièrdans nin nosse timps. Alans al buvète ! Рей di п’ pont trover 
d' bone place ! 

Nos-omes s'astampenut au comptwar. On s' pwate bin, savoz, 
au fotbal ! Èt one toûrnéye par ci, èt one toûrnéye par la ! On n'è 
r'va nin su one djambe, don ! Со mwins si l’ socon n'a nin payi 
s' vêre. 

Et on rataque а causer : 

- Ayir, avoz vèyu li Standard ! 

— C'è-st-à п’ nin crwère. Èt qu'on paye tant cès vèdètes-la 1... 

— Véci, dji pou comprinde. Mins zèls ! Aler piède insi conte li dérin !... 
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Padri zèls, deûs tauves avou lès feumes dès djouwetis. Èle 
n'ont nin moussi Юй timps do match. Èle sont bin mia dri 
l' finièsse, avou on vint parèy. Èt s'i-gn-a d’ trop а’ vapetir su 
Г cârau, on І richove avou $’ mokwè. 

Bin rade, lès djouwets intèrenut tortos. Zèls èto, 1 s’ ritrovenut 
dirèc au comptwar, a paurt onk. I li faut bin choûter 5” feume. 

- Vèyoz bin qu'i-gn-a nin qui l' rèfèré qui n'èst nin maisse è 
5” maujone ! 

Li solia è va, paujêremint. Timps d'è raler. 

- Èt, sauriz m' dire qui ç' qu'a gangni ? 


Bernard VAN VYNCKT. 


Lë vi ome èt l'èfant 


Dëvant l' fénièsse tapéye au laudje, 
L'èfant rawaite sé vi parén 

Achid, paujère come one émaudje, 
Po bwère l'aireti d'on clér matén. 


Sé І côp, lé gamin èst ѕогргёѕ 
Tant l'ome гевреге lé bénauj'té. 

Sé Гейге, nosse djon.nia vout soyé 
Lé poqwè d'one téle paujèr' té. 


- Què fioz, parén, po ièsse sé bia ? 

— Djë vëke, më fès, au gré dè l' vint ; 
"ё оёке, djé choûte. Come lë solia 
МЕ cœür èst tchòd à tot momint. 


- Qu'èstan.n', parén, qu'èstan.n', dëjoz-m' ! 
бейт qué lès-an.néyes vos l'ont dèt. 
Më dj' so сот lon dè ièsse on-ome ; 
Dè l' viye djé n' conè qu'on fëstë. 


- Юё va, gamin, avou plaijé 
Vos dire quë l' bouneür èst së l' têre. 
C'èst po ça qu'on-z-i èst mètë ; 
Lë tot, c'èst d'ènnè prinde mèsère. 
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Waitiz lauvau l' vèrdeti d' nos bwès, 
L'alòre qué vout r'djonde 18 solia 

Èt nosse fiér coq quë djoñwe au rwè 
Come i 5’ mostère sé nosse drapia. 


Choûtez, au lon, lé rire dès djins 

Qu'ont l' grand bounetir dë s' vetiy volti ! 
Waîtiz s' rabrèssi vos parints 

Quand i sont afiye grabouyis. 


— Èt l' paradës, adon, parén ? 

- Vos l' vèyoz pa l' fènièsse, gamin. 
L' grand Maisse nos l'a doné po rén. 
Po l' rèsse, on ratind d'ièsse tèmwin. 


— Parèt ди” са sêrê co pës bia 
S'on l' pourot оейу dé Го costé. 
Quand dj' sèrè vi, come vos, sins tch'fias, 
N'irans vetiy ca èchone, parén ? 


- Nos-irans, т’ fès, è ratindant 
Lèyans.n', grande au laudje, lë fénièsse. 


Guillaume WARNIER 
Pèrwez 


In Lé Sauvèrdia n°302 de février 2013. 


é: remplace i ou и en wallon de Namur 
soyu = sawè 

alôre : alouette 

grabouyi : soucieux. 


Photo : Christian Delwiche. 
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Li vitoulèt dès Магсһейв 
(Djèrpène / Gerpinnes) 


I gn-a di toutes lès cougnes... 

Dès p'tits, dès gros, dès maubèlér” yèt dès bén rotilès... 

Dès mauctts, dès maubrulès, dès rostis "уе dès crayas ! 

Dès sètch, dès makiasses, dès molitches 'yèt dès casses dints. 

As pwèves, òs-onions, avou d' l'a, salès, avou dès pwèy... 

Avou, oudoubén sins moustaude, is potiss'nutòmwès а” mé... 
Avou 1’ tchant dou sife, li ra dou tambouri, lès tiches 
grande-òlòdjes "yèt lès blankès marones. 

Is tròn'nut dissus ène tâbe prèsses à yèsse apicis... 

Pa dès nwêrès mwins brobouziyes di potires, dès dwèts djanis di 
toubac’, dès grossès palètes pwèluyes. Dès blancs dwèts èyèt dès 
gauchiles pates. 

Strònéyes pa dès boutches galafes, riyaudes, ètou pa dès setirs 
bètchs... òs-alènes di pèkèt, di bîre, di ducôze, di taute ô riz. 

Is r'djètenut didins lès-is jwèyetis dès тагсһейв... didins 
lès-ârguèdènes, lès tchansons, lès pasquéyes. 

Li vitoulèt, c'èst bén d'pus qu'in bouquèt d' tchau... 

C'èst d' l'amitiè èt dou bouneür. 


Michel ROBERT 
In Le Marcheur de l'Entre-Sambre-et-Meuse, n°202, décembre 2011. 


Makiasse : pesant, lourd, difficile a avaler 
molitche : mollasse 

pwèy : poil 

sife : fifre 

brobouzi : barbouillé 

gauchile : gauche 

r'djètér : réapparaitre 

is = ouys. 
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Haiku crètyins po tortos 
(Namêche / Namètche) 


Grand nuk è cwarème : 
1 ont fait fièsse divant l’ dicauce. 
Li bon Diè è rit. 


Bon vinrdi. On veut 
su l' bouwéye èmacraléye 
saquants tatches di song. 


D'èstantès' pirlodje, 
i fait roumediner l' ton'ware. 
Jèsus sêre sès-ouys. 


L'èfantèdocsau, 
inte lès balusses, ravise l'andje 
al rayèle dè Ciél. 


A c'fèsse a chipète, 
come li dêrin dès mon.nis, 
onk qui dj' coneu bin. 


Іп faut nin fé l' сок, 
prétche-t-i al copète dès grés, 
avou s' flotche a s' dri. 


Pauque. Pètchis, patèrs, 
sintès-òstiyes su lès linwes. 
Clérs tortos. Clòse Pauque. 


Pauquis èt pauquerèsses : 
one cotite blaméye, ou on nuk 
qui nuk ni disfrè. 


On sauvadje èvèque 
qui n’ vos r'cit qu'è cabarèt. 
Po s' payemint, one pinte. 
Bernard Louis, R.N. 


Fé fièsse divant l' dicauce : avoir des relations avant le mariage (avec la 
conséquence obligée d'un mariage en période de carême) / bon vinrdi ou 
pèneûs vinrdi ou vinrdi sint : vendredi saint / pirlodje : chaire de vérité / 
docsau : jubé / rayèle : lucarne / à chipète : à l'extrême limite / clér : sauvé 
/ pauqui : premier communiant. 
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Èl fauve dè Mimile-à-zines qu'a sti co pus lon què 
Г dèbout dou monde 


(Jamioulx / Djamioû) 
Accompagné de son petit chien Polite, Мітйе est en route vers le bout du monde... 


Toudi è-t-i ач” lès v'là bin lon, bin lon ari dou viladje, dins in 
tch'min à cayòs èt à potias, intrè dès si bèlès ayes floriyes èt dès 
uréyes qui sintint l' fréje èt l potilieu. Pacòp l'ombradje d'in fav'ni 
passeut su l' front da Mimile come ène etiwe dè source — ou come 
lès dwès dè s’ moman quand il aveut dèl fiève. Ène pètite pwinte 
au Кейг an pinsant à léye. 


Més c'it-st-in résolu : i lyi faleut ariver au d'dèbout dou monde. 

Èl tchèmin toûne èyèt v'la Mimile néz à néz avou deûs sòdarts 
qui rvènint dèl guêre, in satch a Іей dos, Іей Кері d’ kègne. 
Gn-aveut yun qui chaleut, l'aute qu'aveut in bras dju. 

— Tins, о'сі sint Roch avou s’ tchin, dist-i [Г chalè su in ton 
d' riséye ! 

- Ayu d'-aléz trinner come са, galopia ? boute-t-i l'aute d'ène vwè 
pus rèche. 

- Au d'dèbout dou monde, sèrdjant, rèspond-i Mimile. 

- Sèrjant, sèrdjant, qu'i marmouse èl sòdart. Dj'é "ne tièsse dè 
sèrjant, mi ! Au d'dèbout dou monde què vos d-alèz, galvaudeñ… Nos 
in v'nons, nous-autes, dè а” pus lon со! Èt i n’ fét піп bia, вейт èt cèrtin, 
au d'dèbout dou monde. О поп, qu in fét nin bia ! Ralèz-è 416 оо mame 
èt mouchèz- -vous bin dins vo p'tit сит ! C'èst mi qui vos Г dit. A, si 
dj'aveu со m' côp à taper... 


Mimile ouvreut deüs grands is - come dès potèles dè guèrni - 
èt pitieûs — come in djonne dè ісһіп qu'atrape dou plom'zak pou 
l' preumi côp. Més l'aute sòdart, èl chalè, atrape ès” camarâde ра 
l' boune èspale. 

- Alons, cous, èn” fèyèz nin brêre бс” djambot-là, dist-i. Nos avons 
routè sot, nous-autes, après l' dèbout dou monde. Èt cachi toudi pus lon 
après l' Pèrou... 

- Wêy, èt fini pa mète no mwin d'su "пе vèsse dè leu ! 

- Més lèyèz l’ cachi, 'ndo. Il aura p'tète pus а” tchance, li. Il èst si 
djonne. Alo, т” pètit tiot, n’ vos dèsbautchèz nin. Routèz setil'mint ! 


Èyèt v'la Mimile qui s'èrmèt A router. Il a mindji in pun, 
partadji s' lârd èyèt s' cougnèt avou Polite, chuflè èn-ér pou 
$’ raguèyi... Dès autes bos èt dès pachis, dès triyanèles, dès 
déréyes ont passè a costè d' li qui routeut. 
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Astetire c'è-st-ène vile qu'arive ! Оёз grandès mésos, dès 
vwètures, in palés qui rlût come s'il it fét d' briques d'ôr. Al pus 
haute fènièsse dou palés, ène bèle djonne fiye. Sès tch'fetis, vos 
diriz іп boûlf au soya d'octòbe. Ele а ‘ne bâgue a s' dwè, ène 
tourtourèle su $’ gauche èspale, èn-ér апоуейв su s' djoli visadje. 


Willy BAL 


In Fauves dèl tâye-aus-fréjes èt contes dou tiène-al-bije, Liège, SLLW, 1956, pp. 


72-74. 


Podlieu-d'uréye : serpolet 

fav'ni : hêtre 

ít = èsteut ou èsteüve 

kègne : dè -, en oblique, de travers 
mârmouzer : marmonner 

galvaudeü : vagabond 

mouchi : s’-, se cacher 

1= ouy 

potèle : baie, lucarne 

plom'zak atrapè dou ~, recevoir des coups de baton 
djambot : enfant, garçonnet (t. affectueux) 
tiot : petiot 

pun : pomme 

bos = bwès 

pachi : prairie 

triyanèle : trèfle 

déréye : céréale 

boûlî : bouleau 

soya = solia. 


TIENNE -aux- BALOUGI 


Photo : Catherine Lesseux. 
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Il y a 75 ans dans les Cahiers wallons 


Nivèle, са п’ vos dit ri, vous-autes... ? 


Nivèle, са п’ vos dit ri, vous-autes, èn'do, Nivèle... ? 
C'è-st-in pèlé djigot, pièrdu dins-in milion, 

C'è-st-in soupir d'èfant dèlé l' bije qui soufèle, 

Nivèle ? c'è-st-in grain d' sé dins 'ne cass'role dè bouyon, 
Nivèle, са п’ vos dit ri, vous-autes, èn'do, Nivèle... ? 


Què с’ què ça pût vos fé, qu'i setiche ci, qu'i setiche ça, 
Què sès twèts, bric èt broc, djouwonche a l' cabouléye, 
Què І cloki r'vièrse ès'n-ér come о bike in bènia, 

Què Г solèy viène doûla dèskèrtchi sès tchèréyes... 

Què с’ què ça pût vos fé qu'i seûche ci, qu'i seûche са... ? 


Vos n' l'avez jamés vu, vous-autes, intrè sès tiènes, 

Intrè sès prés tout nieus qu'o vit d mète in couleur, 

Doûrmi, come ène soûléye qui уй d” sotirti d'èscrène, 

Come in bourdon тойгі-ѕой qui fét s’ niquèt dins "пе fleur... 
Vos n' l'avez jamés vu, vous-autes, intrè sès tiènes... ? 


Vos n' l'avez jamés vu, quand l'uvièr tchét d'ssus s' dos, 
Quand lès ploumions volont come dès papis d'èrclame, 
Quand m' Nivèle èst pus blanc què l' pus blanc dès bèdots, 
A mwins qu'o nè l' pèrdrout pou dè l' sav'néye qui chame... 
Vos п’ l'avez jamés vu, quand l'uvièr tchét d'ssus s' dos... ? 


Vos п’ l'avez jamés vu quand 1’ solèy d'awous' glète, 

Come епе bètchéye qui fond, pace qu'èle s'avance trop foürt, 
Quand sès fèrnièsses еп” sont qu’ tout lumiêres in tâblètes, 
Yêt qu’ sès ruwèles lûjont come dès royons pleins d'otir... 
Vos п’ l'avez jamés vu quand Г solèy d'awous' glète... ? 


Vos п’ l'avez jamés vu quand l' pieuve piêrd ès’ colé, 

Quand sès péles s'èspardont come dè |’ blé wotrs d'in satch, 
Quand l' solèy, par-après, vit wéti d' l'alumer, 

Pace qu'i mèt l’ feu, quetit'fwès, à l’iau qui doûrt dins Г batch. 
Vos п’ l'avez jamés vu quand l' pieuve piêrd ès” соб... ? 


Fuchiz setir yèt cèrtain, vos n' sariz ni comprinde 
Pouquè с’ què а” vwè volti m’ Nivèle come èm’ moman, 
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Pouquè с” què d’ va l'èrvir quand dj'é dandji dè m’ plainde, 
Pouquè с” què d’ r-iré d'lé, quand djè m’ sintiré scran... 
Fuchiz seûr yèt cèrtain, vos п’ sariz ni comprinde... ? 


Pace què, pou l' vir volti, i faut ièsse in-n-Aclot, 
D'avwêr èsté privé, nè fut-ce qu'ène dèmi-s'maine, 
Avwè sté s’ foûrdoner dins ne vile come dins-in bos, 
Avwè sté rastènu ра І vîye, mèyetis qu’ pa “ne tchaine... 
Pace què, pou l' vir volti, i faut ièsse in-n-Aclot... ? 


Nivèle, са п’ vos dit ri, vous-autes, èn'do, Nivèle... ? 
C'è-st-in pèlé djigot, pièrdu dins-in milion, 

C'è-st-in soupir d'èfant dèlé l' bije qui soufèle, 

Nivèle ? c'è-st-in grain d' sé dins "пе cass'role dè bouyon... 


Nivèle, са п’ vos dit ri, vous-autes, èn'do, Nivèle... ? 


Franz DEWANDELAER (1909-1952). 

Ce texte figurait dans le numéro des Cahiers wallons de novembre 1937. 

La seconde édition de Bouquèt tout fét était sortie en 1936. 

Nous avons repris, dans son intégralité, le texte de l'édition critique de Jean 
GUILLAUME 

(ED. Œuvres poétiques, Liège, SLLW, 1970). 


Djigot : centime 

cabouléye : chaudronnée / о(п) / bikî : renverser / bènia : tombereau / 
doûlà : la 

nieu : nouveau / vit: vient / (è)scrène : (repas du) soir, veillée / niquèt : 
somme 

chamer : écumer 

bètchéye : boulette de fromage gras / tâblète : bâton de réglisse / royon : 
rigole 

ая : pluie / péle : perle / (è)sparde : épandre / iau : eau 

(ê)rvîr : revoir 

Aclot : sobriquet des Nivellois et Nivelloises / fotirdoner : égarer / bos : 
bois. 
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Djan d’ Nivèle 


Dèspü què d’ sâ capabe à raviser l's-èstwèles, 
Djè vwè toudi stampé su s' cloki Djan d’ Nivèle, 
Yêt t-alintoûr dè mi dj'intindou d'djà, ғай оғ, 
Fé riséye d'ssus riséye du pus vi dès-Aclots. 


In dimanche qu'i r'lijout, d pa d'zous, come l'alumwére, 
О’ l'é sté vir dè d'tout près. - Dj'aré toudi mémwêre 

Dès grossès lames qu'astin' prèsses à spiter а” mès-is, 
D'lé s' grand coûrps tout trawé, rapiècheté, nwêr, — si vi! 


Dj'é come sintu sès-ans qui v'nin' kèrtchi m' carcasse, 
Yèt v'là qu' tout ç' qu'il a vu dè d'ssus s' tourète m'èrpasse, 
Éfant sondjaud d'ène vile pus fwède qu'in moûrt su s Ш: 


Fleûrs flanîyes, mouchons voye, viyès mésos djondûwes ; 
Tous nos djins qu'ont passé lès pids d'vant ра lès riiwes... 
- Éyèt d' n'é pus jamés sté moquard avè li ! 


Georges WILLAME (1863-1917) 

Ce texte figurait dans le numéro des Cahiers wallons de juillet 1937. 
Nous avons repris le texte de l'édition critique de Jean GUILLAUME 
(G.W. Sonnets, Liège, SLLW, 1960). 


Gad'lot : gamin 

1: œil 

kèrtchi : charger 

tourète : tourelle, clocheton 
mouchons voye : oiseaux partis 
djondu : touché. 
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Aurmonak 


Sainte Julienne de Cornillon 
5 avril 


One pôve pitite sæûr do covint а” Cornilion, addé Lîdje. Nin 
dès masses sêwéye, li djin, quand l' Bon Diè li a d'né on mèssadje : 
Qu'i manqueut one fièsse su l'anéye. Ilèfaleut one di pus : опе dins lès 
grandes, po Note- sègneûr au Sint-Sacrement. 

Quéne sogne, li p'tite djin ! Pogwè èst-ce mi ? Si l’ Bon Diè è 
causeut aus tchènon.nes, a Monsègnetir li Prince-Èvèque ? 
Tutüûte ! mi fève, c'èst vos qu'èst tchwèsiye po са. Ardans d'abòrd 
èt n’ nin tant r'nictè ! Pont d'avance quand min.me. Li Bon Diè èst 
si tanis". On-odis' jamais parèy. Èt maugrè ci ou ca qu 'èlle aureut 
plu rèsponde, sinte Juliène ènn'a d'visè a onk ou l'òte ; à on 
tchènon.ne dandjereü. 

Vo-t'-là bin, m' fèye ! One fièsse di pus, one di mwins’, boute ê boute ! 
Nn-èstans nin au dri а” са, ё, nos-ôtes. 

È bin, c'èst come èlle aureut pitè dins on copichot. Qué disdu, 
mès djins ! Qu'èst-ce qu'èle mi vint cayi, don, li p'tite surale ! 
d'djint-is lès cis qui t'nint d's-ovris. Come s'on n'aveut nin d'djò trop 
d' djotis а” pièrdus, avou totes letis pâtêrs èt letis fièsses à trwès clotches. 
T't-à Гейте, i gn'aurè pus ди po lès sints. 

Lès gros rinflès tchènon.nes, is t'è bourint one di pote èt r'lèvè 
letis bèlikes su Іейѕ fronts. Ca, si Note-Sègnetir a one saqwè a nos 
fè sawè, i nos l' direut. One fayéye bèguène ! A-t-on jamais vèyu ? 

Èt tot d'on côp, lès-ovris, lès nawes po c'minci, c'èst lès pus 
plindaus : Cor on djoü po chòmè. Bèguène di mès ozètes ! Auji, 6 lèye ! 
èlle a s' pwin cüt en s' lèvant. 

C'èst l' dâle què lès bouteut : Auwe, là ! aveut-i sondji l' nwar 
machin, taudje sacrè potiriye tchiperète ! 

Quéne afaire a Lidje ! Dès cints èt dès cints djins avorenut au 
covint ; on bouche aus-uch èt cabèrdouchi. Èt l' sinte : lève-tu 
abiyemint, si t'ès bone a consyi. 

Ele siclipe а U : li min.me daye ! Li timps po lès novèles fè 
l' voye. 

Е Djambe, pwis a Salzène ! Ramasse vitemint tès clicotias, 
т. fèye. Wai ! lès Namurwès. Dès laids quand is sont r'montès. Is 
п’ front nin tant, là, zèls. Is vont cayi l' feu au covint èwou 
ам” sinte Juliène a trouvè lodjis”. Èt rèssèrè totes lès massetirs 
didins. Co d' chance, lès cis d' Nameur n'ont jamais sti dins lès 
pus rwèdsal' сойѕѕе. Ou dòbin, quéne fricasséye ! 
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Sinte Juliène s'a rècwètè à Fosses. Dins on camoussau asto 
а” l'èglije. П î èst co... Tot come si camarâde, sinte Eve ; sovenoz 
bin ? Et là, saqwants-anéyes divant do зеге sès-ouy, on djoû, èlle 
a oyu, au d' triviès d' sès meurs, qués bias tchants èt totes lès 
priyéres daus djins ; one nûte di djins, dès mile èt dès cints, autoû 
do Sint-Sacrement. 

C'èsteut en 1246. li prumi côp qu'on fieut l' Fête-Dieü à bon. Li 
Bon Diè aveut rabatu s’ rêye, Li. mins li p'tite djin ènn'aveut ieû 
jqu'a l' pupe. Èt on n'a pus causè d' lèye. Quand l' Bon Diè,... èt 
lès djins sont one miète come са ossi,... a tot fait done saqui : è 
bin, d'metire la è Г cwète èt n’ pus moufetè. Insi ènn'a-t-i sti 
d' sinte Juliène. Elle a moru li cinq d'avri 1258. Sins brit... sins 
brit. 


Auguste LALOUX 
Aurmonak po 1969 
In Les Cahiers wallons 1968 / 11. 


Séwéye : tranquille, satisfaite / sogne : inquiétude, appréhension / ardans 
(ardant) : courage ! / tanis" : importun, agaçant / odis” : lassant, épuisant, 
ennuyant / boute é boute : ne t'en préoccupe pas / ni nin yèsse au dri d(i) : 
avoir les moyens de / copichot : fourmilière / pote : moue / ozètes : guêtres, 
jambières / tchiperète : musaraigne / U : Huy / camoussau : coin, recoin / 
пӣќе : meute, ribambelle / rabate si ròye : être vainqueur. 


5 224 1 dy 
Illustration : Fête-Dieu a Paris 1830 — sortie de procession (détail) 
Turpin de Crissé (1782-1859). 
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Ayir èt audjotirdu 


Djouwer aus guiyes 
(Sclayn / Sclèyin) 


Г/біе djoû, on soçon dèl vile mi d'mande : Alans-n' djouwer aus 
guiyes ? І m'amine divins on grand batimint. Dizeû І pwate, 
i-gn-aveut scrit : Bowling. Nos-intrans. Il í fieut pus pròpe qui dins 
nosse place di d'vant on djoû d’ dicauce ! Dji m’ dimandeu d'dja 
sin s'aveut nin brouyi d'uch. 

Et adon, djè l's-a vèyu, lès djeus d' guiyes. I-gn-aveut bin 
sèt” ou yat” astok Гоп а’ l'òte. AI tère c'èsteut tot clér plantchi. Et 
i r'lûjeut come on murwè. D'alietirs divant а’ djouwer, on nos-a 
fait ròster nos solés èt mète dès tchaussons. Po n' pont fé d' grète 
dins l' plantchi, vèyoz. 

Au bout d' chaque piste, come i d'djèt, lès guiyes 
èstin.n' arindjiyes come divins one pitite tchapèle... A chaque cêp 
а” bole, li chife dès d'vièrséyes s'alumeut au d’dizeû dèl tchapèle. 
Lès guiyes si r'lèvin.n' totes seûles èt èt lès boles rarivin.n' dilé 
vos ра one pitite courote. Vos п/ауі2 qu'a lès ratinde èt pwis 
vos-ènonder su l' plantchi. Dès boles, i-gn-aveut dès pus p'tites à 
dès pus grosses : lèsûr po lèyi djouwer lès mamezèles èt lès 
djon.nias. Dri nos on grand vèt’ tablau : c'èst là qu'on fieut lès 
comptes. 

Nos-avans djouwé saquants paurts. I faleûve co уёѕѕе adrwèt. 
Li bole ròletive volti su l’ costé èt adon c'èsteut bèrwète ! 

Mins tot m' ritchaussant, dj'a r'tizé a nosse djeu d' guiyes, li ci 
qui nos-avin.n' divant quatôze quand c'èsteut cabarèt è nosse 
maujone. 1 п’ p'leut mau dè r'choner au Bowling. Il èsteut astok 
d'on p'tit fossé dè long dèl vòye. Il aleut di nosse pavéye jusqu'au 
mur dè wèzin. Di chaque costé, on-aveut fait on banc avou one 
plantche clawéye su deüs blos 4” bwès, po lès r'waitants. Tot dè 
long, c'èsteut dèl tère daméye avou dès cindris”. A l'intréye, 
i-gn-aveut one longue sipèsse plantche ètèréye jusqu'a ré d' tère. 
Au coron, one grande plate pire câréye mins mètûwe di triviè, 
avou noûv ronds marqués ро Г place dès nouv guiyes : trwès, 
trwès, trwès. Dri l' pire, one pitite lèvéye di tère ; on-z-i aveut 
planté one rindjiye di solides balivaus po r'çüre lès côps d’ bole. 
_ Li bole èsteut faîte di deur bwès ; dji pinse qui c'èsteut dè pruni. 
Elle èsteut rèfwarciye avou dè Нег èt i-gn-aveut deûs traus, on 
rond po l' pòce èt on pus laudje po lès-òtes dwègts. 

Lès guiyes ossi èstin.n' di deur bwès avou on cèke di Нег autoû 
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а’ Іей pid. Èt ci wèst nin еп soflant d'ssus qu'on l's-aureut 
r'vièrsé ! 

C'èsteut l' dimègne, quand i fieut bon, èt al dicauce, qui 
lès-omes vinin.n' djouwer. Tot gamin, on m'aveut mètu po r'lèver 
aus guiyes. 

O ! ci n'èsteut nin si aujiy qui vos l' pinsez. I faleut bin choûter 
Г djouweti : Douvioz Г detizinme, sèrez on p'tit côp Г madame. 
Chaque guiye aveut s' place, mins one pitite idéye a drwète, on 
p'tit filé en d'dins, èt l' djouweû èsteut pus sûr di 5” côp. 

Èt dji m'aletive catchi à galop padri lès balivaus. Après, i 
т’ faleûve rilèver lès guiyes èt r'taper 1’ bole. Èlle èsteut sûremint 
pus pèsante qui lès boles d'au Bowling. 

A chaque côp tot Г monde si taijeut. Pwis c'èsteut Г roufladje 
dèl bole dissu l' plantche ; èt pwis са pèteut dins lès guiyes come 
si Г bole lès v'leut distrire ; èt adon dès-èsclamüres, dès as” vèyu 
èt afiye ossi dès noms d' ci èt dès noms d' la quand il aveut fait 
bèrwète. I faleut dès fwârts-omes à с” djeu-la ; c'èst po са qui 
c'èsteut quausu tos-ovris qu'i djouwin.n”. Èt on Ys-ètindeut d'au 
lon quand il èstin.n' bin èstchaufés ! 

On djouweut po l'onetir, po one pinte ou po one grande gote. 
mins al dicauce, i-gn-aveut todi on craus lapin ou on bia coq à 
gangni. Quand dj'aveu r'lèvé aus guiyes, lès djouweüs 
m’ donin.n' saquants mastokes. Èt dj'èsteu tot Нет pace qui por 
mi, са v'leut dire qui dj'aveu bin fait l'ovradje au posse qu'on 
m'aveut mètu. 

C'è-st-a с” Чеп а’ guiyes-la qui dj tûzeu tot riv'nant dau 
Bowling. On Г djouweutèpurète dizo l’ solia. Et sins s’ distchaussi 
èco. Mins dj'a l'idéye qui lès-omes d'adon 1 avin.n' bin ostant 
а’ plaiji qui lès cias d’asteûre dins lès bowlings. Qui у’ chone-t-i, 
don, vos-òtes ? 


Robert FRAITURE 
(dins sès vis papis). 


Lèsûr : bien sür / probablement 
cindris” (n.f.pl.) : cendres. 
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Dêrènès novèles 


Ге samedi 23 février au matin, nous étions a Dion-le-Val, plus 
précisément en l'église Saint-Martin, répondant à l'invitation de 
Monsieur Robert Haulotte, président du Cercle historique de 
Chaumont-Gistoux. Le Lexique brabançon de l'abbé Adolphe 
Massaux, curé de la paroisse de 1904 à 1949, y fut présenté. Après 
l'évocation par son initiateur, Valmy Féaux, du décret su les 
Langues régionales endogènes, Jean-Marie Pierret retraça 
l'histoire de ce Lexique depuis la transmission des fiches de 
l'auteur à Elisée Legros. Il détailla ensuite le contenu de cette 
publication de la Société de Langue et de Littérature wallonnes, 
dont les éditeurs sont Jean Lechanteur et Jean-Jacques Gaziaux. 
Ce dernier avait rédigé le texte d'une plaque d'hommage à l'abbé, 
” Jardinier du parler wallon ”, plaque qui fut placée sur la tombe 
du curé au terme de la séance de présentation. 

Renseignements : http: / /users.skynet.be / sllw /massaux.html 
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Le dimanche 24 eut lieu notre Grand Raploñ auquel, 
malheureusement, certains durent renoncer a cause des 
conditions météorologiques peu favorables. Li Cocâde fut remise a 
Alain Baume, auteur et conteur, que nous félicitons 
chaleureusement. Christiane Binamé titulaire de ladite Cocâde 
pour l'exercice écoulé, nous présenta quelques beaux textes avec 
ses ami(e)s de la Basse-Sambre qui se réunissent tous les mois 
sous sa houlette po d'vizer è walon. Enfin, Sonia Goossens, lauréate 
du Prix d'interprétation dans le cadre du récent concours ” Un 
auteur...une voix ”, avec un texte de Joëlle Spierkel, le fit vivre 
encore une fois de maitresse façon. Ce texte, Boman, a paru dans 
notre dernier numéro. 


Le samedi 2 mars, nous étions à la Maison des Associations de La 
Louvière oà la matinée fut consacrée aux publications 
périodiques wallonnes. Cette rencontre avait été organisée par la 
Société de Langue et de Littérature wallonnes. L'année 2012 avait 
en effet marqué un triple anniversaire : È! mouchon d'aunia [le tarin 
des aulnes] des Scriveüs du Cente était devenu centenaire, les 
Cahiers wallons des Rèlis namurwès avaient fêté leurs 75 ans et 
Singuliers, la revue des parlers romans de la province de 
Luxembourg, avait soufflé ses trente bougies. 


Les parcours de ces trois revues wallonnes ont donc été retracés 
en cette matinée, d'abord par Christian Quinet pour È! mouchon, 


Vendredi 8 mars : Foire du Livre 
Roland Thibeau, Joël Thiry, Nadine Vanwelkenhuyzen. 
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puis par notre président, Joseph Dewez, qui avait choisi comme 
titre de son exposé : Les Cahiers wallons : 75 ans au service du 
dialogue entre les littératures régionales de Wallonie, et enfin par 
Pierre Otjacques qui nous entretint du Musée de la Parole et de 
Singuliers. 


A ces trois communications, vint s'ajouter celle, très fouillée, de 
Nadine Vanwelkenhuyzen, responsable du Service des Langues 
régionales endogènes. Elle s'est intéressée a la presse périodique en 
langues régionales sur une période de 130 ans. En effet, le premier 
journal en wallon, La Marmite, paraissait à Namur en 1883. 


Cette matinée se prolongea de manière très conviviale dans un 
restaurant voisin. 


Le vendredi 8 mars, nous étions a la Foire du Livre ой nos 
publications figuraient en bonne place au stand de la Fédération 
Wallonie-Bruxelles. Un débat eut lieu, organisé par Nadine 
Vanwelkenhuyzen et intitulé ” L'écriture du crime en wallon et en 
picard ”. Roland Thibeau (dramaturge écrivant en picard) et Joël 
Thiry (nouvelliste écrivant en wallon) s'exprimèrent sur le thème 
suivant : Quand les écrivains d'expression régionale explorent les 
zones les plus sombres de la condition humaine. 

Ce fut aussi une occasion de rencontre entre écrivains en langue 
régionale. 


Samedi 16 mars : Festival Calozet. 
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Les samedi 16 et dimanche 17 mars, l'A.S.B.L. Li Chwès et son 
président Charles Massaux ont organisé pour la quatrième fois а 
Namur le Festival Calozet consacré a la présentation de sketches 
et saynètes par des troupes de jeunes. Celles-ci venaient de 
Florennes, Perwez (Brabant), Flawinne, Couillet, Naninne et 
Agimont. Le groupe des Alfers et celui des Masuis et Cotelis 
namurois participèrent aussi au spectacle. Ce festival connut un 
grand succès. 


Centenaire de la guerre 14-18. 

Les Rèlis comptent bien s'inscrire dans les commémorations qui 
auront lieu. Un groupe de travail a été constitué sous la direction 
de Joseph Dewez. Geneviève Glineur (de la Maison du Conte de 
Namur), Guy Delvaux et Bernard Louis en font partie. Ils ont 
rencontré a deux reprises Axel Tixhon, professeur d'histoire 
contemporaine a l'Université de Namur. Plusieurs projets sont en 
cours dont celui de la publication des Kriegscayès (cahiers de 
guerre). Ceux-ci contiennent les textes rédigés par des Rèlis 
pendant la Grande Guerre, notamment ceux restés à Namur et les 
prij nis de Soltau (Hambourg). 


E. WARTIQUE 
& E. THIRIONET 


les crwès 
dins les bruwères 


amsor бө қамат) 
Ulustrations de J. Gillain. 


Roman de Wartique et Thirionet 
racontant leur captivité à Soltau. 
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Communiqués 
APPEL A CANDIDATURE 


POUR LE PRIX DE LITTERATURE 
WALLONNE DE LA VILLE DE LIEGE 


Règlement : 


La Ville de Liège organise une nouvelle édition 
du Prix biennal de la Littérature wallonne. 


Ce prix récompensera l'oeuvre d'un auteur 
contemporain écrite en wallon et participe 
d'une volonté de défendre la diversité de notre 
patrimaine linguistique. 


Le concours est ouvert à tous, quel que soit 
l'âge ou la nationalité. 


Le prix peut étre décemé pour un seul ouvrage 
ou pour l'ensemble de l'œuvre d'un écrivain, 
quel que soit le dialecte wallon employé. 


Les travaux (nouvelle, roman, poésie, théâtre, 
chanson, slam) seront soit déjà publiés soit 
totalement inédits mais ils feront montre 
d'originalité. 


Les textes, en six exemplaires, seront envoyés 
au plus tard pour le 29 avril 2013 à l'adresse 
suivante : Ville de Liège-Département de la 
Culture 11, rue Sur-les-Foulons (4* étage) à 4000 
Liège - Tél 04 221 91 85, 


Le prix, d'un montant de 1500 euros, sera 
décerné par Jean Pierre Hupkens, Echevin de 
la Culture, au mois d'octobre prochain, 


infos 
culture. liege@liege.be аһ. 
042219185 ` 

04 221 93 32 Liège 


1. Le prix est, en principe, décerné toutes les années impaires, 
autant que possible dans le courant du mois de décembre. 

2. Il est décerné par un jury composé de membres dont le nombre 
ne peut être supérieur à onze. 
3. Les membres du jury sont nommés par le Conseil communal 
pour un terme de six ans. La présidence revient de droit à 
l'échevin qui a la culture dans ses attributions. 

4. Le secrétariat du jury est assuré par la direction du 


Département de la Culture. 
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5. Le prix a pour but le couronnement d'un auteur contemporain 
- vivant ou décédé pendant la période biennale qui précède — 
pour son œuvre littéraire wallonne ; sa valeur est de 1.500 €. 

6. Il n'est pas réservé aux seules œuvres, publiées ou inédites, 
écrites pendant la période biennale qui précède l'attribution du 
prix. 

7. Les œuvres présentées devront être fournies en six exemplaires 
dont trois resteront la propriété de la Ville. 

8. Les candidatures seront envoyées par les auteurs eux-mèmes 
ou proposées par les membres du jury lors d'une réunion 
préliminaire. 

9. A défaut de candidatures présentées ou retenues, le prix ne sera 
pas décerné. Dans ce cas, deux récompenses pourront ètre 
accordées lors de l'attribution suivante. 

10. Les décisions du jury sont prise a la majorité simple des 
membres présents. En cas de parité, la voix du président est 
prépondérante. 

11. Le jury juge souverainement. Il fixe son règlement d'ordre 
intérieur et statue sur tout ce qui n'est pas prévu aux présentes. 


Mise en valeur de notre patrimoine dialectal 


Atelier de cré-écriture 
sous la houlette de Chantal DENIS 


Scrire èt dire - Choûter èt djouwer , < Scrijeûs » è walon. 
Littérature, écriture autour de la nature. 


Apercu des origines du wallon. Découverte des chantres de la 
langue wallonne, écrivains d'hier et d'aujourd'hui, dont les 
textes, poétiques ou en prose, sont en phase avec la nature. 


Au départ de différents genres littéraire, et par des procédés 
ludiques, composer ses propres textes en appliquant le système 
Feller, basé sur l'écriture phonétique. 


Au jardin, balades récitatives, en compagnie de Joélle SPIERKEL. 
Les fruits secs, les feuilles, les branches, les cailloux, les coquilles 
d'escargot... sont des instruments à vent ou à percussion aux 
sonorités insoupconnées. Manipuler ces matières naturelles, 
écouter leurs histoires dans la langue de nos pères. Accompagner 
de bruissements ses créations littéraires. Ecrire ses perceptions, 
ses émotions et les faire partager aux autres. 
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Tissés de mots et de sons, l'après-midi du troisième jour, sera 
consacré a présenter les textes des stagiaires, par les stagiaires, a 
un public invité pour cette occasion. 


NB : Aucune connaissance préalable de l'écriture en wallon n'est 
requise. Un bagage oral est nécessaire. 


Les formatrices : 

Chantal Denis, écrivaine, romancière, co-auteur de deux 
dictionnaires, auteur d'un livre d'expressions et de proverbes 
wallons. Professeur de littérature du 34% degré a l'Ecole de 
wallon « Lucien Somme » a Namur et responsable de cet 
établissement. 

Joëlle Spierkel, éveilleuse de Sons au Service de la Culture de la 
Province de Namur, créatrice du Jardin des Plantes a Sons, 
commissaire de l'exposition permanente « Aux racines de la 
musique », auteur de différents outils pédagogiques en relation 
avec la nature et la récupération de matières naturelles, élève à 
l'École de wallon < Lucien Somme >. 


Dates : 3 - 4 - 5 juillet 2013 de 9H00 à 16H00, excepté le vendredi 
jusque 17H00. 


Nombre de participants : 10 personnes à partir de 18 ans. 
Coût : 60 euros et 36 euros pour les étudiants de plein exercice de 
moins de 26 ans. 


Lieu : Jardin des Plantes à Sons, chaussée de Gramptinne, 70 à 
5340 Gesves (Faulx-les-Tombes). 


Dès le 15 avril : candidatures, inscriptions, questions 
creeasbl@skynet.be et  joelle.spierkel@province.namur.be 
Tél : 081/ 570 471. 


Matériel : une liste sera envoyée au moment de la confirmation de 
l'inscription. 


Une formation du Servive de la Culture de la Province de Namur 
en partenariat avec le CREE asbl. 
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C'est po rire 
L'uch dèl tchambe 


(Hemptinne-Éghezée / Um'tine) 


Li crapòde aletive fé sès pauques. 

— Ci côp-ci, savoz m’ fi, di-st-èle li moman à s'-t-ome, i nos faureiit 
absolumint r'tapisser l' bèle place. Nos-alans yeu dès djins ; èt c'èst todi 
l' vi papi qu'on s'a mârié. Si on d'mandereiit a Clément. 

— C'èst come vos v'loz, don mi, т” fèye, aveüt-i rèspondu l'ome. Si 
ça о’ pout fé pléji, dji n’ dimande qui ça. 


Clément, c'èstett l' pénte dè viladje. On-ome dèdja d'adje qui 
п’ dimeuretive jamais à rén. Saquants djotis pus taurd, і vneüve 
passer Г size avou sès cataloques, s'apinse lu. On l's-a r'totirné èt 
racatoûrné, lès tchouki d'ssu l’ costé èt pwis l's-aler r'qwère èt co 
lès-i r'taper. On pus clér, on pus foncé, on пеп si gris; pupont 
а’ fletirs todi; onk qu'on poûreût r'lâver quand on-z-a fait one 
tatche, onk qui va avou tot, èt ci èt la... 


Tapisser, ci n'èst nén one pitite afère. On sét bén quand on 
k'mince èt jamais quand on-z-arè tot fait. Vos у’ dijoz qu’ c'èst 
Гаѓёге done cope di djotis èt l’ samin.ne èst уше qui у’ n'èstoz co 
qu'a mitan vêye. Lès djoûs d’ tapissadje, c'èst dès djotis qu'on va 
lon avou. 


Po fé on bia ovradje, di-st-i l' оте di mèsti, i nos fauretit k'minci pa 
rauyi l’ vi papi. Сі n'èst nén po l' timps qu'i faut. Ayi ê vos, с” n'èst пеп 
po l' timps qu'i faut ! Qu'èst-ç' qui c'èst d' са ? Faut-st-arèdji : i-n-a 
on-ôte papi pa pad'zo èt qu'a l'air dè t'nu. Faurè l' djotirnéye. Quéne 
pènitince ! 

- Èt asteñre, qu'èst-g' qu'on fait avou Г plafond ? Nos п’ polans tot 
Г minme пеп r'tapisser sins r'fé Г plafond. Abiye one pitite savenéye 
dins on sèya d’ tiène aîwe, drèssi li p'tite chalète èt k'minci a 
r'laver. П èsteüt timps, waitiz one miète Г atwe ; ossi nwère qui 
dè bigau. Èt qui sint mwais. Detis cotitches, don, po bén fé. Sèrè pus 
bia. 

Ci còp-ci, nos-i èstans : discòper lès bindes bén a mèseure, 
sitinde li boliye come i faut, sins-è mète di trop ni d' trop wêre, èt 
on-z-ataque. Fil a plomb èt tot Г tchinis”. Pace qui lès meurs, vèyoz, 
si vi ди’ dji so, dj'ènn'a co jamais vèyu onk qu'èsteñt di sqwère. 
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- N'avoz пеп swè, Clément ? Ni v'loz nén one ріне jate di cafeu ? 

- Ô ç' n'èst nén di r'fus alez ; с’ n'èst nén po l' timps qu'i faut. 

On cause di ci èt d' ca, li timps qu'i fait ou qu'i va fé, lès 
djârdéns qu’ sèront taurdus, lès contribucions, lès botiques qui 
sont todi pus tchèrs,... 

Alez, с’ còp-ci, on-z-ataque po d' bon. Li prumine binde, c'èst 
Г pus malaujiye. ГГ faut mète bén d'aplomb. Уо-Г-Йа wai ; pwis 
one detizyinme. Què v' chone-t-i vos ? 

– A, bén, dji п’ pinseüve nén qu "il èsteüt si foncé, mi. 

- Ni v's-è fioz nén po ça, ô Madame, quand i sèrè sètch, vos vièroz. І 
sèrè branmint pus clér ; c'èst todi come ça. Vos vièroz d'mwin. Li ріте 
c'èst dins les cwanes, vèyoz. 


Lès djoüs passenèt. One pènitince, vos di- -dj'. 

- Èst-ç' qui ça discrèche, Clément ? Pace qui n's-avans sondji à one 
pitite saqwè. Lès-uchs dè la-ôt. N'ûrîz nén со l’ timps dè r'mète опе miète 
di coleür dissus ? Tant ди” поѕ-ї èstans. С” n'èst nén po Г timps qu’ va 
falu don. 


Li lendemwin, abiye lès-uchs. One 4ойгибуе. Po l’ nèt, tot èst 
fait. N'èstans chapés. I n'a nu mau. On l' a bén gangni. Dj'aleüve 
div'nu sote, mi vêci. 

— Dji r'vérè d'mwin po r'qwêre mès-ostèyes, savoz Madame. Pace qui 
nn-èstans one miète taurdus èt l' feume va co dire qui dj' m'amiise. 

Lès-uchs riglatichenèt. Byin damadje qu'en rintrant dèl nêt, li 
maisse va plaquer $’ mwin ё plin mitan а’ Гасһ dèl tchambe. 
Inocint, va ! 

- Rén avou ça. Clément vént r'qwêre sès-ostèyes dimwin. Djè li dirè. 


* 

- È bén, m' fèye, vola l'afêre, wai d'abôrd, dit-st-i l'ome quand il a 
tot rachoné. 

- Dji so byin binauje, Clément. Asteüre, si vos v'loz v'nu avou mi è 
nosse tchambe, dji v' va mostrer ouç' qui m'-y-ome a mètu s' mwin Г nêt 
passéye en rintrant. 

- Û66, mins choûtez bén, savoz mi т’ fèye, à m'-y-òdje, don ті, 
dj'inme ostant one gote... 


On s'pète a rire. L'ome apougne si p'tit rèstant d’ coleûr, èt 
griperèla-òt. 

Saquants côps а’ pincau èt l' toür èst djouwé, l'uch dèl tchambe 
èst come nou. 

Quand irid” tchind, l' botèye èst su l' tauve èt tot l' monde èst 
contint, 

Clément a tot fait s'-t-ovradje èt Г feume èst tot Г minme Юй 
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we 
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d' sès sèyas, 

dès potikèts èt d' tos sès-agayons. Èle va avou jusqu'a d'ssu 
luch : 

- Vos m ' apwateroz vosse compte don ! 

- Ayi. Èt mèrci po li p'tite gote, don, si en cas. 


Joseph SELVAIS, К.М. 


Voyadjoz, vos-òtes 
(Han-sur-Lesse / An) 


On п’ sir'trouve pus astetire dins Г gûre di Nameur. 
Pinses-tu qu’ са frè mia avou leûs-amantchûres ? 

Ci n'èst nin po ça qu’ lès trins sèront à Гейге. 

Èt faut co pèstèlè fin parèy po-z-awè s' coupon. 
Alons, pacyince ! Gn-a pus qu' quate divant mi. 


— Brussèle-Nord. Pensionné, di-st-i Г vi оте qui s'èmacrale dins 
5” botise, sès bèrikes èt s' baston. 
- Arlon. Militaire, di-st-i Г djon.ne kèkèt padri li. 


Tènoz ! Faut dire si mèsti asteûre po moussi dins lès trins ? 


— Brussèle-Central. Étudiant. 

Ayi, c'èst ca. 

Сог on tour da zèls dandjereti po вёре си qu’ to gangnes èt еу si 
to payes bin tès contribucions. 

— Jemèle. Famille nombreuse, di-st-èle li comére divant mi. 


C'èst tot Г minme one afaire au djoû d'audjotrdu, qu'on t' tint à 
gougne di tos costès. 


Alez, c'è-st-a mi. Vaut co mia l'zi dire èt n' pont awè d' miséres. 
- Djiblou. Plafoneii. 


André HENIN 
In Les Cahiers wallons, 1986 / 8, p. 120. 
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LES CAHIERS WALLONS 


р Crupet 
Eglise Saint-Martin et son tilleul 
Photo Jean-Pol Grandmont. 
Awê lès mwins ossi man.nètes qui l' diâle di Crupèt. 


65 


Saquants bia boquèts 


Ро |’ mâriadje di Vivian èt Flupe 


(Liernu / Lyèrnu) 
Bondjoû Flupe, 


Lèyiz m’ vos chiner one miète... 
Vos-ènn' èstoz onk di catchoteü, 


vos l’ Walon - l'ètranjér' qui са vout dire, nè Г rovioz 
jamais — 


vos І Walon qu'a 'nn'alé si lon, si lon, 
èl' Chine di tos lès mistéres, 
nén moyén d'aler pus lon. 
Nos n'avin' пеп vèyu qui у’ catchiz L’ Bia Bouquèt dins vos 
1 y 
paquèts ! 
Asteüre, li Chine ni sèrè pus si lon, 
Elle aurè por nos lès bias-ouys da Vivian 
èt s' sorire èto ! 
Li avoz dit qu'à Nameur, 
po dire I love you, 
nos d'djans Dji о” veu volti ? 
Nén co ? 


Qui ratindoz don ? 


Bondjoü Flupe èt bénv'niwe a vos, Vivian, 
nosse novèle Walone 
di d' si lon, 


di d' si près ! 
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SEE, ИР, 
LERENR— TT... 


MERE RABAT А, 
IR, IDERA - REST a KESAEN - 


[ДЕ УАШ, Жыш у ЕЕЕ: АНА АОН El 
ANPI REFE Ел. 


RISE FSR Li bia bouquet (ЖАЛҚЫ, AFL) HAE | 


ME, FERRELL 
ИИН етінін, Зее ЈЕ | 


ЕЕ НЕВЕ, RIMMER, BRREME ? 


ЖЖЖ? 
BEFA ? 

Ят, ЗЕЯ, ЖЕ, 
ГВт А 
ABA, ADEERR | 


version chinoise 


Grace a vos, Paul 


(Liernu / Lyèrnu) 


Blame 
- Qu'èst-ç' qui d'metire quand m’ pêve cwarps ni rèspond pus ? 
— Voste ame, valèt, 

voste ame tote cwateléye 

qui s' rècwète au pur fond d' vos-ouys 


èt blametiner. 
Ardant ! 


Li meur di d'dri ni sèrè jamais pus parèy 


dispeûy qui v's-avoz skèrwaiti chake di sès pires. 
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Tènoz, cit'lale... 
si place rén qu' da lèye, 
sès bosses èt sès fosses, 
sès pus p'titès difèrinces di coletir 
ètur li djène èt l' brunausse di Natòye 
sès win.nes èto, èt sès pwin.nes. 
Quitefiye qui, d' vosse place da vos, 
vos cachiz après l' prumi dès feus 
qui blame en d'dins 
po-z-i ralumer voste ame... 


èt l' nosse avou. 


Waitiz co cit'cile 
On diretive dès lètes qui l'andje Gabriyél a v'nu graver al 
brune. 
Lès deurès sillâbes done cretijète 
po v's-aprinde a babouyi voste Amèn”. 
Mi socon Paul ni sét pus fé boudji ni sès djambes ni sès brès. 


Setilemint 5” tièsse qu'i pout fé aler s’ fautul avou. Di l'èsté, i m'a 
fait discouviè l’ meur d'agauche di s’ maujone... 


Èt totes cès pires-la m'ont fait sondji à one ргауйге qui Gabriel 
Belgeonne a lomé Syllabaire 1. 


Joseph DEWEZ, R.N. B 


cwateléye : taillée (langage des tailleurs de pierres) 

skèrwaiti : regarder avec attention, détailler 

creüjète : syllabaire (livre pour apprendre à lire, à partir de syllabes) 
babouyi : balbutier. 
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Qu'ènn'a-t-on ! 
(Floreffe / Florèfe) 


Pitite Mariye ! Dji m’ sovin qui vos r'waitiz l' tèlèvision. È vèyant 
dès feumes danser, s' fé aler, s' covèriner su one musique qui 
r'miwe, vos d'djiz : Dji n'a rin vnu fé su Г têre. C'èsteut co 
l' minme trayin quand Jean sans peur" a v'nu fé sès coupèrous su 
l' crwès do clotchi di noste èglije. 

Dins vos vis djotis, vos-avoz stî à Паје убу one grande fièsse avou 
dès cias qui glissin.n' su l’ patin'wére. C'èsteut si télemint bia qui 
v's-aviz dit : Dji pinseu yèsse au paradis. Dj"? аитеи ои d'mèrer. Mi, 
dji n'a rin v'nu fé su l' tére. 

Non.na, pitite Mariye, dji vos Г pou dire : Vos "nn'avoz fait 

Я’ l'ovradje su nosse têre. 


A quatôze ans, vos-èstiz d'dja al bèsogne : dispaurti lès bétrâles, 
mode lès vatches, staurer l'ansène... Pwis vos-avoz sti en service, 
come on d'djeut adon : fé r’lûre lès keûves, chover, sav'ner, 
ristinde... 


A dîj-ût-ans vos avoz fait l’ grand nuk. Come vos l’ vèyiz volti, 
voste ome ! 

Cing ans au long, vos-avoz tron.né, priyi por li. Èlèver tote setile 
vosse pitite bauchèle. 


Li maujone èsteut todi nète come on pièle : on-aureut mougni al 
tére. 

Cijener, fé dès bocaus, dèl jèléye... 

Ketse, tricoter, crotcheter... 

Après l' guére, vos l' mostriz, vosse crapòde, tot d'djant : A paurt 
sès solés, tos sès moussemints, djè l's-a fait mi-minme. 


Blanki l’ façade, tapisser, mète е соейг... 

On vos vèyeut passer, mwinrnant vosse tchèrète, al piquète do 
mwès а” mars”. Vos-aliz dins vos fréjis. Abachiye ou аѕсгорӣме 
po lès planter, spèpyi lès cruwaus, coude lès fréjes... 

Quand on n' vos vèyeut pus su l' vòye, c'èst qu'on-ariveut au 
coron do mwès d'octòbe. 
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Travayi come quate, rinde sèrvice, awè sogne di vos djins, mostrer 
bèle maniére, po tot dire : убу уоШ ё spaurdant dès banseléyes di 
p'tits bonetirs autoû d' vos. 

Vola, pitite Mariye, one faflote di tot с’ qui v's-avoz v'nu fé su 
l têre. 

Am сһопапсе, ci n'èst nin la si mau. 


Дуои vos, ауа sti a bone sicole ! 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


mostrer bèle maniére : enseigner la politesse 


“nom donné à un acrobate qui se déplacait de village en village. 


Dédéye 
(Namur / Nameur) 


C'èst l'iviér ; dèl finièsse on vwèt one laudje têre ратуе. 

Wasereu-dj” lomer lès sauvadjès plantes cossauyiyes véla èt 
quausu tortotes а mitan poûrîyes ? Bramint dès ronches, todi. Pus 
lon, on direut co bin dès pètchalis comèlésa dès purnalis... Gn-a 
come one aye di sayus èt, di tos costés, dès grijaussès fènasses. Co 
pus lon, on comèladje di cochètes di meûrî prètes à l'ataque d'on 
vi, vi meur tot di sclimbwagne. Por mi, sûr qu'on djoû, ça a sti on 
djardin mins sûr èto qu'i-gn-a dès-ans èt dès razans d’ са! 

Savoz bin, lès têres lèyîyes à trî, ça fait t't-ossi bin Г bouneür dès 
tchèts qui dès mouchons ! Tin, justumint, vo-nnè-la one pèkéye 
qui $’ ripachenut а’ pètches èt cavoler d'on bouchon à l'òte. 

Wai, lès tchèts, come і courenut ! Oyi, èwou с’ qu'i-gn-a dès 
mouchons, gn-a dès plumetis, tot Г monde sét bin ça èn'don ? Cu 
qu' dji sin bin mi, c'èst qui c'te airéye-la freut quétefiye bin 
Г bounetir èto dès vis-ouys èt do vi Кейг da m’ camarade Dédéye ! 
Plai-st-a Diè ! 

Li vi meuracrayes, ca n' pout yèsse qui l' fond d'one place qui 
n' sièv pus ou d'on garadje, pace qu'i pwate on twèt а” tole tot 
vèt' di mossès. Ро Г momint, on tchèt s'i pormwin.ne. C'è-st-on 
сигіейѕ bokèt c'tila ! Sir qu'i balzine one miète, mins, sins fé 


70 


chonance di гіп, dji vwè bin qu'i vint au pus près dèl finièsse... Li 
tchirou, va ! "L aureut co bin tot с’ qu'i faureut po plaire a 
m' Dédéye ! 

Mi Dréye ! 

Cause d'one varade, cause d'on fèl disvòyemint, èlle a sti si 
télemint vudiye qu'i n's-a falu l' fé intrer à l'ospitau. Après one 
samwin.ne di cure, sès boyas s'ont bin mia pwarté mins pus 
quèstion di s'astamper tote setile. Sès djambes ont d'mèré moles 
èt flaches. Roter do fautul au lét, do lét au fautul... Nèni, ca 
п’ valeut nin lès pwin.nes di pinser ! Adon... Pus quèstion 
d' riv'nu al maujone nèrin ! Par bèle ou par laide, i l'a falu mète a 
l'ospice. Savoz, vos-òtes, qu'au djoû d'audjotirdu, і faut 
absolumint rit'nu sès places èt s' mète trwès-ans d'avance su one 
lisse po-z-awè one tchambe dins one maujone po lès viyès djins ? 
On n’ sî atindeut nin ! On сор à l'uch di l'ospitau, qwè fé ? Nin 
minme li timps А’ toûrner èt а” ratotirner l'afaire ! 

A fwace di soner èt d' si fé laides, lès fèyes da Dédéye, èlle 
ont trové one maujone po leû man, au fin fond d'one fausse vôye, 
è Djambe. Oyi, ò, vos, au prami plantchi, èlle ont trové one 
tchambe avou on lét qu'aveut s' tièsse tote cabosséye. Èt 1’ 16 
n'ariveut nin d'dja a cachi l' grand trau qu'èsteutèplin mitan do 
pavemint. Li baurire do lét, èle ni s' vleut nin abachi. Al finièsse, 
gn-aveut on carau di spiyi èt l' fautul élèctrique, i n' si v'leut nin 
displèyi ! Li ridau èsteut par trop p'tit ! Pont d' clitche a l'uch do 
Пей, one setile plantche dins l'ârmwêre à glace, pont а’ tèlèfone, 
pont а” prije po Г posse, ni po l'òrdinatetir di malète пегіп... 
s'i-gn-aureut seûlemint уей I mitan done vèsse, mins brosse, 1а 
falu fé sins ! Èt dji п’ vos cause nin do gout d' rèssèré ! 

Abiye baguer one comòde, one pitite tauve, saquants 
moussemints qu'on п’ saureut fé sins, dès-afaires po gârni lès 
meurs èt tos lès canetias qu'i faut po d'mèrer là. Pwis, lès fèyes da 
Dédéye, rilin.néyes jamais, ont dit : A d'mwin, èt rabrèssi leû man 
à cinq etires di l'après-non.ne. Еві-с” qui ça l's-aureut aîdî d’ lèyi 
couru letis larmes ? Elle ont bin d'vu prinde са autoû d’ zèles. 
Pupont а” place ôte paut, vos di-dj' ! 

Tot а’ chite après qu'èlle èstin.n' èvòye, li soper a sti sièrvu. 

Сі djoû-la, опе comére qui chirlameut a mètu coutchi Dédéye al 
chije, avou on lagne, qu'èlle n'ènn' aveut nin d'dja dandji ! Dréye, 
èlle a bin sayî dè l’ dire ! Pont d'avance ! Li mèskène n'aveut 
dandjereti pont а” timps po choûter one pêve vîye djin qu'a 
l' balzin, qu'a sti tchèretéye d'one cwane a l'òte, èt qu'èst tote 
ritoûrnéye pa tot с’ qui s'a passé su one pougniye d'etires. 

Pont d' quinquèt po lire. Dwarmu èt s' taire, la tot ! 

Dédéye a mostré bon ketir dissu mwaijès djambes, c'èst l' cas 
dè Г dire èt, dins s' lét qu'èsteut addé 1’ finièsse, li nét a passé ! 
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Dj'èsteu là tot timpe au matin. 

Nosse Dréye, lèye, èle n'èsteut nin co lèvéye. Dins ” s’ gayole ”, 
èlle aveut on-air on pau canaye ! 

Est-ç' qu'èlle aveut bin dwarmu ? 

Am quèsse, èle n'a nin rèspondu, seûlemint dire : 

I m chone qui ауға sti dispièrtéye pa on gninwiadje èt totes sòtes di 
tchipiadjes. Dins Г pachi, dji so sûre qu'i-gn-a one agasse ! Riwnitoz one 
miète ра Г finièsse, Joëlle ! Dijoz т” insi ! 


Joëlle SPIERKEL, 
li curietise agasse 


Airéye : aire de la grange, espace 

brosse : interjection qui veut dire : il faut s'en passer 

cavoler : voler autour de, tournoyer 

chirlamer : baragouiner 

disvòyemint : dérangement intestinal 

èwou ç'qu'i gn-a dès mouchons, gn-a dès plumetis : 
la où il y a un intérêt, il y a des candidats 

fausse vòye : voie sans issue 

metiri : mûrier 

mossès (n.m.pl.) : mousse (plante) 

mostrer bon Кейг dissu mwaijès djambes : faire belle mine malgré les ennuis 

nwâre sipène : prunellier 

pèkéye : bande, troupe 

pètchali : aubépine 

pètche : fruit de l'aubépine 

prinde autoû d” li : se faire une raison 

plniye : laissée en jachère 

sayu : sureau 

soner : téléphoner 

tchirou (n.) : èspiègle. 


Мі moman 
(Waret-la-Chaussée / Warèt а! Tchaussiye) 


Mi ргитёге djôye d'èfant, 
C'a sti l' sorire di m' man. 
Dji m' sin on vrai p'tit rwè 
Quand dj' soketéye dins sès brès. 


I-gn-a qu' lèye qui comprind 
Mès pwin.nes èt mès totirmints, 
Èt si “е mi brûtiye, 

C'èst qu'èle mi veut voltiy. 


Quand dj' li vin fé bèbèle, 
Qu'èle mi done mi dringuèle, 
Djè l'apice, djè l' rabrèsse 

Èle mi couve di carèsses. 


Dj'a peti di div'nu grand 

Èt dè l piède, mi moman, 
Tos lès djotis sès trésôrs 

Su m' Кейг vègnenut disclôre. 


Mins... one moman 
(Waret-la-Chaussée / Warèt al Tchaussiye) 


Quand lès saisons 'nn'èvont, 
On sét qu'èle rivéront : 

L'ivièr, li nîve rid'tchind, 

Maus' ramwin.ne li bon timps. 
Mins l' Кейг d'òr d'one moman, 
Si on djoû nos l' pièrdans, 

Nos nos r'trovans mièrnus, 
Sins carèsses, abatus. 


Camille HOTE, R.N. 
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Lèye 


(Jemeppe-sur-Sambre / А Dj'meupe) 


Dj'a cachi dins опе banseléye di live ді mots. 

Do walon viè l' francès, do francès viè l' walon, rén ! 

Tot jusse saquants ratoûrnûres. 

On crwèréve qui lès djins d'astetire nè l’ conèchenut pus. 
Mins mi, dji sé bin ç' qui c'èst. 

Ossi po-z-è causer djè l' lome lèye. 


Lèye, quand one novèle viye comince, èle s'amwin.ne. 

А] prumêre tètéye, èle si lait rider ètur li moman èt l'èfant èt èlle 
1 va d'mèrer tote li vîye. 

Quand lès p'tits maus arivenut, i sèront sognis avou lèye. 

Pus taurd quand l' ketir arè sès p'titès pwin.nes, èt ossi dès 
grosses, c'è-st-avou lèye qu'on l' sognerè. 

Tot d'on côp, on nè l' wèt pus wêre ; èwou s' catche-t-èle ? 

Lès djins n'ont pus Чапай а” lêye, il ont öte tchôse е l’ tièsse ; 

i voulenut raddimint gangni des liârds. 

Portant sins lèye on n' va nin lon. 

I faut dès bias moussemints po parète ci qu'on-èst, dès 
bèlès-autos po parader come princes èt princèsses ; 

div'nu one star dèl sin.ne oudòbin one vèdète dissu 

lès tèrins di spôrt. 

Pupont d' place por lèye. 

Jusqu'au djoti qu'on s' rind compte qui tot ga n'a qu'on timps, 
on saréve fé sins lèye ! 

Ossi, quand on d'vise avou one saqui on-èst tot sbaré di sinte 
one saqwè qui s' vint glissi ètur lès detis, oyi pont d' doute, c'èst 
lèye. 

Pus taurd, quand on si staure dins l' canapé po waiti on film al 
tèlèvision, èlle acoûrt si glissi ètur nos. 

A pwine à place èle poûsse dissu l’ boton off èt on s’ dit : C'èst со 
pus bia come ça ! 

lèye, lèye, lèye, todi lèye... 

Mins po fini, qui èst-c' lêye ? 


Dji m' va waiti di li d'ner on nom, minme si dji dwè fé one faute 


pace qu'on nè l' trouve nin dins lès lives di mots ! 
Е bin vola,vos l'avoz dandjureû adviné, lêye c'est li tindrèsse. 


Georges LEGRAND, 
li p'tit crèton 


(Satchi Юй done tchanson da Bourvil : la tendresse.) 
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Chije d'iviêr 
(Natoye / Natòye) 


Tortos rintrès 

Volèts sèrès 

L' nèt v'neut d' toumè 
Al cwane do bwès. 


Li vint tileut 

L' gayi craqueut 

Li tchin grûleut 

L' baudèt pèsseleut. 


Li feu britieut 

L' cafè r'boleut 

L' marou soketeut 

L' mouchon s' tajjeut. 


Matante tècheut 
Mon.nonke fileut 
Nuk ni causeut 

D' pus qu'i n' faleut. 


Avou m' cousin 
Conte let vèjin 

Èt l' viye marine 
Djouwè sèt' lignes. 
Si c'pètrogni 

Po l' dérin pli. 

- V's-avoz trichi ! 
N's-avans gangni ! 

- Non.na і baure 
Faut r'mache li paurt. 


L' quinquèt fumeut 
L' vère nwaricheut 
L' flame flauwicheut 
L' pètrole puweut. 


Dij etires soneut 
L'ome е raleut 

L' chije s'achèveut. 
L' Pir'ri" dwarmeut. 


Joseph Licor, К.М. 


“LU Pir'ri : lieu d'extraction de pierre 


Dès p'titès djins 
(Fraipont / Frépont) 


I fâreut d'djà cori ladje èt lon po vetiy eune cope pus ma 
adjincenêye qui Fraziye èt Ziré. Fraziye è-st-ossi spèsse qui hòte. 
Djoûrmäy di bone oumetir, avou s’ rozelant vizèdje come plinte 
leune. Elle arin.néye tot l' monde. Li grand streût Ziré, lu, c'èst tot 
l' contrave. Il èst pus sètch qu'eune catche. Todi l'êr anoyetis, i 
п’ habite avou nouk. 

- Mins, c'è-st-on djinti, sês”, valèt. 

— Ô, awè çoula. 

Adon, c'èst Нейг di bravès djins. І d'meurèt-st-èn-eune basse 
mohone, sins d'zetir, acwatêye come eune covrèsse so sès poyons, 
a pid dè l' hé dès gades. Qwate vèdjes di corti so li d'vant. Avou 
totes lès sòrts di vèrdetires. Eune plake di frèvis, quéquès rotes di 
timprowès crompires, dès gruzalis d' mam'zèle èt d' wandjon a 
Г dilongue dès pazès, deûs clawsonis, dèl mariolin.ne ро mète е 
Г blanke tripe, dès bodjèyes di djalofreunes, sagwants bouhis” di 
paki èt d' l'avindje. 

- Dj'ènnè stitche dès cohètes inte lès bouwèyes, so l's-ahelètes dè 
Г gardi-ròbe. Lès guènéyes odèt si bon, parèt, avou çoula. 

Роагї l’ mohone, eune wêde аѕ-ареѕ а гак, rècloyowe avou dès 
tcharnales èt d'eune hûye di spènes. 

- Lès bièsses si polèt wèrandi dè Г bihe èt а” hwèce-vint d'zos lès 
bouhons. 

О, i n'ont qu'eune vatche, come dès p'titès djins. Il aclèvèt leti 
уе ро І vinde a l'arire-sahon. C'è-st-on spagne-magne, èdon. І 
п’ cosse rin, с” bisteü-là. Im sét co Бейге tot l’ cramé lècè. Avou 
l' cru, lès r'laveures di hièles èt l' clér di makèye, bè, n's-ècrahans 
nosse pourcè. 

- On motissi d' пейте siròpe, on pot а” salé boüre èt Г saleh qui r'dohe 
di ісһат, t'ès horé po tot l'ivièr, hê, bäcèle ! 

Fraziye èst todi ènovrèye. C'èst lèye qui ргеуе as-ètéremints. 
Ее cêye as frombahes, sins pingne – lès frütèdjes sont pus prôpes 
- oudonbin as netirès-amònes. Qwand c'èst [Г timps dès 
tchampions, èle bat” li campagne foû avou sès banstès. 

Lès pratikes acorèt d' tos costés po-z-atcheter s' martchandéye 
а peûs d'ôr. Dè І fènave, èle va fé dès djoûrnêyes di hâr èt d’ hote. 
À l’awous’, èle sût l' djaveletise po loyi lès djäbes èt l's-è drèssi А 
tèssê. 

- Ее ni mèskeñt nin sès pon.nes, savez, Fraziye. Ziré п’ cropih nin 
50 sès-oûs nin pus. 

I bwèhelêye lès p'tits bwès, dès moussâdes po lès bol'djis. 
Ték'fèye, dès bwès 4’ houyire po stancener Г beur. Avou lès 
cohis’, і fèt dès ramons. П е fêt dès cis а’ djunès” ossu po hover 
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l' mohone. І ciseule as hayes èt spåde ansène а martchi. 

Fraziye èt Ziré ont-st-avu “ne fèye. Èune bèle kimére todi bin 
rapépurnêye, ognèsse èt fwért amistäve, qu'a marié on cwèpi. 
I vindèt dès solés so li Spign'tè, a Vèrvi. 

— Elle a Г toür, parèt, nosse Mariye po-z-adawi lès candes. Il ont 
l' tièsse foui dès strins, savez, nos-èfants. 

Dès p'titès djins, d'hez-v', Fraziye èt Ziré ? Awè, m' соу.. 

— Ziré n'a may 0076 d'zos mêsse, sés', valèt ! Èt mi, m'av' dèdjà vèyou 
aler à botike à Г cròye ? N's-avans dès сап а” costé po nos mète à pont 
qwand п’ lérans nos hozètes. Dj'a disqu'ò atcheté "ne plèce so l'éte. 

Ош у’ sonle-t-i а’ ciçale, don, vos ? Dji mètreti m’ tièsse so 
Г bloké qu’ po Г djoû d'otiy, і n'a pus nolu qu'aye som'nance di 
Fraziye èt d' Ziré è vinave. 

- Bé, nèni èdon qu'on п’ si sovint pus d” zèls. 

Dès p'titès djins, vos... 


Joseph LAHAYE 


03.01.1930 - 17.05.2013 
In Wallons, 2*™ trimestre 2002, pp. 56-57. 


adawi : attirer / adjincener : ajuster / ahelète : étagère / а martchi : a pièce / 
arin.ni : adresser la parole à / avindje : lavande / avu І tièsse fot dès strins : 
vivre à l'aise / beur : puits de mine / bisteti : bétail / bodjèye : touffe / 
bouhis” : réunion de buissons / bouwêye : ensemble de linges lavés et 
repassés / cande : client / catche : poire séchée au four / clawsoni : lilas / 
coyi : cueillir / cru : surplus / cwèpi : cordonnier / djalofreune : grand œillet 
de juillet / djourmay : continuellement / djunès” : genêt / ènovré : affairé / 
ête : cimetière / frèvî : fraisier / frombahe : myrtille / gruzale di mam'zèle : 
groseille rouge / gruzale di wandjon : cassis / guènéyes : linge / häbiter 
avou : fréquenter / hé : colline / horé : sauvé, tiré d'affaire / hwèce-vint : 
vent d'ouest / lèyi sès hozètes : mourir / mariolin.ne : marjolaine / 
mèsketire (nin) : ne pas faire à contrecoeur / mète si tièsse so l' blokê : mettre 
sa tête sur le bloc qui sert à couper le bois, parier / moussade : fagot (de 
boulanger) / motissi : pot en grès / пейге amòne : mûre / oder : sentir / 
ognèsse : honnête, gentille / ра2ё : sentier / pingne : peigne pour la cueillette 
/ plake : plate-bande / priyi : prier, inviter / rapépurnéye : pimpante / 
г()аоћ : déborder / r(ilaveures di hièles : eau de vaisselle / s'acwati : se 
blottir / saleti : saloir / si mète a pont : se mettre a point, se caser / si 
wèrandi : se garantir / spagne-magne : tirelire / tchampion : champignon / 
tèssè : dizeau / vèrdetires : légumes / wède : prairie. 
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Il y a 75 ans dans les Cahiers wallons 


Lès sèt” pètchis capitaus 
(Gembloux / Djiblou) 


I 
GRANDIVEUSE 


Vos diriz qu'èle rote su dès-ous, 

èle si cochetit qu'i-gn-a d qwè rire : 
s'èle ètind qu' vos d'djoz qu'èlle èst fire', 
са l' frè binauje por on d'méy-djodi. 


Ее ni pout mau d' vos dire Бопајой : 
èle voûrot tant qu'on gros mènir 

si lairot prinde dins on sorire 

po p'lu ratchi su lès spotche-broûs. 


Èlle a todi dès wants : sès-ongues 
sont machuréyes di rodje, èt longues. 
Ее pète li francès èt comint ! 


Escusez-l' s'èle vos r'waite su crèsse, 
èle ni pout nén fé òtrumint : 
èlle èst mèskine amon І Comtèsse ! 


II 
RAPIA 


On nè l' pout apèler qu' d'on nom : rapia. 
Dèric èssère plaÿis èt djòyes 

avou sès caurs dins on spaugne-mauye, 
èt s’ bouneür crét avou І moncia. 


Па опе ardwèse èt one cròye, 
carcule sès-intèrèts au mia, 
toûwerot sès pûs po-z-awè Г pia, 
èt, рей d'awè swè, jamais n' bauye. 


І майе au bûre, і compte li sé, 


in' prind qu' do nwér cafeu èt sét 
combén d' grins èst-c' qu'il è faut motire. 
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Èt tèrchèdon qu'i s' rifuse tot 
èt qu'i sètchit come on vi sto, 
si Я п’ тайпа qu'one sôrte : qu'i moûre ! 


III 
MAUS D' VINTE? 
Ci qu'il ont n'èst пеп с’ qu'i [74 plait, 
c'èst с’ qui lès-ôtes ont qu'i voûrin.n’ : 
15’ waitenut come dès p'titès rin.nes 
prijes dins on tropia d’ Бойз rinflés. 


Rén n' lès fait gaiys, tot lès rind mwais. 
come i вопі-ві-апоуейв ! Гей шие 
s'aclape su zèls come one five-lin.ne 
qui dure jusqu'al vacha’ clawé. 


Leti long visadje divént fén vèt', 
15’ danenut tot nwèr qui Twènète 
acrét' si djârdén d'on bonî. 


In pardonenut nin aus Zizine 
qui Piêre a div'nu mèssadji 
quand leti Zande tchèriye co l'ansine ! 


IV 
COLÉRE 


Pace qu'il a risticlé s'-t-òrtè, 

c'èst su l' pòve plantchi qu'i s' mauvèle, 
èt pace qu'il a tapé su s' dwègt, 

li maurtia ènn'ètind dès bèles. 


Come il a quate pitits valèts, 

one feume èt detis ou trwès bauchèles, 
i-gn-a todi bén one saqwè 

ро s’ toûrminter su onk di zèls. 


On matén, sins rime ni raujon, 
i rauye don côp tos sès botons, 
èt après, s' feume lès-a d'vu r'keüde. 


On-ôte djoü, i prind on potia, 
dèl coleür - c'èst s' mèyeüse a m' setite — 
èt boute en nwêr tos sès canetias ! 
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V 
GALOUFE 


Craus come on mwin.ne, wotit come on plope, 
i lî faut l’ pus mins nén l’ mèyeü. 

Après one taute d'one boune grandeü, 

i trove co bén place por one cope. 


I djune, i din.ne, i r'cine, i sope 

ostant qu'i pout èt cor au d'zeü. 
C'è-st-à comprinde : i mougne po deüs, 
minton, massales,vinte, tot èst dobe ! 


Ossi n' faut-i nén lí è v'lu* 
s'i vore su l' tauve come on pièrdu 
егі d'mère di l’aîreû al chije : 


li tchansoni francès Piis" 
n'a-t-i пеп dit qui І goûrmandîje 
èstot l! mèyeti d’ tos lès pètchis ? 


VI 
POURCIA 


Dji n’ vos saro dire dispti quand 
autoû dès cotes dji mwin.ne bataye : 

è pou-dj' s'i-gn-a padri lès ayes 
télemint d' bias bokèts su l' croquant ? 


Po qu' dji frumejiye i n' faut nén tant, 
vraimint dji n' sé dèdja pus aye 
quand dji sorprind triviè d'one craye 
one mayon rabrèssi s' galant ! 


Dj'a fait riv'nu d’ Paris, l'òte буе, 
saquants rwèdès fotografiyes : 
faute di fèyes on-z-ènn'a l' portrait ! 


Lès feumes, lès feumes tortotes, mòrdiène, 


dji lès-inme come on-èwaré. 
Gn-a qu'one qui n' m'è dit rén : c'èst l' mène ! 
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ҮП 
VAURÉN 


Nawe come on baston d' cosmétique, 
is ripwase li djoû do Signeûr. 
Lès-ovrauves djoûs ossi d'alietirs : 

il a рей d’ rèscontrer І fatique” 


su s' vòye. Si feume tént on botique, 
mins s'èlle è va dilé s' masetir, 

on s' pout pinde al chilète èt l' chetire. 
Оч Пе ё vonche au diâle lès pratiques ! 


Dins s' corti, stauré fén mièrlong, 
padri one sipine qui sint bon, 
i cause avou s' camarade Flupe. 


Li travay è-st-on chatumint ; 
d'abòrd, di-st-i sins lachi s' pupe, 
lèyans-l' po lès mèchantès djins ! 


Jean de LATHUY 
08.11.1905 - 26.01.1998 


Ces textes figuraient dans le numéro des Cahiers wallons de septembre 1937. 
Ils étaient précédés de la mention “ Inédit ”. 
On a systématisé l'orthographe Feller utilisée par l'auteur. 


Spotche-broûs : vaniteux / tèrchèdon guli) : tandis qu'(il) / risticler : 
comprimer, tenir à l'étroit / роба : verre a bière d'un demi-litre / a m’ seûte : 
à ma connaissance. 


' L'auteur est de Gembloux mais il émaille sa poésie de formes ou de termes 
liégeois : fire - mèskine - ansine - ôrtê (décalque d'òrtia qui n'existe pas) – 
sorprind - бірлейг- s(i)pine. 

? Note de l’auteur : ” Maus d’ vinte : c'est ainsi qu'a Verviers on dénomme les 
envieux ”. 

° Féminisation typique en Hesbaye namuroise. 

t D'un ‘acrèche’ : ‘accroître’ non-attesté. 

5 Оп aurait pu écrire : “ Ossi п’ faut-i nén "nn-i v'lu ” ou “ Ossi n'ènn-i faut- 
inén v'lu ”, cette dernière formulation respectant le vers octosyllabique. 

‘Il s'agit sans doute de Jacques Pills. 

7 Francisation regrettable. Il y en a quelques-unes. 
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Aurmonak 


Saint Walhère 
23 juin 


Mûria, mès-èfants, dol djin, à On.aye, audjotirdu. Qué ramonceladje 
di tos lès costès. Li viye Catèrine, nosse vèjène d'adon, rariveut 
а” pèlèrinadje a l'anéti. Come tos l's-ans. Dispòy si fwârt mau 
d' tièsse, sagwant timps après s' mariadje. 


< Fioz опе noûvin.ne à sint Bauyi d'On.aye, don, т” fèye >, mi 
di-st-èle adon Poldine dau Cêrme. « Et v’ li diroz s' priyére, пой} djoûs 
d' rote. Taurdjoz, dji me l va r'qwére о Г maujon. C'èst co Pigre... Ріей 
ейуе son-âme ! qui т” l'aveut rapwòrtè li côp qu'il î a sti avou Paul 
d'Arnwès èt Djan Г Soyeit. > 


Catèrine aveut sti rate quite di $’ mau d tièsse. О! ayi са! Dji 
п’ saureu d'dja dire qui dj'ènn'a one, di tièsse. 


En tot contant, Catèrine wideut su l' tauve si cabas : one 
diméye-trintche di marinde. One grosse satchotéye di boles. Pwis 
dès triyangulairès-imaudjes : Tènoz, di-st-èle, vos dòroz ç'-ti-cile à 
vosse moman por о stauve. Là one qui Taune m'a c'mandè. Èt l'ôte, 
Dòminé !, c'èst por nos-ôtes. 


— Véci, Catèrine, c'èst sint Bauyi qu'èst là, come po dire mèsse ? 


— Ayi, don ! Èt wat au mitan, là l' laid po todi què l' va stornè, qu'is 
passint Motise. Èt l' pòve mivét qui n' si r'totine nin après, don ! Aye ! 
ГГ va a.oûrlè avou s' rame. 


- Poqwè l' vout-i touwè ? 


- Poquè ga ? Chotitoz : sint Bauyi èsteut curè à On. aye, èt co dwèyin 
Я’ Florène. Èt са fait qui, come li vicaire d'Astire, qu'èsteut d'zos li, 
n'èsteut nin come-u-faut, sint Bauyi li a sti foute on cigâre. Sins biacòp 
Г сосһейте, savoz, ca c'èsteut Нейт d'ome. Li vicaire ni fait chonance di 
rin. Ройті qu” èst ! I bat do plat èt dire amèn” à tot с qui Г dwèyin 
rameteut. Mins taudje tot rate ! Èt insi dit, insi fait. I fait passè l'êwe au 
dwèyin po-z-èralè à On.aye. Èt i l' maque d'on bon côp d' rame, pwis i 
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Г fout è Moüse. I fieut d'djà brune. Dji n'a nin todi sti vèyu. Èt gn-a nuk 
qui sêt bin qu'il a о’пи à Г cure. 


- Èt après, Catèrine ? 


- È bin, mès-èfants, li londemwin, one miète après li rid'djunè, trwès 
coméres alint r'totirnè do fotire dins оп prè tot do long d' Motise... < ly 
ê vos-ôtes ! > di-st-èle one. < Wai vélà, come ça clérit dins lès djoncs... 
L'êwe aveut raminè tot doñcemint Г sint aviè l’ bwârd. Il èsteut dan 
au d'zetis ; èt nin co boudji, ni co man.nèt dins lès sankes. Portant on 
nèyi insi, са d'tchind sèt” còps а” rote au fond èt r'montè. Il èsteut bin 
stindu tot long dins one topéye di grandès- ièbes. Come s'i dwirmeut, 
avou sès mwins crwèjeléyes po dire sès pòtèrs. Èt one blanke lumiére 
lâjeteut pa а” t't-autoil. 


Dès novèles insi, са court riwèd. Lès djins sont-st-abizès а” Vausòrt, 

d'Astire, di Bovègne èt d'On.aye. Is v'lint tortos l' sint por zèls. Lès 
< T'as minti ! » èt lès < Ут Г dire véci ! » volint d'on viyadje à l'òte.. 
« Nin d' tot ga », di-st-i on grand fwêrt оте, onk di Bovègne. Èt on laid 
guand is choqueut. < Nin а” tot ça, il a опи au monde à Bovègne, 
c'è-st-à Bovègne qu'il aureut v'lu ruv'nu >... On-z-apice li cwòrps. Èt 
zoup à tchaur. On tchaur à bancau qu'il aveut v'nu avou. Èt уй èt уй! 
I fait pètè li scoriye ; tos lès bauyaus rèculenut ratemint. Lès deüs 
tch'faus, deüs grossès pouliches, Mâria ! plantèt leüs pids è têre. Èt 
tinkyi lès traits... Èt l' tchaur ni boudje nin. Bin non, ça ! nin pus 
qu'one sitokéye. On taudje, on r'saye : couye, bèrdouye ! On r'taudje, on 
шайе autoü dès ruwes ; lès cis d' Bovègne v'lèt s' mète aus rès. Alez ! 
èchone ! Èt, Nom d' tot-ute ! Lès satcheüs d'meürenut. L'ome lès 
zingléye èt lès scoryi. I lès tane avou l’ wèsire. Lès tch'faus sòyenut ; one 
tchin.ne qui chortéye. Broke èt r'broke, mès-èfants ! 


< Èt s'on sayeut avou mès йейѕ-питауеѕ, don >, di-st-èle one pitite 
viye djin d'On.aye. 


« Vos div'noz lwagne, nosse dame ? Vos fayéyès-aguètes, èles ni sont 
nin d'djà fwates assèz ро Г disclapè, on pèsant tchaur insi ! > 


< Aguètes ou nin >, di-st-èle...« Ê ! valèt, choûte on pau : li ci 
а” Bovègne qui pinse ènn'awè dès mèyetis, qu'i vègne todi lès mète à 
costè dès mènes, bia тозяей | Alez, nin tant d' mariminces, 
qu'on-z-atèle mès-aumayes. Dji sês bin с” qui dj’ di. > 


On distèle lès tch'faus èt mète o l' place lès- -aumayes. Detis bèlès 


blankès- -aumayes, qu 'alint fè on pés, jamais ! Èt qué crwèjeladje, wai ! èt 
dol cingue èt quéne anète ! 
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Quand lès-aumayes ont sti dins lès traits, zoup ! Li tchaur èva come 
rin. Il è bolint dès- ouy, lès djins ! Èt co, o l' place do sire li vòye èwou 
qu i gn-a qui Г рій à levê, lès deüs p'titès marotes gripèt Г tchèrau. Gn-a 
pèrson.ne qu'ènn'aleut volti pûr là. Cor audjoûrdu, on pout оейу о 
[ rotche lès ròlin.nes daus ruwes èt lès rotes daus deüs djènis. Èt èles 
t'ont minè l' cwârps done traque à On.aye jusqu'à l' tchapèle qu'on-z-a 
fait èsprès dispòy, su Г grand'route. Là ôte tchòse, tènoz ! Is 'nn'ont ieû 
one di puce, lès cis d' Bovègne èt d' Astire èt d' Vausòrt. Sint Bauyi a todi 
d'meurè à On.aye. Dji su bin binauje, tin, mi ! Tos cè-t'-là а” long 
а” Мойве : one binde di pèlchochins èt d' grandivetis. Dès « Porte ma 
valise à la gare ! » Là с qui c'èst. 


- Èt l' mòva qu'a touwè l' sint ? 
- Dandjereti qu'il aurè sti bèni-sinè. I n'aveut qu’ са à ratinde. 


..C'èst піп quét'fiye t't-a fait ci qu’ gn-a ieû, come Catèrine nos 
l' conteut. Li vrai, s'apinse dès pus maisses qui nos, c'èst qu' sint 
Bauyi a v'lu mète inte дей» ètur lès Péres do covint d'Astire èt lès 
cis а’ Vausòrt. I n’ faleut nin d'dja ièsse gate po s'alè stitchi dins 
dès cramions d mwin.nes. C'èst co pés qu’ dès laids tchins, 
quand on fait après. Et c'è-st-insi qui l' sint a г”сһейі s’ tchoque. 
Sint Bauyi v'leut а’ l'adrwèture dins tot. S'on-z-i sondje bin, rin 
а” pus jusse. Èt c'è-st-en disfindant l' drwèt do Феи, qu'il a sti 
martir. 


Po са, priyans-le po lès bièsses èt lès maus d' tièsse èt totes 
sòtes. Mins ni rovians nin nos patèrs ali : s'i v'leut saye do mète 
one miète pus d'acward dins lès djins. Ро Г fè a bon, і ѕ pout bin 
lèvè d'vant l' djoû. 


Auguste LALOUX 

(Dorinne / Dorène) 

Aurmonak po 1969 

In Les Cahiers wallons 1968/12 


On.aye : Onhaye 

Dòminé (” Sègneur ”) : bien sûr 
stornè : assommer 

a.ourlè : assommer 

Astire : Hastière 

bate do plat : regretter, s'humilier 
rid'djunè : second petit déjeuner pris en cours de matinée 
sankes (n.f.pl.) : vase 

topéye : touffe 

Vausôrt : Waulsort 

Bovègne : Bouvignes 
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bancau (n.m.) : poutre placée sur un chariot pour lui donner plus de largeur 
trait (n.m.) : longe 

stokéye, sitokéye : souche (ici) 

rè : rayon de roue 

zinglè : cingler 

wèsire (n. f.) (terme plutòt liégeois) : osier 

sòyi : faire la sieste (?) 

aguète : vache ou génisse de piètre qualité 

crwèjeladje la croisée des reins (on dit aussi crwèjelade) 

cingue : avant-train (one bièsse qu'a dol cingue (” de la sangle ”) : qui est 
large de l'avant-train) 

marote : intrigante ( ?) repris du terme mariye-marote ( ?) 

djèni : veau femelle de l'année (aumaye : jeune vache d'un à deux ans). Ici les 
deux termes se confondent. 

mava (terme plutôt liégeois) : mauvais, méchant 

bèni-sinè : puni 

ni nin d'dja ièsse gate : ne pas avoir froid aux yeux 

cramion : démêlé, dispute 

richetire si tchoque : recevoir son coup fatal. 


Saint Walhère - sint Bauyi 
Laiton. KIK“ siècle. Eglise d'Onhaye. 
In Jean-Baptiste LEFÈVRE, 
Saints protecteurs et guérisseurs en province de Namur, 
Musée des Arts anciens du Namurois, 1995, p. 69. 
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Nosse lingadje 


Le vocabulaire de la vie religieuse 
dans le Lexique brabançon de l'Abbé Massaux 
(Dion-le-Val et environs) 


Rappelons d'abord que ce lexique existant à l'état de fiches fut 
confié à Elisée Legros au décès de son auteur en 1949. Après bien 
des vicissitudes, il vient d'être publié par la S.L.L.W. Les éditeurs 
sont Jean Lechanteur et Jean-Jacques Gaziaux'. 

Le lexique n'a aucunement la prétention d'exhaustivité d'un 
dictionnaire. Toutefois nous l'avons parcouru et questionné à 
partir des termes de la vie religieuse que l'on rencontre chez 
Lucien Léonard ou chez Jean-Jacques Gaziaux”. Nous livrons ісі 
quelques constatations à prendre cum grano salis, cette petite 
étude n'ayant pas davantage prétention à l'exhaustivité. 


À propos des ministres du culte, si le pape et les évêques sont 
mentionnés, on ne trouvera pas d'entrée pour les mots doyen, 
chanoine et même vicaire’. 

À côté du kéré, on trouve le clérc, organiste, chantre et 
généralement sacristain. Autrefois, nous dit-on, les clercs étaient 
aussi fossoyeurs, d’où cette expression : fé conëchance avou 
Г сһейріа dèl clêr (faire connaissance avec la bêche du clerc), 
mourir (p. 115). 

Pas d'entrée pour le marguillier ni pour la fabrique d'église. 

Par contre, on trouve les entrées corâl et bèdò (tchèsse-tché a 
l'intérieur de l'entrée tchèsse). 

Personnage inattendu, le tchèpére dont il est dit : “ nm, 
prédicant, par ext., protestant : à Pet’ bûye, Piétrebais, n-a yé lontins 
dès tchèpéres ; lès parwèssiyins n’ s'ètindin' pès avou [ей këré ; ‘l'ont fet 
v'né lès tchëpéres ( syn. : chwërégue) ” (р. 385). Ceci nous remet en 
mémoire les péripéties du Curè d' Sautau d' Auguste Laloux. 


Pour ce qui concerne l'église, on retiendra le mot tchèyére ou 
tchiyére (chaise) qui désigne aussi la chaire de vérité (pp. 388-389), 
le mot foumes ou fourmes (formes) pour les stalles. Le mot docsò 
(jubé), lui, ne nous surprend pas. 

Les clòs dèl tchandèle dë Pòkes (p. 109) équivalent à nos claus 
bènits et lès compèjas ou compèzias (rats de cave bénits distribués le 
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jour de la chandeleur) (p.115), se distinguent à peine de nos 
copècias. 

Les burettes sont dénommées posségnas (р. 290). 

La tapette remplaçant a l'église la sonnette les trois derniers 
jours de la semaine sainte, est appelée clabotia (p. 107) ou sonète à 
mòrtia (p. 355); un dessin nous aurait permis de la comparer à 
notre raquète ou rakète. 

Les clokes du cloki ou clotchi appellent un développement d'une 
page et demie (pp. 109-110). Ce sont aussi celles de Paques. 
L'article se prolonge aux entrées son, soner, sonète, ѕопей, son'riye 
(pp. 355-356) et tréboler (p. 410)". A ce sujet, nous avons entendu 
dire qu'un curé d'autrefois diminuait le nombre de coups de la 
sonnerie d'une unité pour chaque jour de retard pris pour le 
baptême. 

On fait la collecte au moyen de la chwèle ou scwèle dont le sens 
est alors : sébille, boite munie d'un manche pour quêter à l'église. 
(Namur, scwèle, chirlike ou platia). Faire la quête se dit fé 
l' portchèsse (p. 289); portchèsse, portchè(s), portchèssadje à Namur. 


Dieu, la Vierge et les saints. 

Dit, Die, bon Diè doivent se contenter d'un article bien plus 
court (pp. 149-150) que celui du didle ou didbe (pp. 147-149), 
toujours gaté par la langue wallonne. 

Avièrje, Notrè-Dame, Marêye et Mari ne sont guère développés. 

Dans les entrées, seuls sint Jozèf (jasmin), sint Pière et un 
imaginaire sint Tchèna d'une part, sinte Ane et sinte Catèrëne 
d'autre part, sont représentés. Les fètes de la Sint-Djan (d'été), de 
la Sint-Djwâr et de la Sint-Nëcolès complètent le tableau. 

Une belle expression connue ailleurs : lèyi l' tére po l' sint, glosée 
ici : impossible d'aller la contre (p. 400). 

Crwè-cwè et crwèjète-cwèjète occupent à peu près toute la page 131. 

bèni (p. 57) et sègni (p. 345) sont à mettre en rapport avec eux. 

Le crucifix est désigné par le mot crês” ou bon Diè (en deux 
mots) (p. 127). 


L'année liturgique se détaille comme suit : lès rwès (p. 336) — lë 
tchand'leûr, lès tchandèles ou lé сапа Тейве (р. 379) — lé djou dès cènes 
ou mièrkëdë dès cènes (ou cindes) (р. 93) - lë cwòrème (р. 134) - lë 
pin.netise (pèletise, pèlèye) samin.ne (p. 337) - lé vinr'dë sint dont 
l'office s'appelle lë sèrvèce-Diè (р. 422) — lë sèm'dé а” Роке (р. 290) - 
Роке ou Pôkes, notamment [lè] floriye Роке, [lè] clòse Роке (рр. 286- 
287) - l'Assincion (р. 131) — lé fete-Dië (р. 149) - inte lès detis Notrè- 
Dame (15 aotit - 8 septembre) (p. 255) / lès catrès tins 
а” sèptimbe (p. 91) – lë Tossint (p. 406) - l's-avints (p. 423) - lë Noyé 
(p. 251). 
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Оп appréciera cette formulette marquant la fin du carême : 
Alleluia, Cwârème k'ê va. Crokans dès-ous, Cwârème k'èst fou (р. 134). 

A remarquer, le terme pòscadje (p. 290) désignant le repas, le 
cadeau de Pâques, les œufs servant à fêter Pâques. A comparer 
avec le namurois paukadje. 


Comme on le souligne dans l'introduction au lexique, on y 
trouve aussi quelques plaisanteries de curé (p. 12). 

Pour les sacrements, des entrées sont réservées au batème 
(p. 53), au mariadje (p. 229) et à la mèsse (p. 236). 

Lë raladje à mèsse désigne les relevailles (Namur : ramèssadje ou 
ramèssemint). 

On trouve l'entrée noûvinme (arch.) et noüvin.ne pour neuvaine. 
De même porcèssion (р. 289) et pèlèrënadje (p. 270) ainsi que 
l'expression promète lë vô"ye ou обуе (promettre d'aller еп 
pèlerinage). 


Quelques termes latins : 

Anjèlës (p. 34) - Dèyë (Dei) : mon Dië Dèyë ! (p. 147) - étèrnam 
(éternité) (р. 170) - Matèr Dèyè ! (p. 230) - Maria-Dèyè(s”) ! 16205 - 
Maria ! — Maria todë ! (р. 228) - oré€mës (instances, supplications) 
(p. 255). 


Bernard Louis 


' + Abbé Alphonse MASSAUX, Lexique brabançon (Dion-le-Val et environs) avec 
des illustrations de l'auteur, édité par Jean LECHANTEUR et Jean-Jacques 
GAZIAUX, SLLW, Liège, 2012, format 16 x 24, 432 pages. Les graphies pourront 
surprendre nos lecteurs : â est toujours noté an (ancombrer), le ó long fermé 
que nous notons au est toujours noté ô (marchô, môjo, môjon), le c peut être 
remplacé par k (kéré, këlot), le qw par cw (суге ?) et bien sûr on rencontre la 
graphie ë (son intermédiaire entre i et u) : fésté, pour fistu. 

On trouvera en introduction les conventions orthographiques suivies par les 
éditeurs (pp. 16-19). 

? Lucien LÉONARD, Lexique namurois, SLLW, Liège, 1987, pp. 609-613 ; Jean- 
Jacques GAZIAUX, Parler wallon et vie rurale au pays de Jodoigne à partir de 
Jauchelette, BCILL n? 38, Louvain-La-Neuve, 1987, 88 148-171. 

"Ce qui ne signifie pas qu'on ne peut les rencontrer dans le corps d'un article. 
“C'est pourquoi Elisée Legros avait fait paraitre les notes sur les sonneries 
des cloches dès 1951 dans les Enquêtes du Musée de la vie wallonne. 
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Ayir èt audjotirdu 


Nos vis cabarèts 


(Thorembais-les-Béguines / Torèbòy-lès-Bèguénes) 


Dins l' timps, nos cabarèts 

Sé t'nine prèsqué ра l’ brès 
Avou lé min.me vésadje 

Dins chaque quaurti d' véladje. 
Sovint, lès-ètranjers 

Taurdjine èt vos d'mander 

Où с” qu'on vindetive a bwêre. 
Ël avine pwin.ne à crwêre, 
Quand vos-aviz mostré 

Où c qu'és poline intrer, 

Qu'é n'avot pont d' lantiène 
Dézetis l'éch da Енепе, 

Da Oscar èt d' mon Ma, 

Dès montéyes da Lisa ; 

Pont а’ bièstriyes aus fénièsses 
Po vos fé piède lé tièsse, 

Mins dès froncis rédaus 

Pa-dri dès clérs caraus. 


One dijin.ne dé tchiyères, 

Trwès tauves, one ètajêre, 

On comptwêr dins on cwén, 

- Lë tot d' frin.ne ou d sapén - 
Estine lé setil metibladje 

D'on cabarèt а’ véladje. 
Dès-aféches, аёѕ-ауёѕ 

Dé с’ qu'aletive advéné, 

On grand саде quë v's-èspléque 
Lé lwè а’ sòleriye pébléque ; 
Au métan dè plafond, 

One lampe bèlje qué pind wòt. 
Dé lès tauves, vos p'liz lire : 
R'waitants, v' n'oz теп à dire. 
C'èstot d'vant са qu' nos djins 
Djouwine aus cautes, dins l' timps, 
Èt bwére dèl champagnète, 
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Vudi saguants canètes, 
Tuteler dès d'mis, dès tch'faus 
Èt r'loper dè Tchèssaut. 


АГ бёѕѕе, on-n-i dansetve... 
Vaut mia dire qu'on pèsseletive 
Télemint qu' n-avot dès djins 
Quë s’ cochoyine la-d'dins 

Èt waiti d' trover place 
Po-z-ataquer lès valses, 

Polkas èt mazérkas. 

Au son d' l'Armonéca. 


Aus p'tétès-eûres a Г fièsse, 
Ou aus cautes après mèsse, 
On уёуейуе co sovint 
Monsietis lès-acsézyins 
Ouder come dès marcotes 
Viès lès botèyes dé gote. 

Èt fënë pa sòrté 

Cé qu'èstot désfindé. 


P'tèt-a p'tèt, lès patintes 

Ont sti fwart tchêres à prinde 
Èt l' mèsti d' cabareti 

N'ot pës rén à gangni. 
Audjotrdè, dins m’ уёааје, 
Ël ont ployi bagadje 

Èt l' dêrén à ténre bon 

Asti l' cé d' mon Gilson. 


Po v' ramouyi l' garguète, 
É-n-a Г sale èt s’ bévète. 

Èle drouve, po vosse plaijé, 

А Г nèt tos lès maurdës, 

Lë dimègne après mèsse 

Èt d'ocasion aus fièsses. 


Joseph BOUCHER 
extrait de son recueil Autou d' nos clotchis, pp. 25-29. 


ë : remplace le і ou le u du wallon namurois 
v’ n'oz = vos n'avoz 

N'ot = N'avot 

champagnète : ancienne limonade. 
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Comptes rendus de lecture 


Henry Matterne, Djôyes èt Rascrauwes, S.L.L.W., Liège, 2012, 
62 pp. 


Rappelons qu'Henry Matterne, Rèli namurwès et membre de la 
S.L.L.W., a été longtemps bourgmestre de Sart-Bernard, ou il a 
toujours vécu. Il a été instituteur à l'Institut Saint Aubaina Namur. 

Le présent ouvrage rassemble des nouvelles inédites et d'autres 
qui sont tirées de ses ouvrages précédents. 

En peu de mots, dans son avant-propos, Victor George a su 
dégager les qualités essentielles de ces nouvelles : des morceaux de 
vie, racontés avec humour et émotion. Il est bien vrai aussi, comme 
il le dit, que l'auteur, ici, sait s'effacer devant ses personnages, ce 
qui n'est pas une qualité si commune. Et le tout dans un style sobre, 
qui ne porte pas ombrage au contenu des nouvelles. 

П уа a chez Henry Matterne un amour profond pour les petites 
gens, etil sait, en quelques mots, en quelques traits, les « croquer » 
et attirer pour eux la sympathie. Oh ! Tous ne sont pas des anges, 
ce sont des étres humains avec leurs qualités et leurs défauts, mais 
a tous, ou presque, nous finissons par nous attacher, qu'il s'agisse 
d'un garde-chasse (ils sont nombreux ici), ou d'un conducteur de 
machine a vapeur а Ronet, grand amateur de balle pelote et grand 
buveur devant l'éternel, quand il n'est pas de service. 

L'amour, la tendresse ne sont jamais loin, évoqués eux aussi avec 
beaucoup de délicatesse. Par ailleurs, l'auteur nous fait pénétrer 
dans le monde du travail, avec ses habitudes, ses difficultés, et ses 
nombreux termes wallons. 

Un livre qui se lit de bout en bout avec un intérèt soutenu. 


Jean Guillaume, Pa-dri l's-uréyes, éd. Les Rèlis Namurwès, 72 pp, 
2012. Guy Delvaux, avenue Golenvaux, 23/7, 5000 Namur. 
croledestrisèskynet.be. 


Des poèmes du P. Guillaume, rassemblés ici avec un soin, une 
modestie exemplaires, par Victor Georges et Bernard Louis. Ils sont 
allés jusqu'a ne pas citer leur propre nom, et ne se faire représenter 
que par des initiales... Une présentation sobre, avec des pages 
blanches pour marquer les séparations voulues par l'auteur (ces 
textes ont paru dans le numéro de mars 2001 des Cahiers wallons). 
Dans son introduction, Victor George fait bien ressortir l'influence, 
sur la poésie de Jean Guillaume, des textes de Louis Remacle, qui 
fut son maitre, et l'importance que revètit pour lui la longue étude 
que Jean Lechanteur lui consacra. 
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Le poème de la page 18 est très significatif de la fagon dont Jean 
Guillaume se jugeait lui-mème: une sorte de rejet, de mépris, 
exprimé, comme souvent, dans le dernier vers, pour l'excès de 
sentimentalisme. A la fois la souffrance de la nostalgie, et une 
colère vis-à-vis de lui-même, qui se laisse aller au sentiment. Il y a 
la chez lui une exigence de rigueur qui va très loin, et que 
reconnaitront aisément ceux qui ont eu la chance de l'avoir pour 
professeur. 

A la page 22, C'est alors, ô nuit, que tu vins : nous sommes proches, 
la, des romantiques allemands, qui figuraient parmi ses auteurs 
favoris, et notamment du Novalis des Hymnes й la nuit. Mais la 
nuit, c'est déjà la mort, ou son image, et ici, c'est l'une et l'autre qui 
sont évoquées, et puis acceptées. La page 30 nous offre par ailleurs 
un très beau texte sur la vieillesse. Je ne connais guère de textes qui 
évoquent la vieillesse, la mort, avec un tel allant, une telle 
brusquerie, une aussi belle franchise. Une telle fâcherie avec soi- 
même, une telle façon de se brutaliser, de se prendre par les épaules 
pour se mettre en face de la réalité. Mais il y avait déja un peu de 
cela chez Louis Remacle. Nous sommes ici dans la vérité de 
l'homme, dans le plus fin noyau de son courage, et toutes nos 
belles phrases pèsent bien peu a côté. 

Mais, en dépit de tout cela, et en liaison intime avec tout cela, il y a 
cet attachement, cette tendresse profonde pour les siens, pour son 
Dieu. 

J'écris ceci seulement pour vous donner l'envie d'entrer dans се 
livre, d'en faire votre séjour, plutòt que de seulement le parcourir ; 
car s'il parle de la mort, c'est un livre de vie. 


Joseph BODSON 


sur le site de l'Association royale des écrivains et artistes de 
Wallonie 
http:/ /www.areaw.be /index.php /langues-regionales 


Ce recueil est toujours disponible chez les Rèlis au prix de 10 €. 


Nous avons lu également le compte rendu de Jean Lechanteur 
dans Wallonnes, la revue de la Société de Langue et de 
Littérature wallonnes, 1” trimestre 2013, p. 27. En note, il 
signale “ quelques menues corrections a faire : p.4, 1. 24 il y a 
[insérer un espace entre y et a] ; p. 5, 1. 16 Philologie et Littérature 
[au singulier] ; p. 42, v. 5 avau [plutôt que avou] li stüve ; p. 46, 
v. 9 leüs réves [et non rèves] ; p. 50, v. 3 fleür [et non fleur] ”. 
Merci pour ces corrections. Nous aurions peut-être un doute 
pour avau. B.L. 
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Communiqué 


LI CWÈRNEU - HUY 


PRIX JOSEPH DURBUY 2013 
КЕСГЕМЕМТ 


Article 1 : 

Ce prix littéraire a été institué en 1952 sous le double patronage 
de la Ville de Huy et de l'association sans but lucratif Li Cwèrneü, 
pour faire connaître une œuvre wallonne et/ou encourager un 
talent naissant ou peu connu de cette littérature. 


Article 2 : 

2.1 Ce prix récompensera une œuvre suffisamment étoffée : 
roman, conte, nouvelle en prose ou œuvre en vers, les genres 
restant au choix. 

2.2 Les traductions sont écartées. Les adaptations doivent faire 
preuve d'originalité et porter l'indication de la source. 

2.3 Une œuvre primée antérieurement ne sera pas prise en 
considération. 

2.4 Il est recommandé aux auteurs d'employer autant que 
possible l'orthographe FELLER. 

2.5 Les pièces de théâtre sont exclues. 


Article 3: 
Le concours s'adresse a tous les écrivains utilisant une des 
langues régionales endogènes suivantes : wallon, picard, 
gaumais, champenois. Il n’est pas tenu compte de la nationalité 
de l’auteur. 


Article 4 : 
Le Prix Joseph Durbuy, d'un montant de 750 €, est octroyé par la 
Ville de Huy. 


Article 5 : 
Le jury se réserve le droit de ne pas attribuer de prix. 


Article 6 : 

Le secrétariat du jury est assuré par Monsieur Bernard Louis, 
membre du Conseil d'Administration de Li Cwèrneñ, qui 
disposera d'une voix consultative. 
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Article 7 : 
Ге Bourgmestre de Huy et la Présidente de Li Cwèrneti ou leur 
représentant, sont membres de droit du jury. 


Article 8 : 

8.1 La clòture des envois est fixée au 31 décembre 2013. 

8.2 Les œuvres doivent être envoyées еп 6 exemplaires au moins 
au secrétaire du jury (Rue Bois l'Evêque, 13, 5300 Namêche) sous 
le couvert de l'anonymat. Chaque exemplaire portera un numéro 
de trois chiffres et une devise. Ceux-ci seront reproduits sur une 
enveloppe fermée contenant l'identité du concurrent avec lieu et 
date de naissance, adresse complète et numéro de téléphone. 

Les manuscrits dactylographiés seront présentés sur papier de 
format A4. 

8.3 Les copies ne seront pas restituées. 


Article 9 : 

Une appréciation de l’œuvre primée sera donnée lors de la 
proclamation des résultats. Les membres du jury, tenus à la 
discrétion, s'abstiendront de tout commentaire sur les écrits non 
retenus. 


Article 10: 
Les décisions du jury sont sans appel. Le fait de participer au 
concours implique l’adhésion au présent règlement. 


Article 11 : 

Tous les cas non prévus par le présent règlement, ainsi que tout 
litige, seront tranchés souverainement par le jury. 

Article 12: 


Renseignements auprès du secrétaire du jury (081 / 58 88 50). 
bernardlouis@andenne.be 


Huy le 30 avril 2013. 
« Le tout n’est pas de vaincre, mais de participer. » Baron de 


Coubertin. 


Avec le soutien de la Ville de Huy et de l'A.S.B.L. Li Cwèrneû. 
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C'est po rire 


L'etire, c'èst Гейге! 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Сі djoû-la, on sèmedi aviè chi etires al nèt, Ziré a sti r'trover sès 
soçons au cafeu do Comèrce come і 'nn'aveut l'abitude dispetiy 
dès mwès au long. 

П èstin.n' zèls quate, quate pensionés : li gros Jèf aveut fait tote 
si câriére au tch'min d' Нет, і ое, а l'ârméye ; li Félis’ aveut sti 
onk dès mèyetis tchaurlis do canton èt nosse Ziré aveut d'tchindu 
quarante ans dins l' fosse al dièle. 

Li patron do cabarèt lès conicheut dispetiy todi èt l'zi lèyi one 
bèle place au fond dèl sale. 

Au pus sovint, i djouwin.n au couyon a sèt” ròyes, detis conte 
Чейз. Lès pièrdants d'vin.n' payi Г іойгпеуе mins ça vout dire 
qu'i bèvin.n' a chaque cêp qu’ lès sèt” ròyes èstin.n' yute. On 
mèteut l' cougnèt aviè dij ейгез èt èvòye. 

Qu’ èst-c' qu'i s'a passé е Г tièsse da Ziré è-z-è ralant ? 

Il a passé pad'vant l' maujone da Torine. Gn-aveut dèl lumiére. 
C'è-st-one maujone qu'on-z-i vindeutabware sins yèsse po са on 
cabarèt. Torine, c'èsteut one viye feume qui conicheut l' ponu èt 
l' cové da totes lès djins do viladje. 

Gn-aveut pont d' pus maisse qui lèye po satchi lès caurs di tos 
lès Djan-cocôye qu'i intrin.n”. Nosse Ziré aveut à pwin.ne passé 
Г sou qu’ Torine l'aveut assatchièl' coujène, mète deûs véres èt 
one botèye di gote dissu l' tauve. р 

— Nos 'nn'alans bwâre one, don, Ziré ! Qués novèles ? Èt vosse 
famile ? Dji pinse sovint à vos èt à vos vis parints. Nosse pa nos-a 
raconté mwints côps l'istwêre donk di vos tayons qu'a sti au front russe 
èt a Waterloo avou Napolèyon. Dins detis-ans, on fièstirè lès detis 
cints-ans dèl bataye. Bèvans al santé do grognòrd èt al cine da 
Napolèyon. 

On-z-a fait insi опейг а chaque coche di l'aube di famile da 
Ziré. 

Li timps a couru èvôye. Li botèye di gote èsteut wide. Ziré 
èsteut bèrzinque. Tot d'on còp, il a r'waiti s' monte. 

— Nom di diâle, il èst grand timps ди” dj'è r'vaye ! Combin èst-ç' qui 
dj' vos dwè ? 

- Ca fait cinquante etiros, Ziré. 
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П а manqué do tchair là. П а moussi foû pus rwèd qui Г vint 
а’ bije. Mins adon, il a c'mincia mèsurer l’ vêye. Gn-aveut pupont 
а” lumiére nulpaut. Il a уей byin dès гйвев po stitchi s' clé po 
douviè s'-t-uch. 

П a moussi о colidòr sins fé trop а” brit èt avanci jusqu'au pid 
dès montéyes do la-wòt. Pont а’ chance, gn-aveut dèl lumiére èt 
il a vèyu Donéye, si feume què l'adouyeut do pas d' gré. On 
maletir ni vint jamais tot seli. А с” momint-la, l'òrlodje a soné 
quate côps. Nosse Ziré sa daurè pad'vant lèye, lèver s' pougn èt 
criyi : 

Son l' sét bin, va, qu'i n'èst qu'one etire, ti n'as nin dandji do 
Г rèpèter quate côps ! 

Qu'èst с’ qui Donéye а rèspondu après ça ? Ой п’ l'a wasu 
scrire ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


Djòyes èt Rascrauwes de Henry MATTERNE (voir page 91) est 
disponible a la SLLW, auprès de son secrétaire Marc DUYSINX, 
rue d'Anvers, 25, 4800 Verviers, tél. 087/ 23 00 71, 
marc.duysinxGskynet.be ou chez l'auteur, Rue de Bricgniot, 
131, 5002 Saint-Servais, tél. 081/ 73 18 22, 
henrymatterneGskynet.be 
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LES CAHIERS WALLONS 


Couverture dessinée par Sabine de Coune pour Li p'tit Bèrt а” Auguste Laloux. 
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On payisan а” Dorène li a donè tot s’ ссейг 
au p'tit yome qui voci ; qu'aureut p'lu ièsse su l' tère 
tot-ossi bin qu' ti-z-òte, èt paurlant èt vikant. 


Nn'avans vikè èchone dès djoûs, dès djotis au long ; 
asteûre il èst rèvòye ; èt vo m’ ri ci tot set. 


Qui n'è pou-dje ènn'alè, mi ètot, ou qu'il èst, 
avou rin dins mès mwins, come li ; binauje setil'mint 
d'on pau d' solia qu'aurè lumè por mi... 


Dédicace pour Li P'tit Bêrt 
adressée a Jean Lechanteur 
et datée du 13 décembre 1975, 
reproduite par le dédicataire 
in Wallonnes, 1% trimestre 2007, p. 10. 
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... après lès vacances, ёудуе au maisse lès deûs maurti- 
cots. Péves pitits m'véts ! Ca alè insi è scole po а” bon, 
n'èst-ce nin come si fè wastè Той d'on bia djardin ? Et 
pa юг... Avou sès Цей, dès bèlès frissès fleürs à 
maque èt dès si djintiyès biésses. Lès grantès djins n'ont 


nin asz+i stitchi les vüzions d' bardaches èt а” tantafaire. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Willy BAL (Jamioulx 11 août 1916 – Jamioulx 18 août 2013) 


L'auteur a étudié la philologie romane à l'Université Catholique de 
Louvain : il y fut proclamé docteur en philosophie et lettres en 1938. 
Il prit part comme fantassin à la campagne de mai 1940. Fait 
prisonnier à la bataille de la Lys, il passa cing ans dans les 
commandos de travail du Stalag XIII B, en Tchécoslovaquie et en 
Bavière. Père de sept enfants. D'origine campagnarde, il n'a cessé 
que pendant ses séjours d'enseignement à l'étranger de participer 
aux travaux des champs et de la forêt. 


Professeur à l'Athénée royal de Marchin de 1946 à 1956, il accéda 
ensuite à l'enseignement universitaire (Léopoldville, Bujumbura, 
Louvain, Montréal, Abidjan, Trèves). Il fut admis à l'éméritat à 
L'UCL en 1984. 

Président d'honneur des Rèlis Namurwès en 1993. 


Son oeuvre littéraire wallonne lui a valu plusieurs prix et, en 1968, 
l'élection à l’Académie royale de langue et de littérature françaises. 
Certains de ses textes ont été traduits en français, en russe, en 
allemand, en anglais ainsi que dans divers parlers wallons. 


(Tiré de Willy BAL, Œuvres poétiques wallonnes 1932-1990, A.L.Wa.C — 
S.L.L.W., 1991, р. 5) 
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Willy Bal et les Rèlis Namurwès' 


Willy Bal avait accepté de devenir Président d'honneur des 
Rèlis Namurwès a la mort de Joseph Hanse survenue le 9 
novembre 1992, donc probablement en 1993. П vient de nous 
quitter. En guise de reconnaissance, notre revue les Cahiers wallons 
propose une brève évocation de ses relations avec des Rèlis, du 
moins dans la première partie de son parcours littéraire (jusqu'en 
1951). 


D'où vient que les Rèlis ont demandé a Willy Bal de les 
parrainer alors qu'il n'a jamais fait partie de leur Société ? Ces 
quelques notes apportent un éclairage inédit sur les premiers 
contacts que Willy Bal a eus avec le Cercle namurois. Elles ne 
prétendent nullement a l'exhaustivité - le temps manque pour 
une recherche approfondie - mais elles recueillent des indications 
que le hasard de sondages dans les archives des Rèlis ou dans les 
< papiers» de Willy Bal lui-même, a pu exhumer. 


Dans une lettre du 2 août 1958, Willy Bal répond, depuis 
Jamioulx, a une invitation du Président Calozet : Hier, à mon retour 
d'Afrique, j'ai trouvé votre aimable invitation. Je l'accepte avec le plus 
grand plaisir. Jai toujours eu beaucoup de sympathie pour les “Rèlis 
namurwès” dont je suis tout proche. Je n'oublie pas que les premières 
proses wallonnes que j'ai lues ont été les Sov'nances d'on vi gamin et 
Au culot do feu, et que les secondes ont été les vôtres’. A quelle 
manifestation était-il invité ? La lettre ne le dit pas. Mais l'extrait 
est précieux dans la mesure ou il précise sa grande proximité avec 
le Cercle namurois et désigne Eugène Gillain et Joseph Calozet 
comme les premiers auteurs de prose wallonne qu'il a découverts. 


Trois documents de 1933 permettent de dire quelques mots 
d'un échange entre l'auteur des Sov'nances d'on vi gamin et le jeune 
étudiant universitaire de 17 ans. Un échange qui commence par 
des articles de presse et se poursuit par voie épistolaire. 


' Merci a Jean Germain qui nous a apporté quelques précieuses informations et qui 
nous a transmis trois lettres qu'il venait de trouver dans les archives de son beau- 
père. 

2 Archives Calozet, Bibliothèque des К.М. 

° Très vraisemblablement, les trois premiers romans de l'écrivain d'Awenne : Li 
Brak'ni ; Pitit а” mon lès Ma-tantes ; O Payis dès Sabotis. 
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En avril, Eugène Gillain consacre un article“ à la revue Le Blé qui 
lève. Il se réjouissait de ce qu'elle publie régulièrement depuis 
quelques mois des articles très bien pensés et très bien écrits sur la 
littérature wallonne. 


П concluait : Il y a quelque chose de changé ; le wallon n'est plus 
traité dédaigneusement en parent pauvre. C'est un réconfort bien doux 
pour les vieilles barbes qui se sont obstinés й rimailler dans la langue de 
nos aïeux et qui auront tout de même l'honneur d'avoir passé le 
flambeau. 


Gillain ne cite aucun nom mais en reconnaissant le travail de la 
revue, il fait l'éloge implicite de Willy Bal qui en est la cheville 
ouvrière. Dans la lettre qu'il lui écrira le 15 octobre", nous 
découvrons que Gillain pensait bien a Willy Bal. Il écrit : Je vous 
connais depuis quelque temps par les “Blé” et les petits cahiers que me 
passe mon fils Albert (rhéto-Bonne Espérance). Je me réjouis 
grandement de voir les jeunes, les jeunes catholiques surtout, saisir le 
flambeau. Les vieux ont fait ce qu'ils ont pu et auront tout de même 
l'honneur d'avoir entretenu la petite flamme. 


Difficile de savoir si l'étudiant a lu l'article de l'Union Sociale. 
Toujours est-il qu'il envoie à Gillain un courrier un peu avant le 
15 octobre, courrier qui devait contenir un ensemble dédicacé de 
textes - sans doute En sploussant les gailles et Bistokes, dans Moins 
de 20 ans 33, Louvain, Editions Rex, 1933 - puisque Gillain le 
remercie" avec empressement : Bien reçu votre aimable envoi. La 
dédicace m'a fait un sensible plaisir. Merci. Et le conteur de 
poursuivre à la mode de Rilke pour son jeune poète : Continuez 
donc dans cette voie, mon cher jeune ami ; vous avez l'âme wallonne, 
vous possédez la langue (ce qui est plutôt rare), vous avez du talent, de 
la culture. Vous pouvez vous faire un nom. Votre nom, du reste, Willy 
Bal, sonne comme une fanfare et se retient facilement - détail plus 
important qu'on ne croit. 


Surtout, restez simple, n'écrivez pas trop, ou plutôt écrivez, mais 
publiez peu. C'est dangereux. Vers la trentaine, vous donnerez votre 
plein rendement. Pour bien écrire, il faut la maturité. Documentez-vous, 
complétez votre vocabulaire, étudiez votre culture littéraire. 


“ Eugène GILLAIN, La Littérature wallonne et l'Action Catholique, in L'Union Sociale, 
29/04/1933. (L'Union sociale était un hebdomadaire édité à Tamines, représentatif de 
la Démocratie chrétienne de l'époque. E. Gillain y tenait une rubrique sur la 
littérature wallonne). 

° Lettre du 15/10/33 conservée par Jean Germain et Françoise Bal. 

€ Lettre du 15/10/1933. 
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C'est sans aucune prétention que je vous donne ces quelques petits 
conseils. Je vous dirai que j'ai écrit, pour mon plaisir, mon premier 
morceau wallon, й 30 ans. Une traduction encore, Li chaule da St 
Joseuf et que j'ai mis dix ans à écrire les 20 morceaux réunis dans Au 
culot do feu. 


Gillain pressent donc les potentialités de son correspondant et 
lui passe, en quelque sorte, le relais. 


Dans le même courrier du 15 octobre, Gillain signale qu'il vient 
de recevoir le dernier numéro du Blé qui lève dans lequel Willy Bal 
signe un article! sobrement (et admirativement ?) intitulé 
« Monsieur Gillain ». Le jeune étudiant exprime une sympathie 
certaine, mais teintée d'humour et de justesse dans l'analyse, 
pour notre maitre nouvelliste... qui ne casse aucune vitre. Il se contente 
d'être un brave artisan de nos lettres dialectales et plus spécialement 
namuroises. Artisan probe et consciencieux, fier de sa « belle ouvrage » 
et de son métier... Un fond de joie joviale, un peu médiévale, courtaude 
et rougeaude, savoureuse et juteuse comme une tarte à reines-claudes et 
parfois incisive comme un coup de pèquèt. De quoi donner envie de 
dévorer les deux livres. Au sujet de son art, il poursuit : J'ai cherché 
vainement dans nos conteurs wallons une allure semblable ò celle de 
Gillain. Le comparant à Tousseul et Des Ombiaux, il écrit : Gillain 
est plus simple et mieux paysan, plus mesuré, plus wallon même. Il 
travaille sur un fond de doré-terreux, nuance de reinette miire et de 
pomme de terre « roudje cu ». Il écrit comme ses gens parlent, avec leur 
nature naïve, leur pointe de jovialité rustaude et leur émotion 
affleurante. 


La sympathie n'exclut pas la critique des défauts : parfois le 
manque d'originalité de certaines pages traduites du francais... 
l'abondance de citations... des expressions françaises... et l'orthographe 
abâtardie. Ces bémols n'empéchent nullement un retour final à 
l'éloge : Tout ceci n'est que philologie. Et le reste est... Œuvre d'Art. 
Sans doute Willy Bal annonce-t-il ici ce qui sera son attitude 
fondamentale de philologue universitaire sachant mettre sa 
science a sa juste place face aux œuvres qu'il approche. 


7 Willy BAL, Monsieur Gillain, in Le Blé qui lève (organe de la ТЕС, Jeunesse étudiante 
chrétienne), 15/10/1933, n° 20. Il serait intéressant de comparer l'avis de Willy Bal sur 
E. Gillain avec celui que Maurice Piron lui consacrera dans Clartés sur les Lettres 
Wallonnes contemporaines, Casterman, 1944. Gillain écrit comme il pense ou comme il 
parle... : familièrement, en négligé, sans effort de style. Avec cela, un type original et 
sympathique, bien qu'on ait parfois envie de l'envoyer promener... Le père Gillain pousse 
devant lui, en une prose désordonnée, ses souvenirs de paysan philosophe, ses maximes sur li 
viye do monde et ses propos de bon chrétien... (pp. 110 - 111). 
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Gillain n'est pas insensible à l'article de son jeune ami : J'ai reçu 
aussi ce matin le “Blé” avec l'article que vous me consacrez. Merci aussi 
pour cela. Mon Dieu, je suis comme les autres, j'aime bien qu'on parle 
de mes petits machins ; un peu de fumée de gloire fait toujours plaisir. Je 
vaux ce que je vaux, mais sous ce rapport, j'ai été comblé. 


Vous ne vous imaginez pas les relations que m'ont values mes deux 
brochures. Et c'est aussi un còté très intéressant." 

Il réagit brièvement aux quelques < critiques... [qui] sont justes, 
sans doute car d'autres me les ont déjà faites. > Mais il refuse 
catégoriquement la critique sur l'orthographe... estimant que 
l'orthographe Feller est ridicule dans ses outrances. Mais les critiques 
n'ont pas entamé les encouragements au jeune prometteur : Je 
vous suivrai avec plaisir dans vos succès. Je vous enverrai quelques 
documents, journaux, livres’, histoire de vous prouver que vos essais 
m'intéressent et que je pense à vous. 


Bon courage. Vous rencontrerez beaucoup d'indifférence mais aussi de 
bonnes et chaudes sympathies. 


Le premier contact - chaleureux - que Willy Bal a eu avec un 
Rèli Namurwès l'a donc été avec Eugène Gillain. Il semble qu'il ne 
l'ait pas rencontré avant la guerre" autrement que par courrier. Il 
doit avoir eu aussi des contacts avec Paul Moureau, rédacteur des 
Cahiers wallons". 


° Lettre du 15 octobre 1933. Nous retrouvons ici la lucidité amusée de Gillain sur son 
« désir de gloire », lui que ses enfants appelleront « Job le glorieux ». Voir Joseph 
DEWEZ, Joseph Gillain, illustrateur au service de la langue wallonne, dans Jacques 
TOUSSAINT (аг), JIJÉ... Un artiste wallon au service de la bande dessinée, Centre 
d'Archéologie, d'Art et d'Histoire de Jambes, 2010, p. 30. 

° Dans la marge, Gillain demande : < Possédez-vous Les Crwès dins les bruwères 
(Wartique et Thirionet), l' Anthologie des Poètes Namurois (Des frères Maréchal), Contes d'a 
prandjère (Paul Moureau), Edmond Étienne (Paul Moureau)... (Nous avons ajouté 
l'indication des noms des auteurs) Il s'agit des livres que Gillain a en dépòt chez lui 
et dont il assure la publicité. (Voir Joseph DEWEZ, Eugène Gillain et Paul Moureau, une 
complicité antérieure aux Cahiers wallons, dans Jacques TOUSSAINT, Joseph DEWEZ, 
Les Cahiers wallons ont 75 ans. Les Rèlis Namurwès au service de l'identité wallonne, Musée 
des Arts anciens du Namurois, 2012 (avec des contributions de Jean Germain, Jean- 
Luc Fauconnier, Jean Pirotte, Joseph Dewez...). 

© Ceci nous a été confirmé par Willy Bal lui-même lors d'un des derniers repas qu'il 
a pu partager avec des étrangers à la famille en janvier 2013. 

" En janvier 1937, Eugène Gillain et Paul Moureau se lancent dans l'aventure des 
Cahiers wallons. Et cela, en « francs-tireurs » par rapport aux Rèlis. Paul Moureau 
s'occupe de la rédaction. Son amitié avec son ancien élève Emile Lempereur lui 
permet d'accueillir quelques textes de jeunes auteurs novateurs (Dewandelaer, 
Lempereur et Willy Bal...), un courant par rapport auquel Eugène Gillain éprouve 
des réticences certaines. Voir TOUSSAINT, DEWEZ, ор. cit., en particulier Jean-Luc 
FAUCONNIER, La naissance des Cahiers wallons en pleine querelle d'Anciens et de 
Modernes, pp. 139-156. 
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Contact direct ou indirect ? L'écrivain du Brabant wallon a 
ouvert la revue naissante a un seul texte de celui qui préparait 
alors за thèse de doctorat. Il s'agit de Murs blankis”. L'année 
suivante, Moureau publiera la première recension connue du 
livre d'Arthur MASSON, Vie du Bienheureux Toine Culot (obèse 
ardennais)". Ensuite, il ne sera plus question de l'écrivain de 
Jamioulx dans la revue avant sa reparution en 1947... 


De son côté, il semble ne pas avoir misé sur les Cahiers wallons. 
Ainsi, Jean Germain suggère-t-il : d'après le témoignage de Willy Bal, 
la revue Les Cahiers wallons ne s'est pourtant pas imposée à lui, dès 
le début, comme la revue oà il fallait paraitre à tout prix. Il est vrai qu'en 
1937-1938, partagé entre sa thèse de doctorat et son service militaire, il 
ne pense guère à être publié. Mais il est abonné et, confie-t-il, c'est sans 
doute аи bon chanoine Louis Jadin, Namurois féru de wallon“, qu'il doit 
sa fidélité à la revue ; durant la guerre et sa captivité en Allemagne, son 
ami continuera à l'abonner pour que sa collection ne soit pas 
dépareillée...” 


Comment le contact s'est-il établi entre les Rèlis et Willy Bal 
après la guerre ? Il faut évoquer ici le rôle déterminant qu'a joué 
le Père jésuite Jean Guillaume. Celui-ci est геси comme membre 
effectif chez les Rèlis Namurwès le 15 avril 1945, et ce, un mois 
après sa première participation a une réunion du cercle. Il y est 
accueilli comme un Messie ! Il cherche à retrouver la trace du 
jeune écrivain prometteur Willy Bal, écrivain qui s'est tu, et pour 
cause, pendant la guerre. Il entre en contact avec le Père 
Debauche, ancien professeur de Willy Bal au collège jésuite de 
Charleroi. Celui-ci 'emmène a Jamioulx et découvre le docteur en 
Philosophie et Lettres en train de bêcher son jardin“. Le Père 
Guillaume fait écho a cette rencontre dans une envolée” dont il 
avait le secret, même en français ! 


Nous l'avions cru perdu pour la poésie. 


2 CW 1937, 6, р. 88-89. Ce texte est extrait du recueil Oupias d'avri de 1935 mais la 
revue ne signale pas sa provenance. Voir Jean GERMAIN, Le projet éditorial des 
Cahiers wallons dans le paysage littéraire wallon des années 1937-1943, dans 
TOUSSAINT, DEWEZ, op.cit., p. 126. 

З CW 1938, р. 134. Voir Jean GERMAIN, op.cit., р. 127. 

* Et membre des Rèlis Namurwès... 

“Jean GERMAIN, op.cit., р. 127. 

“Willy Bal nous rappelait, en janvier 2013, avec beaucoup d'émotion cet épisode qui 
lui a rendu le gotit d'écrire en wallon. 

7 CW 1947, 8. Numéro spécial consacré a Willy BAL, Au soya des leus. 
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Jaloux de sa solitude, il semblait garder pour lui ce monde d'âpre 
beauté qu'il nous avait un instant découvert. 


Nous revimes le poète après la tourmente, après cette captivité ой 
l'isolement du corps avait rencontré l'isolement de l'âme. 


Sur la colline de son petit Jamioulx 


èm рені viladje, ô Djanmiot, 
avou tès blankès maujones a roudjès panes - 


Willy Bal béchait son jardin. 
C'était la saison des fruits. 
En silence, il nous tendit sa main terreuse. 


Mais nous sûmes, à partir d'alors, qu'il y aurait encore des jours de 
soleil sur la Wallonie. 


Le Père Guillaume ne s'est pas contenté de réveiller la veine 
poétique chez celui qui allait devenir un ami, il a aussi joué de sa 
grande influence chez les Кё Namurwès” pour obtenir du 
nouveau comité de rédaction des Cahiers wallons de publier le 
premier recueil d'après-guerre de Willy Bal Au soya des leus. Grace 
acette publication d'un auteur du renouveau poétique wallon, les 
Cahiers wallons accédaient définitivement, par la grande porte, à la 
littérature wallonne”. 

Il faut encore évoquer une dernière lettre récemment retrouvée 
dans les archives Calozet, en réponse à la lettre de Joseph Calozet 
datée du 3 mars 1951 par laquelle il proposait au poète d'éditer П 
aveut pôrtè Г soya dins $’ bèsace. Willy Bal adresse ce courrier, 
depuis Marchin où il enseigne alors à l'Athénée Prince Baudouin, 
au président des Rèlis, le 7 mars 1951. J'accepte volontiers votre 
proposition de publication dans les Cahiers wallons. J'aimerais bien 
que le Père Guillaume présentât l'œuvre, mais je trouve intéressant 
également de publier la partie du rapport qui me concerne, rédigée par 
К. Pinon. J'ai apporté quelques modifications de détail à mon texte ; 
j'aimerais qu'on en tint compte pour l'édition. 


“En témoignent les comptes-rendus des réunions des Rèlis, rédigés par leur secrétaire 
Lucien Maréchal. (Archives des Rèlis) Le fait que le wallon de Jamioulx n'appartient 
pas au wallon central était l'argument le plus fort qui lui était opposé. 

" Jean Germain, op.cit. p. 127. 
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Il aveut pòrté l' soya dins s' bèsace, venait de retenir l'attention du 
Jury du Prix biennal de Littérature Wallonne (Prose), sans en 
obtenir le prix par manque de “quantité”. La lettre donne à 
entendre que, contrairement à 1947, les Rèlis n'ont plus eu besoin 
de la force de persuasion du Père Guillaume pour éditer 
l'écrivain de Jamioulx. C'est leur président qui sollicite l'auteur... 
Celui-ci peut mettre ses « conditions ». Conditions qui seront 
scrupuleusement respectées dans le numéro d'avril des Cahiers 
wallons : une préface de l'ami poète jésuite, l'avis du jury, une 
bibliographie... 


Les quelques documents analysés ici suffisent à rendre compte 
de la sympathie que Willy Bal vouait aux Rèlîs. Une sympathie née 
au contact savoureux avec Eugène Gillain, nourrie de la 
collaboration avec les Cahiers wallons, enrichie de Гатіне du Père 
Guillaume”. Sympathie qui justifiait amplement que les Rèlîs lui 
demandent de devenir leur Président d'honneur. Mèrci branmint 
dès côps, Présidint ! 


Joseph DEWEZ 
WILLY BAL 
e 


AU SOYA 
DES LEUS 


= 


da 
Cahiers Wallons 


OCTOBRE 1947 NUMÉRO $ 


” Jean Germain nous а fait parvenir une dernière trouvaille dans les papiers de Willy 
Bal. Voici comment il commente le document qui témoigne de la relation d'amitié 
entre le professeur de Namur et celui de Lovanium. Dans mes découvertes quotidiennes 
au gré du tri des archives et des courriers de mon beau-père, je retrouve sur un aérogramme 
envoyé au Congo Belge (belge encore pour quelques mois) le 16 mars 1960, cette brève missive 
de Jean Guillaume adressée à Willy Bal à propos d'une "page d'adieu” écrite par celui-ci. 
Peut-être est-ce à propos du décès du Père Debauche par lequel ils se sont connus, maïs je ne 
peux le préciser faute de sa date de décès. Au-dessous, surprise, un des poèmes manuscrits 
repris dans le récent recueil Pa-dri l's-uréyes, рр. 42-43, mais doté d'un titre “Djus 
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Quéque fiye ! 


Pa, djè n' sé nin si vos m'intindèz, 

Vous qu'èst mile ans ari d' mi astetire. 
Chodtèz ! Dins по pachi, audjotirdu, 

C'èst trwès а’ vos cèréjis qu’ dj'é foutu фа: 
Deüs Sint-Piére, in grintchi... 


Vos l's-aviz plantè què dj’ п’ауей co nus-ans. 
El boule qui totine, qui toûne 
Et jamwés n' ratoûne. 


Més d'mwin, Pa, dins no pachi, 
Djè r'planteré trwès djon.nès grèfes : 
Dets pèrtigonis, in pwéti... 


Ah, l' vi sot qui plante 
Èt qu'a dins lès sèptante ! 
“ Passe encor de bâtir, mais planter à cet âge ! ” 


S'i gn-aveut nin Margot, 

Plantereû-dje со ? 

El têre èst toudi pus basse èt І loucèt d'vint pèsant. 
Plantereti-dje co, 

S'i gn-aveut nin Margot, 

Què l' ròse dè sès quinze ans florira 

Dins l'an deüs mile... 


Margot lès risètes, 
Margot lès bleûs îs. 


Quéque fiye qu'èle i véra, 
Dins no vi pachi, 
Margot lès bleûs îs. 


Quéque fiye qu'èle i véra, 
Margot lès risètes, 

Avou s' rèspèlète 

As bras. 


Quéque fiye qu'èle i véra, 


Al séson dou bounetir dès mouchons 
Et dès metirs pèrtigons. 
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Quéque fiye qu'èle sè souvéra, 

Quand l' ròse dè sès quinze ans florira, 
Margot lès risètes, 

Margot lès Мей îs. 


Quéque fiye ! Quéque fiye ! 
Èt nos planterons co 
Dins no raclos, 


Ah, nos vis sots ! 


Willy BAL 
in Œuvres poétiques wallonnes, pp. 152-153. 


grintchi : griottier 

pèrtigoni : variéte de prunier 

1: œil 

rèspèlète : sorte de petit panier, corbeille 
raclos : parc non couvert 


Le jeune Willy BAL 

a l'époque d'Oupias d'avri, 
collection privée. 

In Les Cahiers wallons ont 
75 ans, Musée des Arts 
anciens du Namurois, 
2012, p. 120. 
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Remerciements 


Merci à vous Françoise et Jean pour le bel adieu d'hier à votre 
père et beau-père... 


Moi qui le connaissais finalement très peu, j'ai eu l'impression 
de découvrir, par petites touches successives, le portrait dun 
homme qui réconcilie en lui-même ce qui, souvent, reste en 
tension, voire en opposition. Le corps et l'esprit. La passion et la 
sagesse. La campagne et la ville. Le patriote et le frère universel. 
Le papa et le docteur. Proche des simples, à l'aise avec ceux qui 
comptent (dans les différents sens du mot !). Intellectuel de haut 
vol et belle envergure et manuel aux mains calleuses, les pieds sur 
terre, au ras du sol nourricier. Homme d'action, immergé dans 
des combats institutionnels, politiques et culturels et homme de 
contemplation que révèlent sa poésie et son lyrisme. Chercheur 
scientifique, méticuleux, minutieux et pédagogue soucieux de 
transmettre, tout en alliant exigence et bonté. L'homme révolté 
par l'injustice mais respectueux de l'adversaire, sourcier 
d'humanité aux lèvres même de l'ennemi. Le tout, couronné 
d'humour, de simplicité, de discrétion. Sans doute d'un brin de 
folie... L'humanité du funambule qui se joue des « contraires » et 
avance en équilibre serein... 


Je veux parier que sa fidélité créatrice à la langue des siens lui 
a permis de traverser le siècle, en l'ancrant dans sa terre tout en 
l'ouvrant à l'universel. Le wallon a les mots pour dire la haine et 
la bonté, la colère et le pardon, la révolte et l'espérance. Il a su les 
magnifier. Le wallon est langue des émotions et du plaisir 
d'exister. Avec ces mots qui sentent bon la terre, les gades, les 
büches et les fumées du barbecue... Pas étonnant que ce soit dans 
le jardin que Jean Guillaume soit venu le cueillir pour lui rendre 
goüt à l'écriture... 


Je pense qu'hier s'est transmis quelque chose de son humanité 
vive. Peut-être est-ce cela la résurrection ? 


Encore un tout grand merci. 


Joseph 
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Saquants bia boquèts 


Li Pîre di Lune 
(Godinne / Gôdène) 


I-gn-a su l' tiène qui r'waite su Г bia viladje di Gôdène on- 
endrwèt qu'on lome < li Stokisse >. On cwin rimpli а” mistére. 

Dji m’ sovin qui quand dj'èsteu p'tit èt qu'on-z-è causeut, nos 
vis tayons bachin.n' letis tièsses èt lès coméres, zèles, fyin.n' li 
sine di crwès. 

Douvint qu' lès djins do timps do vi bon Diè avin.n' peti d'aler 
anter l’ bwès justumint là, б, sobayi ? 

Dj'a pêrcé li s'crèt qui а) coureu après mès vint'-cinq ans. Di 
с’ timps-la, dji bouteu come garde por on monseti qui louweut 
l' drwèt d' tchèsse su lès bonis dol Comune. 

On-z-aveut tchèssi come vos diriz on sèmedi aviè l' quinze do 
mwès d'octòbe. Dji m'è sovin co, one fwart bèle djotrnéye 
d'ariére-saison. Onk dès tchèssetis aveut tiré après on gros singlè. 
On vrai monsse, vos ! Оп vèra come... come on-autobus”. Dji wadje qu'i 
bètche après lès cint cinquante kulos, si nin co d' pus ! Dj'a vèyu sès 
brokes... à “nn'awè dès frumejons. Sür one mèdaye d'ôr !, aveut-i 
acèrtiné l' tireû qui п’ saveut rawè sès songs. C'èsteut quausu 
vèspréye tote basse. “L èst vrai qu'on-z-aveut d'vu rac'minci 
| dérène batûwe. Èt lèyi toûrner èt catoûrner lès traquetis po sayî 
d' fé sòrti do gros jubier qu'aveut totes lès rises di lèver l' dache 
foü dès moncias а’ flachis” èt d’ fètchères qu'i- gn-aveut la. 

Nos-èstin.n' taurdus on fametis côp. Èt, i n'èsteut nin rèquis, 
adon qui l' brune tchèyeut, di s'aler lanci su lès rotes d'one parèye 
bièsse. C'èst qu' са fait dol vòye, savoz, сез gros singlès-la quand 
i sont mèsbridjis. Dès kilomètes afiye qu'i courenut avou one bale 
o cwarps èt letis boyas qui brotchenut. Il aureut falu yèsse fin fò. 
Li r'chèrche, ci sèreut ро l’ lèddimwin. 

Qui l'alumware mi clawe, véci, su l' dagn, si с’ qui dji m' vos va 
raconter n'èst nin l' pure vèrité ! 

Li dimègne, tot timpe au matin, dji m'aveu mètu en route. Mi 
fisik a spale èt m’ vi tchin Youki al lache, à dadaye couru sayî di 
r'trover l' singlè. Èt l' pus rade sèreut l' mia po qui l' tchau fuche 
co bone а mougni. 

Dins dès nwarès spènes qui l’ didle li-minme n'i aureut nin v'lu 
passer, dj'afroyeu m’ passadje en chûvant saquants rarès gotes di 
song. Dj'èsteu frèch di tchôd. І n'aureut nin falu qu’ са aureut 
duré dès-eûres. Non.na. Au d dibout d'à pau près trwès cints 
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bons mètes, dji sòte Ғой dès miséres èt dès spènes. Èt m' ritrover 
dins l' grand bwès. Tot piqueté di wòts tchin.nes avou dès wagues 
di dèmonéyès ronches à leüs pids. 

Pontietisemint, dji fieu т’ vêye su Г passadje dol bièsse. L'aireti 
èsteut dotice. Nu vint. Nu brit. Dji roteu come dins one catèdrale 
wou c' qu'on-z-èst tofèr dins l'ombe. Pièrdu lò, mi tot seti, au fin 
mitan do tiène, mi qui d'abutude èsteut franc come on tignetis, dji 
n' mi sinteu nin à mi-y-auje. 

Ci n'èsteut nin do singlè qui dj'aveu peti. C'èsteut òte tchòse. 
Gn-aveut la wou с’ qui dj'èsteu опе ѕади qui m’ disrindjeut. Ca, 
tot d'on còp dj'aveu atrapé tchòd jamais parèy. Come 
s'i-gn-aureut уей on tokwè astok di mi. Èt dins mès-orèyes, 
dj'ètindeu on brit come si on djon.nia а” moches d'api 
maltonereut dins lès coches. On britiadje qui v'neut èt pwis-z-è 
raler. Po riv'nu èt-z-è raler t't-ossi rade... 


Dji souweu a grossès gotes èt m' linwe div'neut spèsse come si 
dj'aureu yeû one savonète ё т’ bouche. 

О laid skètwòre ! Qui m'arive-t-i, on ? Dji п va nin toumer flauw èt 
moru véci, йапӣјитей ? Èt m' bròve Youki... wou è-st-i, li ? Ca fieut 
saquants munutes qui dji n' l'aveu pus vèyu. 

Èt c'è-st-à с’ momint-la qu'on brit а” coches qu'on casse èt 
а’ ronches qu'on discartèle mi fait potchi fot di mi-y-astaurdjiye. 
Quausu dins mès djambes, au pid di с’ qui dj purdeu ро 
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Г sitokéye d'on fwart grand aube, foutu djus pau vint èt rascouviè 
d’ {ёге èt а’ mossès, li singlè s'aveut r'lèvé èt Г trosser au pus 
abîye. 

Pang ! D'on maisse côp d' fisik di m’ calibe doze avou one bale 
à élices, dji clawe li tièsse do gros jubier su l’ dagn. Li nwâre bièsse 
si cotape saquants laîds côps. Piter avou sès pates di drî. Grèter èt 
tchèrwer |’ têre avou lès cènes di d'vant èt pwis fé 
s' dérène bauye. 

Dji n'è riv'neu nin d'awè fait al sègonde li jèsse qu'i faleut fé. 
Adon qui tot, tot-autoû d mi, пі m’ choneut nin багі clér. Ca, li 
lèdjêr” ronfladje brûtieut todi a mès-orèyes èt l' minme tchaletir 
èwalpeut l'airadje. 

D'on plin côp, mès-ouys si tapenut su Г place wou c qui 
l' singlè s'aveut rècwèté. Nom di Dio, vos ! One lèdjère fuméye 
monteut do dagn èt $’ rèfacer t't-ossi rade dins l'air. Qu'èst с” qui 
c'èst qui c't-afaire-la, on ? 

Dji m'abache po уейу ça di d’ tot près. Èt dji m’ rind compte qui 
pad'zo lès vèrdetis, ci n'èst nin li struk d'on-aube qu'i-gn-a là, 
mins on cayau come on bègnon d' cinse a mitan ètèré. On bolant 
сауап colefir brique, d'après с’ qui dj vèyeu pad'zo с’ qui 
crècheut là. Èt qu'on-z-ètindeut copèter еп d'dins. One miète 
come li bròt dès crètons qui friteléyenut dins one pêle. Dji n'è 
crwèyeu nin mès-ouys. Li Кейг do сауап brileut èt spaude 
tot-autoü d li one tchaletira cûre sicayes èt câraus. 

A côp sûr one rotche vinfiwe do stwèli, pinseüve-dju è mi-minme. 
Èt qui s' trove dispu d's- -anéyes à Ç ' place- la. Её... èt qui lès vis, vous” 
wadji, conichenut sür bin s' vicadje, wai ! Mins, qu'i n'è faut nin fé 
couru l’ бүйі quétefiye qu'on-z-atirereut l’ mwais sòrt. Èt pwis, vos-ôtes, 
nin Чапай а” vey acouru one masse di ѕуіпсіейѕ qu’ aurin.n rade fait 
d' disfinde qu'on n' vaye 0 bwès rascoude aus frambwèses èt aus 
caclindjes ou-z-aler fé s' manéye. Oudobin v'nu foute li pètche pa 
t't-avau Г viladje avou tos bwagnes contes su l'afaîre. Èt di с’ còp-la, 
оейу ènn'aler li bèle paujéreté d'on cwin а” paradis. 

Mins, mi, aleu-dj' aler fé pèter m' linwe ? Aler raconter pa tos 
costés qu'on bokèt di stwèle djòmieut, là, au Stokisse, dispti dès- 
ans èt dès razans ? Qu'i rafrèdicheut piyane-miyane po div'nu on 
djoti one rotche come tant d's-òtes su nosse bole. 

Dj'a sondji a ça tot l' timps qu’ ауа widi al vole, su place, li gros 
singlè. Et pwis l' yèrtchi al valéye do tiène jusqu'a l' vòye di 
l'Intèrcomunale dès-Aîwes wou с’ qu'on Га v'nu r'qwère опе 
miète pus taurd avou one Djeep. C'èst la qui m' tchin m'aveut 
у’пи r'trover. Tot pèneûs qu” èsteut, come s' on li aureut d'né one 
bone tane. 

Dispü cinquante ans, asteüre, dji m'a tai. Èt vola qui 
с’ sov'nance-la m'a v'nu chòpi. Са a sti pus fwârt qui mi. А Гейге 
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qui m' kinkèt n'a pus wêre d'ôle, dj'a v'lu r'veüy l'endrwèt. Qui 
ça n'a nin sti trop malauji di r'trover, co bin. Avou l'ostèye qu'i 
т’ faleut, ауға disburtaké Г gros cayau di tot с’ què l’ rascouvieut. 
Mon Diè... on dèmoné rôse blo d' rotche qu'i-gn-là, mès djins ! 
Racüt èt sûr pèsant au d'la. 

Tot muwé, djè l'a tapuré come one уіуе conichance. Il a pièrdu 
s' tchaleür audjoürdu. Il èst come mi. Il a d'né s' fwace. Il èst 
distindu po d' bon. Mins, dji v' pou acèrtiner qu'i-gn-a on d'méy 
siéke di d' ci, ci gros cayau-la, i vikeut. 

Dji n' so nin fô, ca, mi qui vos raconte li pasquéye, dji sé fwârt 
bin di qwè qu'i r'toône. Èt si v's-avoz dès doutances, riwaitiz 
d' pus près l' foto. Après ga, vos n' mi vèroz nin dire qui tot ç' qui 
dj'a scrit c'èst... c'èst dès mintes, don ! 


Pierre LAZARD, R.N. 


Frambwèse : framboise. 
Le mot amande est beaucoup plus répandu en province de Namur (Atlas 
linguistique de la Wallonie, T. 6, p. 292). 


Bèle fleûr 


(Waret-la-Chaussée / Warèt а! Tchaussiye) 


Mi Кейт, сезі l’ pitite Нейг 

Po l' solia do Бопейг. 

Li ròse, si bèle portant, 

A dès vilin.nès spènes. 

Li lune d'aiwe, su l'ètang, 
Catche dès longuès racènes. 
Mins m’ Кейт, c'èst Г pitite Нейг 
Po І solia do bonetir. 

Dins І djardin, dins lès bwès, 
Aus pus djoliyès fletirs, 

I manque... savoz bin qwè ? 
Bin... one miète di nosse keür. 
Mi, Г теп”, c'èst Г pitite fletir 
Po І solia do bonetir. 


Camille HÔTE, R.N. 


Lune d'aiwe : nénuphar 
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Il a fait tchôd, savoz ! 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Ci djoû-la, aviè dij-eüres, dj'aveu moussi ой dèl coujène ро 
уейу si Г facteür aveut mètu one saqwè dins Г’ bwèsse aus lètes. 
Dj'aureu mia fait do r'waiti ра Г finièsse divant а” sôrti, ca І Ziré, 
mi vwèsin, èsteut d'dja pad'vant s' maujone. C'è-st-on brâve ome 
mins come ragadelaud gn-a pont а” parèy dins tot l’ viladje. 


Quand i m'a yeû vèyu, il a abroké ossi rade. 

- Qué novèle, mi fi ! 

Por li, c'èst todi m' fi, minme s'i n'a qu' deüs, trwès-ans d' pus 
qu' mi. 

— Il a fait tchôd, Ziré ! 

- Ayi, nin pus taurd qu'ayir, gn-aveut co 43 dègrés su l' meur do 
baur. On souweut sins boudjí. Vos-avoz co dèl chance, vos ! Vos n'avoz 
pont d' baube pace qui, à ç' timps-la, chaque pwèl a s' gote èt lès fortchus 
ènn'ont deiis. 

Il a fait one bonté а” diâle mins l’ diûle a co r'mètu saquants paletéyes 
dissus, шина qu'il a fait on solia à fé fonde dès crètons è l’ райе. 

— C'èst l’ vrai qu'on-z-aureut yen swè èto ! 

— Ayi, dj'a stî à mèsse dimègne passé èt nosse curé a bin r'comandé do 
bwòre brâmint mins i n'a nin dit qwè. Dj'a rescontré Г Мапа qui m'a dit 
qu'il aureut bin bèvu cèkes èt tonia. Come nosse curé èst d' bon consèy, 
nos-avans bèvu èchone èt nos-avans уей nosse chique. I m'ènn'a raconté 
one bone, li Nand. Djüdi passé, gn-a on-ome qu'a vnu addé li. Li solia 
tapeut fèl. L'ome aveut l'air tot drole. Por mi, il aveut sti djondu come 
s'il aureut уей r'ci on cêp а” djusse. Il aveut оп papiès' mwin. 

— C'èst vos, Fernand Lavie ? 

- Ayi, poqwè ? 

- Dj'a on рарї à vos r'mète. Mostroz-m' one miète vos mwins ? Èle 
sont man.nètes, aloz lès laver tot d' swite. 

- Poqwè ? Qu'èst-ç' qu'èlle ont mès mwins ? 

- Dji vos-a dit qu'èle sont man.nètes, èt mi, dji n' vos pout r'mète li 
papi qu'en mains propres. 

— Ça va, in, Ziré, vos-èstoz en trin do m'è tchôker one. 

- Non.na, choûtoz co cit'lale ! Li Bêrt a sti al pèche maugré l' timps. 
« Dj'a уей si tchòd », m'a-t-i-dit, « qui dj'a d'mandé on parasol au 
patron d' l'ètang. » — Èt ga bètcheut quand min.me ? Vos-avoz pris опе 
saqwè ? — < Non, ô, nin dès masses ! Su l'après non.ne, dj'a jusse pris 
deiis Cuvéye di Cinè >... Tins, qui й}? sondje ! Èt dins vosse sêre ? 

- Dj'a dès bèlès tomates èt dès сһоив-Йейтв. Djè lès pôrè bin rade 
côper. Et vos ? 

— Dj'a dès tomates èto èt c't-anéye-ci, èlle ont rodji sins rûse. L'anéye 
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passéye, dj'èsteu oblidji do l'zi raconter dès bwagnes contes assez lèdjèr” 
po lès fé rodji. 

- 'L èst bon, in, Ziré | N'èst-ç' nin vos qui m'a raconté qu'on-z-aleut 
disfinde aus tchins èt aus tchèts do roter su lès vòyes pace qui l’ Юттас” 
fondeut ? Dji т” vos va èvoyi au concoûrs dès Minteüs al fièsse dèl 
Waloniye. Vos-auroz sûremint l' prumi pris. 


Henri MATTERNE, R.N. 


Ligne èt crole 


(Namur / Nameur) 


Do nwar cafeu plin m' jate, 

do blues plin mès-orèyes, 

do blues tot plin m' Кейг... 

On grignetis matin, come tos l's-òtes, 
dispetiy qui ауға li vosse mèssadje... 


Aviz vraimint dandji d' vos catchi, 

padri voste ordinatetir, 

po m' dire qui vos n' mi vèyiz nin volti 

èt qu' ci sèrè todi parèy li minme ? 

Ci n'èsteut nin on sondje, portant ! 

Dj'aveu bin sintu vosse massale, 

si v'nu rapauji mwints côps su mi spale... 
Mins nos lèpes ni s'ont jamais djondu, 

èt nos n'avans, bin sûr, талу djouwé pique... 


Dji п’ m'aureu nin d'vu prinde po li гиё d’ Кейт... 
Por vos dji n' so qu'on fayé chita ! 


Trwès p'tits toûrs 


Pa côps comèdyin, 
pa còps musucyin, 
pa côps contel... 

и ka H” 1 Ж % ` 
..."saltimbanque” s'apinse li francès, 
“Пей а’ toûrs” di-st-i Г walon ! 


Trwès p'tits toûrs, 
pwis, yü èvôye ! 


Alain BAUME, R.N. 
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Grète-cu 


(Walon d' Nameur èt avaur-là) 


Non.na, ci n' èst nin on-aube di plin vint ! 

C'è-st-on p'tit aube qu'a todi yeti dispti dès-ans èt dès razans 
dès vètes, dès coriantes èt totès r'glatichantès fouyes. Oyi, dès 
bèlès fouyes, one miète cotwardeuwes, qui d'mèrenut aclapéyes 
dissu lès coches l'anéye au long. 

Si vos lès r'waitoz bin, lès fouyes, vos vièroz tot d' chite 
qu'i-gn-a on ра о djeu. 

Lès fouyes di d' pad'zo, èlle ont dès picots. Dès tot fins èt 
d'mèfiants p'tits-awions su l' cototi. Èt, lès fouyes qui sont-st-al 
copète, èlle ont dès bwards ossi lisses èt doûs qu'one fouye di 
jolibwès. 

Dji wadje аѕіейге qui v's-avoz adviné ѕ nom ? Nin со? 
Vos-z-è v'loz co sawè d' pus ? 

Di l'ivièr, lès-aubes fumèles ont dès frûts qui r'chonenut dès 
rodjes pièles. Faut vetiy come li mauvi èt l' grosse-tchaupwin.ne 
s'è faiyenut pèter ! Timps а” Noyé, lès djins coudenut lès cochètes, 
avou lès fouyes si télemint vètes èt lès pètches si télemint rodjes... 
Nin po s' guèder avou, mins po garni 1ей maujone. 

Avoz trové astetire di qué aube qui dj' vos vou causer ? 

Oyi, on l' lome eticia oubin grète-cu. 


Si nom vint do francique'. Di cès trèvints-la on l' lomeut huls 
oubin hulis. È walon, ça nos-a d'né : hou, Вей, hu èt eticia. 


Lès places? èwou с’ qu'i-gn-aveut dès-eticias à r'laye dè bouc, 
èlle ont aurdé on nom rapôrt al plante come Heiizi, опе comune di 
Vèrvi dins Г province di је oubin come “ Li Bwès dèl Heuchère 
” su l’ comune di Tchausse (Chastres) dins |’ province do Roman 
Payis, oubin come ” Li Bwès dèl Houssiére ” su Г comune di 
Brin.ne dins l' province do In.naut ; èt, dins province di Nameur, 
su l' comune di Sombrèfe, nos-avans l' “ Reuwe di l'Euchère ” èt su 
Г comune d'Assèsse, a Mauyin, i-gn-a on djardin pèdagojique 
qu'on lome “ Lès Houssières ” 

Naturélemint, gn-a nuk qui sét co au djoti d'audjotirdu d'èwou 
с’ qui cès noms-la vègnenut ! Astetire qui у’ savoz bin дме, vos 
п’ sèroz pus qui l' mitan done bièsse ! 


Qwè d'djoz ? Qui dj'a rovyi Г viladje di Ou (Houx) qu’ èst jusse 
pad'vant Bovègne ? Vos-avoz bin raison di m' dimander опе 
saqwè ! Li viladje di Ou - au pid d' Pwèlvatche quand on va su 
Dinant -, і n'a rin à уейу avou nosse grète-cu. Ça vint do roman 
hurt qui vint li-minme do jèrmanique hurdî qui Г minme motè 
namurwès c'èst oür, li otir dès soyetis а” long', oûr oubin ou. 
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Lès druides, lès curés dès Cèltes èt dès Gaulwès, si vos v'loz, i 
crwèyin.n' qui l' grète-cu assatcheut l' solia sins r'lache l'anéye au 
long, pwisqu'il aurdeut dès vètès fouyes èt n' lès nin piède come 
dès-òtes qu'i-gn-a. 

I d'veut sir awè dès pouvwars, cit-aube-la, quétefiye minme 
bramint d' pus qu'on grimancyin ! Insidon, au momint qu' lès 
djoûs r'crèchin.n', nos tayons èvoyin.n' dès bistokes aus djins qu'i 
vèyin.n' volti. Dès bistokes totes garniyes avou dès cochètes di 
grète-cu. Lès djins aurdin.n' lès cochètes come on simbole di 
vikance èt d' lumiére por zèles tortotes. 


Emon lès Romins, po leti-z-apwarter chance èt bounetir, on 
bouteut lès cias qui fyin.n' li grand nuk avou one courone di 
cochètes di fouyes à picots èt à rodjès boles. 


Nos-ôtes, al campagne, nos pindin.n' on bouquèt а’ grète-cu 
dissu nos-uchs oubin nos | aurdin.n' dins l' maujone come one 
saqwè qu’ valeut tchèr. C'èsteut on sine, parèt-i, po r'bourer 
Г didle, li mwais sêrt èt, Магі avant, ni nin r'cire lès côps 
d'alumware su l’ twèt èt insi spaurgni Г grègne, l'awous' èt lès 
bièsses. 

Justumint, qu'on cause di viyès-tisances... Di рей qu’ sès têres 
ni toûnenuche a гіп, di peti di s' ritrover sins сайт, di рей qu'one 
bièsse ni ramasse li cocote, li cinsi, avou l'awion d'one fouye di 
grète-cu, si fieut one pitite grète po-z-awè one cwachüûre dins 
$’ gauche brès. Èt, fé insi... paquèt avou Г diâle ! 


Èt с’ n'èst nin tot ! Po-z-awè on radjoû avou Г diâle, faleut 
trèlaci dès cochètes di grète-cu èchone èt fé one crwès avou. Après 
ça, a méyenût tapant, par опе nût sins lune, planter l'agayon au 
r'vièrs, au crwèsemint dès pissintes do bwès, véla èwou c' qu'on 
l' v'leut atauchi ! Siya ! 


Po conèche leti planète, lès djon.nès fèyes djondin.n', chaque а 
$’ toti, lès picots done fouye èt dire : bauchèle, feume, veuve, 
bèguène, bauchèle, feume, veuve, bèguène,...èt, l' minme djeu po 
lès-omes qui, zèls, dijin.n” : fi, ome, veuf, curé, fi, ome, veuf, curé, 
èt v's-ènn'auroz ! 


Emon nos-òtesèl' Waloniye, gn-a co mwins” don siéke, on 
fieut dès ramons d' grète-cu, nin po d'ner on còp d' brouche mins 
po ramoner lès tch'minéyes. On mèteut dès coches di grète-cu tot- 
autoti dè rèssèré dès pouyes èt, po garanti l' djambon conte totès 
laidès bièsses, on l' rètoureut avou do grète-cu èto. 


Douvint, vormint, qu'on lome ci bwès-la l' grète-cu ? I-gn-a 
а” ca, dès-ans èt dès razans, quand lès djins qui boutin.n о bwès, 
айтп” al culote dins lès bouchnis”, i r'chotirbin.n' leti dri avou 
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опе fouye d'aube. C'èsteut sovint avou one fouye di пейй bin 
Чойсе... Et lèyi là lès fouyes à picots ! Vola douvint qu’ cès fouyes- 
la, on l's-a lomé grète-cu èt vola douvint qu' èle dimèrenut todi 
pròpes èt r'lijantes, èto ! 


Pace qui Г bwès а’ grète-cu, c'è-st-on bon-z-èt fwart bwès, 
on-z-è fieut dès mantches d'ostèyes èt а’ violons, t't-ossi bin 
qu' dès tiyaus d' musète oubin dès paralmwins èt co dès guiyes. 

Tènoz, tènoz ! Dj'a г” trové one sov'nance а” Auguste Laloux’, 
on fèl sicrîjeû d'èmon nos-ôtes (Dorène, 1906-1976), qu'a scrit 
comint qu'i djouweut, dins s't-èfance, avou one fouye di grète-cu. 
Dj'a l'idéye qui ga vos va bin plaire : Èt là l' rouwalète qu'on 
r'monteut d'è scole ; è Гауе di djârdin do curè, à l' minme place, li sto 
d” grète-cu po fé dès nünüs. C'èsteut lon après lès vacances di Pauque, 
са. Aviè l’ Pintecosse, quand l'anéye èsteut timpruwe. Dji sus bayiye, ё, 
si djè freus co bin. Plèyi è detis опе novèle fouye, one tote tinre, qui 
n' pique nin co, tote molitche ; i s' fait one finte aviè l' mitan ; adon, on 
solève pontietisemint avou s't-ongue on p'tit boquèt di deure pèlaque èt 
n' pus lèyi qu'one fine pia tote tène, qu'on veut clér au d' triviès. Su 
5” bouche, on miizeut one zizime avou. 


Èt mi, dji m’ rapinse qui l's-èfants t'nin.n' co one coriante fouye 
ètur li pòce èt Г аейхутте dwègt. Lès picots si stitchin.n one 
miète dins Г pia... Mins, са п’ fieut nin mau, savoz. Epwis, i 
soflin.n' di letis pus fwarts su Г pwinte dèl fouye. Li sofla fieut 
trèssiner l' fouye pwis èle fieut dès toûs èt dès catoûs èt toûrner 
come molin au vint. Choûtoz one miète astetire come l'air 
ronfèle ! On direut come on-èvoladje di mouchons ! 


Joëlle SPIERKEL, 
li curieñse agasse 


aube di plin vint : arbre a haute tige / awion : aiguillon / grète-cu : houx 
grosse-tchaupwin.ne : grive draine / jolibwès : lilas / mauvi : merle 
musète : cornemuse / paquèt avou І didle : pacte avec le diable 
pâralmwin : toupie / planète : destin / radjoti : rendez-vous 

sto : pied d'arbre (souche) / vikance : vie, existence 


' Lingadje dès Francs. 

2 Toponimiye : ètude dès noms d’ places. 

° Claie. 

* Chantier de scieurs de long. 

° Auguste Laloux, Mi p'tit viyadje dès-ans au long, chap Г: Li p'tit Victòr, 
Bulletin de la Société de Langue et de Littérature wallonnes, Tome 75, 1974, 
p 95. 
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Prumêre sikèrnache 
(Floreffe / Florèfe) 


L'èfant court su sès cinq-ans. 
Si mami ènn'a ...bramint а’ pus qu’ с̧а! 
Lès p'tits-ouys ârsouyes riwaîtenut 
li vi visadje tot ratchitchi. 
Zèls дей», c'è-st-a todi. 


Tot s' tinant pa l' mwin 
I rotenut tot l' long do richot. 
Waitoz, mi p'tit pouyon, qué bia canird ! 
Nos l'alans sire. 
Couruj'qu'au ” Cu do Ri ”. 
Su li p'tit pont, apici l' baurire 
èt r'waiti І bièsse qui $’ rècrèstéye tot brokantèSambe. 
I coneut Г vêye. 
Li mami tint si p'tit agrifeté al baye. 
Zèls аейѕ, c'ènn'èst qu'onk. 


Achids al tauve dèl coujène 
i djoûwenut aus dominos, aus cautes... 
| Па bon chaque cêp qu'i gangne. 
Ele rit aus lârmes ё vèyant l'èfant qu'a do plajji. 
I sont si bin èchone. 


Pèstèler l' nive, ròler dès grossès boles, fé on boulome, 
si bate èt rire di tos sès pus fwarts. 
Abiye, l'èfant a frèd. Lèye èlle è-st-èdjaléye. 
Rintransèl' maujone, il î fait one bonté d'andje. 
Есһопе, гіп а” mia. 


- Mami, dji vòreu bin опе têblète ! 
- Mâria todi, m'-y-èfant, dji vos vou bin d'ner on bokèt а” chôcolat 
mais nin tote li tâblète ! 
Zèls qui s' compudenut tot d' chite d'abutude, 
véci gn-a one aroke. 
Li p'tit fait boûre sès-ouys 
come si 5’ mami véreut dau diâle èt со pus lon. 
Tot paf, l'èfant. 
Гл’ sont pus èchone. Chaque si vôye. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Cu do Ri : la èwou с” qui Г ri г’ајопа Sambe. 
tablète : iPod , iPad. 
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Aurmonak: 


Octôbe 


On fièstit, 

li 18, lès médecins, a l' Sint-Luc 

li 25, lès cwamejis, a l' Sint-Crèpin 

li 28, à l’ Sint-Simon, lès воуейв, s’ рта со. 


Octòbe 
Va r'qwêre ti capote ! 


Gn'aurè rate dandji ; s'i fait cor опе miète à mitan bon, 
lwagne è-st-i li ci qu’ s'i буе. 

Da [Г Sint-Michél (li 29 di sèptimbe) à 
Г Tossint, 

A АГ tchèruwe, пі t' ripwèse nin. A 

Et à dadaye po-z-awè fait d'vant lès nives ! Et atincion 
asteüre, au timps qu'on-z-èst : nin trop laudje avou lès martchands 
qui véront pilè. I ѕ pout bin qu’ lès strins sont-st-a on flairant sou, 
mins : 

Rifais l' sou avou ti strin, 
Ti vinds t' grin. 
Si t' vinds t'ansène, ti vindrès t' pwin. 

I faut co todi ansinè. Gn'a bin d's-engrais ; mins po r'fè do 
l' tére, rin n' vaut l'ansène. 

Al Sint-R'mi (li 1) 
Totès piètris ! 

C'èst tot lès covéyes ! Lès piètris èt lès faisans, pus qu'one 
sôte : saye do chapè aus soflètes d'aus tchèssets. 

Li Sint-Remi, авіейге, c'è-st-on-ovrauve djoû. Quand 
nn'-èstins scolis, c'èsteut tot lès vacances, qui c'mincint adon au 
mwès d'awous'. 

Dins l' vi timps, c'èsteut onk dès “ Plaids Généraux ”, 
d'djeut-on. Lès deûs-ôtes, c'èsteut au mwès d janvier èt à Pauque. 
On rachoneut с’ djoû-là tos lès péres di famile, dizos lès tiyous d'vant 
l'èglije ou, s'i fieut minâbe, al cure ; on 121 lijeut ci qu’ gn'aveut 
d’ novia dins lès tayes” èt totes sòtes. Et on vôteut. 

Li 2, c'èst sint Béréjise, qu'a fondè l'abiye ді sint Ubèrt”. 

L'èstè d'a l' Sint-Djurau (li 5) 
Trwès p'tits djotis èt co pau. 

I r'vérè quét'fiye one bone ricwardéye, mins піп po dire. 

Sint Djurau (ou sint Gèrard) a v'nu bati one èglije a Brogne. 
C'è-st-insi qu'on-z-i d'djeut. Après, ç'a sti Sint-Djurau. Li sint î a co 
fondè one abiye qu'a durè jusqu'a l' Rèvolucion. 

Li 7, c'èst l’ Très Sint Rosaire. 
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Pêve anéye, di-st-on, s'i ploût à Г Sint-Luc (li 18). 
Èt AT Sint-Luc 

Ni sème pus. 

Ou bin sème sipès ! 

One fièsse qui tchait bin po lès médecins. Tot rate, is n'auront 
pus l' timps, i faurè couru médyi, fè lès cwanses do sogni lès gripes 
èt lès rumes. 

Li 18, o diocêse di Nameur, on fait l' fièsse da sint Monon. Sint 
M'non, come on dit avaurlà. On fait Г vôye a Nassogne po lès 
couchèts. Й 

Sint Monon a prétchi dins l's-Ardènes, aviè l’ УП“ siéke. I vikeut 
tot seû о bwès. Dès vaurins l'i ont touwè. Après, on-z-a bâti one 
èglije, èt c'è-st-insi qu' Nassogne a c'minci. 

Al Sint-Simon (li 28) 
Moche vaut moton. 

Gn'a cor afiye dès mochètes qui dansèt à l'anéti : sine di bon 
timps. I n' prèsse nin co po rintrè lès bièsses o stauve. 

Mins là òte tchòse, wai : 

AY Sint-Simon 

Nive au coron. 
Mins ca n' fait quét'fiye rin : 

Nive su l' fouye 

| Iviêr tot coürt. 

Èt s'i nîve divant l’ Tossint, l'iviêr s'a fordjètè, di-st-on. C'èst rin 
s'i n' rifait nin on via pus taurd. 

Li 31, c'èst Sint-Fouyin, li grand sint d’ Fosse. I v'neut d'Irlande. 
Па v'nu fondè one abiye à Fosse. On djoû, il a sti touwè pa dès 
bandits o bwès di Sènèfe avou trwès d' sès socons. Come on l' pout 
уейу pinturlurè è s't-èglije. 

Si lès gruwes ripassenut brâmint d'vant l' 7, l'iviér sèrè timpru. 
Si vos п’ lès-avisoz nin, ci sèrè todi come ça dut alè. 

Quand i Ғте one bone djotirnéye, si nn-alins coude aus pomes 
èt aus pwares. Jamais d'vant пойу ейгев, qui l' roséye setiye lèvéye 
su lès-aubes. I п’ rissouwe dèdja pus, ро dire, dins lès près. Et l'air èst 
todi on pau cruwasse. І fait quét'fiye tchòd sins s' camusole. Mins on 
passe a l'ombrire dès-aubes. C'èst come s'on mousseut dins one 
cauve... 

Lès pomes èt lès pwares po-z-aurdè, on lès lait on pau 
r'ssouwè, saqwants djoûs s'i faut, divant do lès d'tchinde èt 
l's-arindji bin come-u-faut su do pròpe sitrin. 


Auguste LALOUX (1906-1976), Dorinne / Dorène 
Aurmonak po 1969, (CW 1968 / 10). 


' Rappelons qu'on suit ici le calendrier préconciliaire, en vigueur jusqu'en 
1970. 

? tayes au sens de impôts. 

° Andage, premier nom de Saint-Hubert. 
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Il y a 75 ans dans les Cahiers wallons 


L' Aviérje do rempârt 


(Namur / Nameur) 


Dizo Г pwate di Brussèle, Michél aureûve bin v'lu rabrèssi 
Line ; mins l' bauchèle a peti dès gabelous : 

- Michél, si vos n'èstoz nin djinti dj'è rirè sins vos... 

Li djon.nia а sospiré ; asteûre qui l’ solia sa r'mostré, i-z-è 
r'vont paujêremint pa lès rempârts, е copinant. 

- Waitiz, Michél, c'èst vêci qui т” papa a sti djondu pa lès Prussyins 
è 1815... I s'aveüve règadji au vint”-defizinme... Ènn'ont-is stauré dès 
Kaisèrliks dins lès “ bayes ” !' 

— À ! Vosse papa èsteñve à Nameur ? Adon, i n'a nin bouté jusqu'à 
Watèrlo ? 

—In'aureiive seû, respond Line qui fait l' sine dèl crwès d'vant Г 
Bon Пе da топвіей Leroi... Si rèdjimint, qu'avetive urté lès 
Prussyins à Auve, a dun trosser Г guète èt rabizer su Nameur. Il èsteñve 
timps ; dins Г bwès а” Morivaw), lès soüdârs da Thielmann lès 
cotchèssin.n" dèdja... Papa n’ s'a jamais fait à l'idéye d'awè pièrdu 
Г иеге... Â ! si l Èmpèreiir vikereñve со... 

- Qué daladje !... Dji m'è sovérè todi : nos plaquin.n' noste oréye al 
pavéye po chotiter l' canon d'au lon. 

- Nos-ôtes ossi... Си ци’ nos-avans tron.né ! 

— Аѕіейте, di-st-i Michél, tot mostrant lès notis remparts, оп nos 
lairè tranquiles. Nos-avans dès canons èt dès fèls soûdârs. Li garçon 
ѕопаје а в” papa, li caloni Ménard qui fait s’ sièrvice di fourier au 
tchèstia... 

— Ç’ qui m'a todi choné drole, Michél, c'est qui l' tchapèle do rempòrt 
n'avetive nin sti djondeuwe. 

- On murauke ! C'auretive siti damadje, li p'tit batumint èst vraimint 
plaijant pad'zo lès tiyous. 

- Nèdon, Michél ? Nos-i v'nans volti è Г maujone ! On Га r’ bût? 
l'anéye qui dj'a vnu au monde ; adon... c'èst d'lé lèye qui n's-avans fait 
conichance. 

— C'èst l’ vrai. 

— Dj'èsteñve avou matante Bèbèt”. 

- Mi, avou т’ papa. Nos r'waitin.n” lès canons r'lijants 
qu'on-z-amwinrnetive di Bréda... 

— Li bauchèle s'a-st-arèté : L'uch è-st-au laudje. Si nos d'djin.n' one 
pitite priyére ? 

— Come vos v'loz, Line, rèspond Michél, one miète jin.né a cause 
qui Г sintinèle lès r'waite do magasin a potre... 
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Line a pris в” tchapelèt èt dit sès Je-vous-salu-Marie d'on coür ! 
Ро в” moman qu'èst mwate, ро s' papa, ро... Bininméye 
Notre-Dame, patrone dès Namurwès, dji vôreûve tant т” mârier avou 
Michél !... Па choné a Line qui l'Aviérje clinceûve si tièsse èt gu” li 
p'tit Jésus li Нейуе risète... Еві-с” one idéye ?... 

- Ï sèrè timps d'è raler... 

Tot rotant, is sont-st-arivés dé l' blanc minon' dèl dozinme 
afdeeling ; cit'ci fait one clignète al crapòde, qui can va qu’ tot 
jusse a Michél. 

- Line, ni о” chone-t-i nin qu'i tint s' fisik come on parapli ? 

Mins Line a div'nu fin blanc’, t’t-ossi blanc qu’ lès minons qui 
garnichenut lès spales do sotidar. 

- Mi pa,... dins l' rewwe di l'Escalier ! Pourou qu'i n' m'etiche nin 
r'mètu ! I fait bon tchèri drwèt avou li. Michél, poqwè п’ li d'mandez nin 
l'intréye ? 

- Quand dj'aurè т’ brèvèt а” comis ; dji о” l'a d'dja ай. 

- Dji о” ratindrè, Michél, di-st-èle Line, al Pwate di Fiêr... 

Li djon.nète a sogne‘ di rintrer dins І Sarasse”... Si papa èst 
justumint su l' sou. 

- W'avoz d'mèré ? 

- Emon Nanèche, Papa, come d'abitude. 

- Emon Nanèche... pa lès remparts ? 

Line divint vète. 

- Qui èst-c”? 


— Michél Ménard. 

— Ménard !... li fi do fourier ? 
- Oyi. 

- Non !.... 


Françwès a dit са done {ёе гіугедей qui Г pêve pitite somadje 
à fé pitié... 

Li cwameji n'a rin v'lu ètinde. Si fèye fréquenter avou Г fi da 
Ménard, on-ancyin do vint -deñzinme qui s'a batu conte Г Етрётейт à 
Watèrlo ! On pèle-chochin qui fait bèbèle aus-Olandès ! Dj'inmereñve со 
mia moru d' fwim qui d' mougni leti pwin d'amonucion !... 

Li lèddimwin, asgligniye su l' banc vièrmolu do rempart, Line 
a d'mandé à l'Aviérje di l'aidi à sopwarter sès pwin.nes... Et lès 
djotis, lès samwin.nes ont passé... 

On djwèdi, si papa rintère come on-èfoufé : Line, lès Brussèlwès 
ont c'minci Г rèvolucion... Matante Bèbèt” vout bin vos-ayèssi ; vos 
d'metireroz saquants djoûs d'lé lèye. Dji m'è va à Brussèle. 

Voci on mwès qui Françwès è-st-èvôye, sins quausu d'ner d' sès 
novèles. Line a bramint priyi ; a-t-èle brilé dès tchandèles a 
s't-Aviérje !... 

Li prumi d'octòbe, su Г rimouye du Поп“, èlle ètind dès côps 
d' fisik aviè l' grand martchi : c'èst l' garde dèl Réjence qu'a 
douviè l' feu su lès bordjwès... Line intère a Notrè-Dame, li viye 
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èglije dès Rècolèt” ; avou tote si-t-âme, èle priye po qui Г song 
fuche sipaurgni... Al nèt, lès Bèljes moussin.n' dins I Pwate di 
Нег, dismètant qu’ lès sotidars da Van Geen si rèssèrin.n' dins lès 
casemakes do tchèstia. I nî ont wêre dimèré ; li тайга, is 
sòrtichin.n' foi d Nameur ètur 4ейв rigléyes di Chwès... 


- Bondjoû, di-st-i |’ docteûr Alexis, l’ cèrujin, qui r'waite come 
lèye paurti lès « Kaaskop »; dj'a dès novèles : Vosse pére èst rintré dèl 
nêt. 

— Dèl nêt ?... Ètin'a nin v'nu ? 

— Il a sti télemint wachoté dins l' tchèrète do mèssadji qu'è l' reuwe 
Sint-Djauque, i s'a v'nu fé r'bindeler s' djambe. 

- Blèssé ! 

D'on randon, Line èt s’ matante sont-st-acoureuwes à l'ospitau. 
Françwès èst cotitchi astok di Zande li bègneteti, qui satche su 
s' pupe a fé paumer lès-aragnes. 

- Papa ! 

Li cwameji rassûre lès deûs feumes : Dj'ènn'a bin vèyu d's-ôtes ! 
Mins matante Bèbèt' trouve qui s' frére divreûve prinde dès 
fwaces : Dji v's-apwaterè dès galètes. 

— Pchitt ! Lèyiz-l' soketer, fait sine l'infirmier qui wèye astok d'on 
lét... Su sès bètchètes, li coûr sèré, Line vint vòy l'ome qui ròkiye. 
Li bègneteti èsplique tot bas à Françwès : C'è-st-on volontaire qu'a 
r'cii chis côps а” bayonète à l'assaut dèl Pwate di Fiêr. 

Line rivint, pus mwate qu'è vike. 

- Qu'avoz ?, di-st-èle li matante. 

— C'èst... Michél ! 

- Michél ? 

Françwès, li, a saisi ; dins s' pate di уі sotidar, i prind l' finète 
mwin da s't-èfant èt l' sère... li sère. 

- Vola s' papa ! 

On grand саіопі vint d'intrer èt cache après s' fi. Il a vèyu 
Françwès : Comint vas’, vi sporon ? 

Li cwamejî sorit : su І casaque sont-st-augn'nés trwès bokèts di 
stofe aus coleürs dèl Bèljique. 

— Chapé, Мапа ! Èt twè ? 

- La qui dj” sôrte (ой dèl prijon. Dj'aveüve rèfusé а” remplacer li 
lieütenant Eenens al baterêye... Is pinsenut, 6, zèls, qu'on flache insi 
dins lès Namurwès ! 

Deüs grossès lârmes coürenut su lès massales amwinriyes da 
Françwès. 
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1868, li 13 di sètimbe, lès clokes di Nameur sonenut tortotes 
есһопе. Dèl catédrâle, èwou qu'on Г ргіуейуе dispetiy qui lès 
remparts avin.n' siti dismolis, l'lmaculéye èst pwartéye avau Г 
vile jusqu'a s' novèle tchapèle, nin lon èri dèl Sambe. Padri l' char 
di l'Aviérje, on pout убу deûs viyès djins : li, chaletant, lèye, 
ployant d'zo lès fletirs. C'èst Michél Ménard èt Line, si feume. 
Avou letis-èfants, is vègnenut rimêrci Notrè-Dame do Rempârt, 
qu'a t'nu $’ promèsse èt qu'a bèni leti mwin.nadje. 


Ernest FIVET (1894-1973) 
(CW 1937 / 5, pp. 66-70) 


Gabelou : gendarme 

nèdon : n'est-ce pas 

pwin d'amonucion : pain de munition 

bègneteti : personne conduisant le tombereau qui emporte les immondices 
caloni : canonnier, artilleur 

augn'né : étalé. 


' Nous avons laissé се mot entre guillemets. П désigne sans doute un endroit 
connu dénommé ainsi (baye : garde-fou). 

2 Rhisnes, Saint-Servais. 

* En 1806, cette chapelle, située sur un des remparts extérieurs de la ville (au 
niveau de la gare actuelle) fut reconstruite en style néo-classique. 

“ Chaton du noisetier, du ваше (= minou, bèrbizètes). Les épaulettes du 
soldat de faction sont ornées de ce genre de décoration. Ici, personnification 
de ce soldat dans un premier temps. 

° Construction adverbiale. On attendait “ fine blanke ”. 

“ Plutôt liégeois dans le sens de “ peur ” ; cfr рей en début de texte. 

” Ancien quartier sur le Grognon. 

в“ Lilon ” ou ” Lislon ”, îlot ou petite ile qui était encerclée par le Houyoux 
dont un bras empruntait la rue du Lombard. 
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C'èst po rire 


Minteriye po lès 170 ans dèl Sôcièté Rwèyale Moncrabeau, 
li 31 dawous” 2013 


(Liernu / Lyèrnu) 

Bondjoti mès djins, 

Divant d’ cominci, dji vos үбгейуе èspliquer опе pitite sagwè. On 
molon, mès djins, qu'èst-c' qui c'èst qu’ ça por опе afaire ? On vrai 
molon, ci n'èst nén on drole d'apoticaire come vos 'nn'avoz la 
saquants pad'vant vos-ôtes avou 1ейз bias tchapias, leis guètes èt leûs 
flûtes à l'agnon. Non.na, on molon, on vrai, c'è-st-on-asticot, on p'tit 
blanc viêr*, si vos v'loz, qu'on trove dins l' tchau èt qu'èvolerè quand 
il aurè sès-éles di moche ! Mins с’ qu’ i-gn-a а” bén avou lès molons, 
c'èst qu'on pout aler al pèche avou. Al pèche al baguète, co bén. Vos 
purdoz voste anzén èt trawer l' panse do blanc viêr qui wèspiye со 
pire qu'on Ше dins Г bènite aiwe. One chance qu'on 
п’ l'ètind пеп quand і bwérléye ! Vos vèyoz, mès djins, qu'on molon, 
c'è-st-one pitite bièsse qui vaut tchèr, sacrè tchèr, minme qu'i-gn-a 
аѕіейге dès cinses po l’s-ècrauchi ! Vos п’ mi crèyoz пеп ? Taurdjiz, 
vos-alez sawè qwè ! 


Au mwès d nòvimbe qui vént, gn-aurè а” ça trwès-ans, li trén 
d' Brussèle a staté au plin mitan do tiène di Rén.ne. Vos vèyoz l'atèléye 
di d'ci ! Dj'èstetive dins l’ dêrén vagon èt nos ratindîn” one èsplicâcion 
do controleür. On vrai Chwès, са. Piyâne-piyâne, pianissimo..., 
ènn'aletve-t-i, avou s't-acsint а” lumecon ! 


- Dji vou wadji qui l' machine n'è pout pus ; èlle èst fayéye, di-st-i 
m' vwèsén. 

- Tafjoz-vos, don ; gn-a pupont d'courant ! rèspond-t-i оп-біе. 

On trwèzyinme : Sûr qui I'baurire di Bovèsse ni sa пеп abachi... Oyi, 
nos-avans уей l' quénte gn-a wêre di timps. 

On quatyinme criye one miète pus Блан : Non.na, c'èst pus simpe qui 
ça, c'è-st-on Бой qui s'a coutchi su l' vwè ; i v'lefive оейу li trén di d'pus près, 
li... èt fé l' reclame po l'Blanc-Blouw-Walon ! 

— Vos-èstoz tortos brouyis : c'è-st-on рпей qu'a crèvé... bwèrléye-t-i со 
one öte. 

On п’ s'ètind pus. Tot I monde raconte lès clapantès-idéyes do 
tch'min а” fiér ро nos fé ariver tos lès djoûs à timps а ейге... Tot d'on 
côp, nos-ètindans Г controleûr qui fafouye dins Г micro : Mès djins, 
mès brâvès djins, nos-avans trové qwè ! Gn-a si télemint dès fouyes su l' vwè 
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qu’ lès rewwes ridenut ; èle ni polenut pus griper al copète do tiène. I nos faurè 
rid'tchinde jusqu'à Nameur... Mwais qu'il èstin" lès voyadjetis, mwais 
au d'la. On trayén а” tos lès diâles. Li controletir ni sa pus wasu 
mostrer, i s'a catchi dins lès lietis ; parèt qu'il ауейхе atrapé l’ varade ! 


Mi, gn-aveûve one saqwè qui m’ grabouyetive : dès fouyes su 
l vwè, vos diriz ça a on tch'vau а’ bwès, i vos piteretive ! Adon, ауа 
zouplé foti do trén po-z-aler уейу lès pondants èt lès djondants di 
c't-afaire-la. Vos savoz С qui ауа discouvièt ? Сі п/езіейуе пеп dès 
fouyes qu'i-gn-avetive su Г vwè, c'èstetive... dès molons. Oyi, mès 
djins, dès-asticots qui 5’ covèrinin” èt s' co.otitri. Maria Dèyi, on 
cotrouyadje di tos lès diâles. On glumiant, on glairietis, on plaquant 
moncia d’ vièrs : on vrai wachis” ! Dji v'leûve bén crwêre qui Г trén 
ridetive. Pîre qui do warglas ! Nos-avin' co yeu dèl chance di п’ nén 
sòrti foû dèl vwè ! 

Dji m'a abachi èt r'waiti l'atèléye di d' pus près. Vos n' m'alez nén 
crwére, mès djins ; ci m'èsteive nén dès molons come tos 
l'g-òtes, dès blancs viêrs. C'èsteüve dès mutants : avou one miète di 
manipulacion jénétique on-z-a fabriqué dès blancs viêrs avou on bia 
tchapia di totes lès coleûrs, dès guètes qui r'glatichin' dins l’ solia, dès 
flûtes à l'agnon,... ètit'nin' tortos one chirlike èt criyi : Po lès pôves, 
s'i vos plait bén, po lès pôves ! Dji у’пейуе di discouviè one novèle sòte 
di molons, qui dj'a lomé li molonus asticotus namurcus. 

Dji т’ dimandetve dèwou с’ qu'èle ушёл” totes cès p'titès 
bièsses-la... C'è-st-adon qui dj’ m'a r’toûrné èt dj'a vèyu а mwin 
gauche, опе miète pus bas, dins І fond «опе falje... ауа vèyu one 
bèle cinse tote notive. Sir qui с'ёѕіейуе di а” véla qu’ lès molons ауіп” 
bizé. Su Г meur d'intréye, one grande plaque ой с’ qu'on-z-aveut 
scrit : Cinse di Moncrabeau. Vinoz sayi nos 170 spécialités : li pâté а” molons 
à l'armagnac ; li pèkèt au blèfadje di molon (Ni fioz пеп lès пӛгейв, parèt 
qu’ gèst fwart bon !) ; li hamburgér di Nameur avou dès mosses, dès 
crèkions èt dès molons, sins rûvî lès frites; li taute au suke di pot avou dès 
molons qui bagnenut d'dins... Dji glèteûve, mès djins... mins l' trén s'a 
mètu à rèsculer. Dj'a yet jusse li timps di griper dins т’ vagon...èt dji 
m'a r'trové a Nameur. Quand ауа r'passé detis-etires après, 
gn-avetive pupont а” fouyes su l’ vwè, pupont d” molons nérén. 

Dj'a sti si télemint sbaré di с’ pasquéye-ci qui dji п’ l'a jamais wasu 
conter jusqu'astetire. Mins dji sé bén qu' véci, dji v's-è pou causer. 
Adon, ро m’ rimète, dj'auretive dandji d'on p'tit Floc di Gascogne avou 
dèl crauche di molon d' Nameur ! 


Joseph DEWEZ, R.N. 


“Le molon désigne plus particulièrement la larve du hanneton, pour ce qui 
concerne la Royale Moncrabeau. 
Rén.ne : Rhisnes / si co.oûtri : se vautrer / cotrouyadje : grouillement. 
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Communiqué 
A vos plumes ! 


Cette année, les deux prix des langues régionales endogènes de la 
Fédération Wallonie-Bruxelles seront attribués a un texte poétique 
etaun travail de recherche en matière linguistique ou littéraire. 


Ces prix sont dotés chacun d'un montant de 2.500 euros. Ils 
récompensent des travaux qui mettent en valeur l'une des 
langues régionales reconnues au sein de la Fédération Wallonie- 
Bruxelles, qu'elle soit d'origine romane (champenois, lorrain, 
picard, wallon) ou germanique (francique, thiois brabancon). 


Rappelons que dès 1935, fut institué un prix de littérature 
wallonne, qui constitue en quelque sorte l'ancêtre des 
récompenses actuelles, mises en place en 1995 par le Ministère de 
la Culture. 


Les deux jurys seront composés des membres du Conseil des 
Langues régionales endogènes qui peuvent faire appel, le cas 
échéant, a des experts extérieurs. 


La proclamation des prix aura lieu en 2014. 


En pratique : 


- Les œuvres présentées au concours seront soit inédites, soit 
publiées : 

- après le 31 décembre 2010, pour le prix de l'œuvre poétique 

- après le 31 décembre 2011, pour le prix de la recherche en 
matière linguistique ou littéraire. 

- Elles devront parvenir le 01 décembre 2013 au plus tard, en six 
exemplaires, au Service des Langues régionales endogènes de la 
Fédération Wallonie-Bruxelles, c/o Nadine Vanwelkenhuyzen - 
44 Boulevard Léopold II, 1080 Bruxelles. 


- Le règlement complet de ces prix est disponible sur le site 
http:/ /www.languesregionales.cfwb.be/index.php?id=lre prix 
http:/ /www.languesregionales.cfwb.be/index.php?id=lre prix 


Pour toute information complémentaire, merci de contacter 
Mme Bernadette Jassogne : 
bernadette.jassogne@cfwb.be - +32 (0)2 413 21 34. 


125 


SEPT-OCT - СИ 2013:1 4/07/16 15:31 Page ês 


Publications 


Le Petit Prince en est а ва 5" ATOUT ра KATA EEN 
adaptation dans une langue régionale 
romane. Après le picard, le borain, le Li Ptit Prince 
wallon de Charleroi, le wallon de 

Liège, c'est au tour du wallon de ap on 
Namur d'être mis ainsi a l'honneur. 


Bernard Louis s'est chargé de cette т 
dernière adaptation. у 
Texte intégral avec les aquarelles ае) aa ` ^ Wa 
l'auteur. Éditions Tintenfass. Va d Naneu 5; | 
=Ï | 
En collaboration avec le Comité \ т. 


roman du Comité belge du Bureau ж 
européen pour les Langues moins 
répandues (CROMBEL) et El Môjo 
dès Walons de Charleroi. 


Prix : 15 € plus 3 € de frais de port 

Bernard LOUIS, Rue Bois l'Evêque, 13, 5300 Namêche 
081/58 88 50 

bernardlouis@andenne.be 


En vente à Namur : 
à la librairie, Au Vieux Quartier, rue de la Croix, 30 
à la librairie, Papyrus, rue Bas de la Place, 16. 


Michel FRANCARD, Wallon picard gaumais champenois Les langues 
régionales de Wallonie, (13 X 19), 214 p., Bruxelles, De Boeck, 2013, 
prix : 19.50 €. 

Voir aussi : 

http://superieur.deboeck.com/auteurs/21615/ 


André QUEVRAIN, Miraukes dins lès amias, (11,5 X 17,5), 176 р., 
Namur, La Vie namuroise asbl, rue Tillieux, 43, 5100 Namur, 2013, 
prix : 12 €, vendu au profit de Газ “ Les Amis des Perce Neige ” 
à Jambes. 

Voir aussi : 

http://www.andre.quevrain.sitew.com/#Accueil.A 
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Gaston Lucy, Lès Grignous, (16X24), 128 p., Musée de la Parole en 
Ardenne, rue du Chant d'oiseaux, 3, 6900 Marche-en-Famenne, 
2013, prix 18 €. 

Roman historique, wallon de Bièvre avec traduction en français 
en vis-à-vis. 

Voir aussi : 
http://www.museedelaparole.be/fr/galerie- 
photos.html?i dir=les-grignousérbegin=0 


Émile GILLIARD, Lès coméres dèl сой èt sacants paskéyes, (12 X 21), 72 
p., Dire èt scrire е walon, Е. Gilliard éditeur, Liège, 2013, 

prix : 12 €. 

Récits. 

Chez l'auteur : rue Saint-Laurent, 321, 4000 Liège. 

Voir aussi : 

http: / /users.skynet.be /sllw /ріШаға nouv. 2013.pdf 
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LES CAHIERS WALLONS 


{ (Сағип enfant nous est né, 
A fils nous a été donné ; 
< ilse nomme 


Illustration de Sabine de Coune 


Chère abonnée, cher abonné, 


En cette fin d'année, nous sommes fiers de vous présenter 
l'édition de l'Œuvre wallonne d'André Henin, auteur qui nous a 
quittés il y a 20 ans déjà, et dont le souvenir reste bien vivace. 

Cette publication et celle de nos Cahiers wallons sont rendues 
possibles par votre soutien financier. Nous avons joint à ce 
dernier numéro un bulletin de virement qui vous permettra de 
régler le montant de votre abonnement de 2014. Ce montant est 
inchangé. Nous vous en remercions déjà. 

À vous-même et à votre famille, nous présentons tous nos 
souhaits de bonheur et santé pour l'année qui vient. Que notre 
belle langue wallonne continue à vivre par l'écrit et par la parole 
tout au long de ses 12 mois ! 


Èt d'vant ça, оп bon Noyé à tortos ! 
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Li bièrdji do cinsi d' Baye 
Conte de Noël 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


On І lomeut Djan mins ро tot І monde c'èsteut Г bièrdji. Li 
cinsi aveut sti veüy al caterîye à Nameur po-z-awè оп p'tit vaurlèt 
què li convêreut. On li a aminé nosse Djan au parlwêr. C'èsteut 
d'dja оп rwèd gamin, bin chèrpu, qui p'leut awè doze, trêze ans. 

- C'è-st-on-èfant trové. On nos l'a apwarté qu'i n'aveut ди” saquants 
djoüs. On n'sét rin а” sès parints. I n' sét ni lire ni scrire mins il èst 
stocas” èt i n'a nin рей а” l'ovradje ! a-t-èle dit Г vîye maseür. 

Il ont riv'nu zèls detis а l'anèti. 

- Èwou l'alans-n' lodji, cinserèsse ? 

— Ci nêt-ci, i dwòmerè vêci è l’ coujène dins vosse fautul. Nos vièrans 
bin d'mwin mins i n'èst nin quèstion qu'i d'meüre avou nos. On n' sét 
nin d'èwou с’ qu'i vint g't-èfant-la ! Nos li arindjerans one saqwè dins 
l' grand stauve addé l' grègne. Po l' notiriture, і vêrè qwêre sès mitches 
èt on bidon d'cafeu au matin. À doze eüres, i mougnerè è l' coujène 
quand nos-aurans fini d'diner èt ci sèrè l' minme al nêt. 

Li lend'mwin au matin, èvòye au grand stauve. C'èst co 
l' cinserèsse qu'a sti maisse. 

- Wai, gn-a qu'à fé on meur avou dès balots di strin èt lèyi one intréye 
vêci. Nos li mètrans on cofe por li mète sès p'titès-afaires, one payasse èt 
опе lampe di stauve. Vos-iroz qwére Чейз couvèrtes о gurni. C'èst lès 
cines di l'ârméye qui lès-Alemands n'ont nin r'pris. Po s' twèlète, 
i-gn-a Г pompe dins І сой, don ! 

C'è-st-insi qui nosse Djan a sti amwin.nadji pa dès djins 
qu'avin.n' bin lès moyins. 

Lès prumis djoûs, li cinsi li a vnu mostrer l'ovradje. I duvreut 
prinde sogne do prumi stauve dès vatches. Ca v'leut dire, solon 
l' timps qu'i fieut, lès distèler, lès fé sòrti, douviè lès baurires èt lès 
tchèssi dins lès patures. Quand èle ni moussin.n' nin foti, i faleut 
quand minme rimpli lès rèslis, djèter, miner l'ansène su l' moncia 
au mitan dèl coti, sitinde do novia strin èt doner a bware. Bin 
rade, i faureut qu'il aprinde a mode. Po-z-è v'nu à coron, i p'leut 
стпіпсі à couru quausu tote li djoirnéye. 

Ca a duré dès-ans au long. Portant оп djoti, li cinsî aveut abroké 
addé l' Djan èt li dire : 

- Djan, vos-aloz candji а” mèsti ! C'est fini avou lès vatches. Dj'a 
acheté on p'tit tropia а” bèdéyes èt vos div'noz len bièrdji ! Nos-alans 
arindji one bièdjeriye vêci astok di vosse lodjemint come са vos pòroz 
aujiyemint taper vos-ouys su lès bièsses. I-gn-aurè one trintin.ne, dès 
bèrbis èt trwès bèraus. 

- Èwou lès faurè-t-i miner ? 
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- Dj'a vèyu l' mayetir. Gn-a dji n' sé combin 4” saurts qui toünenut à 
rin vêla astok do bwès расе qui pèrson.ne nè lès vout. C'èst vêla qu vos 
lès-froz fé pache. 

I li a falu saquants djoûs po s'abituwer au candjemint mins bin 
rade, i s'a rindu maisse do tropia.Tos lès djotis au matin, c'èsteut 
todi Г minme afaire. One miète di twèlète al pompe dèl сой, 
distèler Carlo, І tchin, aler qwère si paquèt d mitches èt sès deûs 
bidons d” cafeu, si moussi comufaut, rachoner lès bièsses èt èvòye. 

Po c'minci, lès fé bware au richot, ca purdeut one dimèye-etire, 
adon ènn'aler pa lès pissintes, Djan al tièsse èt Carlo al quèwe, 
jusqu'au coron dèl comune. Gn-aveut bin one etire a roter jusqu'a 
là. 

Vêla, on-z-èsteut bin tranquile. Lès bèdéyes brostin.n” one 
miète di tos lès costés. S'i-gn-aveut saquantes qui brokin.n' о 
bwès, Djan chufleut оп bon сбр avou sès dwègts èt Carlo lès fieut 
rabizer done bèle riwèdeti. Li djotirnéye èsteut longue mins Djan 
п’ s'anoyeut jamais. І c'minceut pa dire si tchapelèt. Après, і 
r'waiteut lès fletirs, lès-aubes, lès sauvadjès bièsses. П inventeut 
totes sòtes d'istwères po l's-èfants èt lès rèpèter jusqu'à lès sawè 
par Кейт. Por li, li pus bia а)ой dèl samwin.ne, c'èsteut l’ djidi. On 
n'aleut nin è scole di l'après-non.ne. Gn-aveut todi detis, trwès 
raupins què l' vinin.n' choûter. Gn-aveut pont d' parèy non pus 
po tayi on chuflèt dins one coche di sau. Tot l' monde vèyeut volti 
nosse bièrdji. Astetire, il èsteut div'nu on-ome, on grand fwart 
ome. Gn-a minme dès djins do viladje què li v'nin.n' dimander 
consèy télemint qu'il èsteut avisant, sèrvicire èt todi d' bone 
итейг. Li vîye Valèriye пе d'djeut qu’ do bin. І faut sawè qui 
chaque còp qu'èle mousseut foti do bwès avou one satchiye 
d'astales, 1 1 pwarteut jusqu'à l'intréye do viladje. I fieut s' bouye, 
dijeut-i, rin d'òte. 

Li timps a passé. On-z-èsteut arivé quausu au coron d' l'anéye. 
Djan n' mineut pus l' tropia su lès saurts. I fieut trop mwais. On 
sogneut lès bièsses o stauve. On mousseut jusse foti po-z-aler 
bware au richot detis côps par 4ой. 

Сі djoû-la, il aveut sòrti lès bèdéyes come d'abitude. I 
c'minceut a fé brune.Tot d'on còp, il a adouyi detis djins 
qu'èstin.n' acovetéyes su l’ vi banc à l'intréye dèl cinse. Djan a fait 
rintrer l’ tropia èt pwis lès v'nu atauchi. 

— Qui fioz là, vos deûs ? Іп faut nin d'morer là, don ! Vos-aloz yèsse 
èdjalés ! Aloz d'mander al cinserèsse do vos lèyi intrer ! 

- Nos-i avans sti mins èle nos-a tchèssi foü dèl сой. Portant, wai, 
nos-èstans mwârts naujis èt т’ (сите si pout асойісһі d'on momint à 
l'òte. Pèrson.ne ni nos vout r'cire ! 

Djan n'a nin balziné. 

- Chotitoz bin! Ratindoz cor one miète qu'i faiye bin nwòr. Quand vos 
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vièroz dèl lumiére vêla au coron dèl сой, vos n'avoz qu'à vnu èt roter au 
d'dilong dès meurs sins pont fé а” brit. 


Ossi rade qu'il a sti rintré, il a alumé s' lampe di stauve èt 
ratinde dissu l'uch. Ça n'a wêre taurdji. A pwin.ne arivéye, li 
feume s'a lèyi clouper su on balot di strin. Пе n'è pleut pus, 
Грбуе djin. 

- Tènoz, a-t-i dit Djan ! Vola one di mès couvèrtes èt one ріп а” bèdot 
po mète su vos djambes. Vos-auroz one miète pus tchòd. 

L'ome ni dijeut rin mins on vèyeut bin qu'il èsteut binauje. 

- Nos-alans sayi do dwòrmu one miète, don ! S'i-gn-a one saquè 
d' contrafre, vos n'avoz qu'à m ' dispièrter | ! 

Aviè onze eüres, li cinserèsse s'a r'lèvé. Èle a vèyu ossi rade 
qu'i-gn-aveut one drole di cléreü èl” сой dèl cinse. 

- Cinsi, abiye, vinoz оейу ! Dj'a l'idéye qui nos-avans l' feu ! 

Li cinsi a douviè l' finièsse èt dire : 

— Са п’ dwèt nin yèsse li feu, Ай n’ veu pont а” flames ! Dji т” va 
jusqu'a la ! 

П а d'tchindu lès montéyes come on fò èt couru do costé dèl 
bièdjeriye. 

Gn-aveut pont d' feu mins с’ qu'il a vèyu Га clawé su place. Li 
stauve èsteut ossi clér qu'è plin djoti come s'i-gn-aureut yeti dès 
grossès lampes tot-autoti. 

Lès bèdéyes èstin.n' cotitchiyes sins brit tortotes do minme 
costé. Djan èsteut à gngnos ossi. Qu'i gn-aveut-i la? On-ome èt 
one feume qui soriyin.n' a Djan. Etur zèls, on-èfant su one pia 
d' bèdot. I soriyeut ossi èt douviè sès p'tits brès come po dire : 
Vinoz ! 

Li cinserèsse aveut acouru tote èfoufiye. 

- Aloz rademint uker nosse сите èt l' priyi do v'nu tote swite ! 

Li сиге n'a wêre taurdji. I n'a nin sti pus lon qui l' sou do 
stauve. 

- Cinsi ! Qué djoû ёѕіапѕ-п' ? 

— Qui dj'i sondje, Моѕѕіей І Curé, c'èst l' nêt do Noyé ! 

- C'est l' Djan qu'ènn'a yeii Г prumére visite d'abòrd ! Poquè ? Nos 
nè Г saurans jamais ! 

А с momint-la, gn-a pupont yeû d’ lumiére dins Г bièdjeriye à 
paurt li lampe di stauve. 

П ont moussi tos lès trwès. Lès bèdéyes ripwasin.n” bin 
paujêremint. L'ome, li feume èt l'èfant èstin.n' èvòye. Gn-aveut 
pus qu’ nosse Djan todi a gngnos mins і п’ boudjeut pus. Il èsteut 
mwârt è soriyant. Dins sès-ouys grands au laudje, one lumiére 
d'òte paut blaweticheut cor one miète. 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Saquants bia boquèts 


Li tchèt qui Нейуе dèl rèsistance 
(Hemptinne-Éghezée / Um'téne) 


Сі n'èsteût пеп on tchèt come lès-òtes. On tchèt qui d'metire a 
dire sès pâtèrs è culot ou su l' chot da Bobone tote li djotirnéye. 

Li nosse, c'èsteût on bia gros. On flori. On l'avetit loumé 
Clovis”. C'è-st-on tchèt qui п’ dimeuretive jamais a rén. Todi a 
l'awaite don costé ou а” l'òte. On subtil, on toursivetis èt on 
malén. Nén quèstion dè 1’ lèyi tot зей ё 1’ coujine ni dè rovî dè 
sèrer lès-uchs ; pace qui, d'on lan, i gripe dissu su l' tauve, tchouki 
s' pate è l' casserole di vitolèts èt foute li camp avou l' pus bia. 
C'è-st-on diâle-tot-faît ; èt qui comprind tot ç' qu'on dit, si en cas. 

Tos lès tchèts sont maléns èt subtils, djè l' sé bén ; mins malén 
come cit'la, i v' fauretit d'dja lèver tot timpe èt couru lon po-z-è 
r' trover onk. 

Cu qu' dji m' va raconter, ci n'èst nén one fauve. C'èst l' pure 
vèrité . Dji vos l' djure dissu l' тойуге di nosse bèrwète. 


+++ 


C'èsteût dè timps dèl guêre, di Гіуібт. Au momint dès grandès 
sizes. Сі djoû-la, пов-ауіп” justumint è nosse maujone Djan 
Dèrike, qui tot I monde conèt bén. І у’пейуе co tofèr. Li Djan, 
сезейі l'gazète dè viladje. І n'èsteüt jamais е 5’ maujone. І 
уёпейуе todi adlé Piére èt Pòl èt il èsteût au courant а” tot. 
On-èfant аи’ауей lès rovioules, dès djon.nias qu'on-z-a criyi lès 
bans, one vatche qu'a fordjèté,... on l'òretit bén payi ро l’ fé vnu 
raconter lès novèles, lès bounes come lès mwajjes. 

Сі djoû-la, d'abòrd, nos sîzeleûüs ауіп” divisé di totes lès 
faitindjes qui lès Boches Ғуіп” è payis po fé arèdji lès djins. Li ајой 
di d'vant, parèt, tot timpe au matén, lès Gris ауіп” vinu al Cinse 
dau molén avou І тауейг. I l'zi faletive on via ; il avîn on maisse 
a bistoker. Li mayetir n'avetit теп polu fé. Rèquisition, s'apinse 
zèls. Ci n'èst пеп l' prumi cêp qu' са айуейуе. 

Ga fait qu’on-z-aveût d'visé dèl Rèsistance, di l'Arméye blanche 
ou co dès p'titès djins qui vikîn au rastrindu po noûri leti famile. 
I-n-a dès cis qu'èvoyin” letis-èfants mèchener d'ssu lès 
campagnes, dès сіз qu'aclèvin” a catchète on fayé pourcia avou 
leüs pèlakes di canadas, dins on camoussau ou l'òte padri 
Г forni; èt què sé-dj co ? Dès cinsis, zèls, qui di с’ timps-la, 
vindin' leti bûre fot pris. 
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Clovis” èsteût la ossi. Coûkf è 5’ ponète pad'zo Г plate-bûse. 
Ayayay !, vos pinseriz ténkefiye qu'i dârmeüve ? Е la ! I 
choutetive, mès djins ! I chotitetive, vos di-dj' ! П ètindetive tot са 
avou sès detis grandès-orèyes drèssiyes èt tot fiant sès p'tits-ouys 
di couchèt. Ni v’ l'a-dj' пеп dit qu’ il èstetit malén ? Vos m’ ploz 
crwêre, i п’ lî manque qui l' parole. 

Li lendemwin au matén, djè l’ уеб а l'awaite è nosse baur padri 
l' gayole dès lapéns... Е mitan dèl сой, one binde di sauvèrdias qui 
spèpiyenèt dans l' grin dès poyes. Taudje one miète ! Li tchèt 
avanciche tot doticètemint, a plat vinte èt s'tièsse à rés” di têre ; 
pwis, tot d'on côp, rouf ! Ossi vif qui l’alumwêre, vo-l'-la don 
saut è mitan d’ zèls. Rèvoléye tote li binde ! Mins Clovis” ènn'a 
onk è s' guetiye ; il Га ègorlé, pòve pitite bièsse !, èt stron.né dirèc. 
Adonpwis, sins d'mander s' rèsse, i totine si cu èt roumdoudoum 
racouru come оп live è Г maujone. 

Nosse popa асһеуейхе dè d'djuner al tauve dèl coujine. 

— Tin, dit-st-i l' tchèt, en tapant l' mouchon pad'vant sès pids, 
vo-z-è-la todi onk qui lès Boches n'òront пеп, tin ! 

Dji vos l’ dijeûve bén ! І comprind tot с’ qu'on dit. Divant wêre, 
i lirè l' gazète. Brave bièsse, va ! 

Quand il a тоги, saquants-ans pus taurd, on-z-a sti fot 
anoyetis. Lès-èfants l'ont ètèré padri l' baur èt piqueter one crwès 
d'ssu s' tombe. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


Notre ami Rèli Joseph Selvais vient de se voir décerner le Prix 
biennal de littérature wallonne de la Ville de Liège pour un 
florilège de ses textes en prose. Nous le félicitons 
chaleureusement. 
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Lès deûs vôyes 
(Natoye / Natôye) 


Оп djon.ne gamin qui rote plin а” djòye 
Si trouve tot don cêp d'vant detis vôyes. 
Ас momint-la qui faut-i fè ? 

Alè tot drwèt ou su l' costè ? 


Ріпайуге a on-aube, one plantchète 
Li direut bin l' vòye qu'i dwèt prinde 
Mins l' raupin n' conut nin sès lètes 
I n’ sét lire ! Gn-a pus qu'a ratinde ! 


Quéne chance ! V'la l' feume dau vi Zizique 
Qui passe par la avou s' bourique ! 


Èle veut l' roufion dins l'imbaras 

Qui r'waite bièssemint çu qu'èst scrit là. 
Ele li dit dè sire si baudèt 

Qui jamais pus і п’ si pièdrè ! 

Adon, nosse galiârd bache si tièsse 

Pwis c'mince a rognetè su li-minme 
Mwais dè yèsse minè pa one bièsse 

Co pus sot qu'on baudèt ! Quéne jin.ne ! 
Po c'noche vosse vòye quand v' sèroz grand 
№ nin passè par onk qui п’ sét rin. 
C'èst l' momint quand v's-èstoz èfant 
Di bate lès djaubes èt d' rintrè l' grin ! 


Joseph Licor, К.М. 


Rognetè : maugréer 
“D'après “ Les deux Chemins ”, poésie apprise 
а l'école primaire. 


Qui s'en souvient ? 
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L'èfant èt l'artisse 
(Liernu / Lyèrnu) 


A paurti d'one paskéye qui Jacqueline Hock nos-a raconté dins one 
galeriye dèl reuwe En Neuvice й Lidje. 


- A ди? с qui са sièt, totes cès-afaires-la ? 


Vola li r'frin dès djins qui truvièssenut l' place 
èt sbarer l'artisse qui fait dès fotos 
avou l' solia dins sès scultures di fi d'aci. 


Nén lon егі, on-èfant toûne èt racatoûne a vélo. 
Todi pus près. 


Tot d'on côp, і taudje tot coûrt, l'aplopén 
— A ш? с qui са sièt, totes cès-afaires-la ? 


- Са sièt... è bén, са sièt à sondji, don ! 
— A sondji ? Qu'èst-c' qui vos т’ tchantez là ? 
Mi, dji n' sondje qui dèl nèt ! 


L'artisse a d'mèré sins moti. 
L'èfant ossi. 
I skèrwaite lès scultures... 
One après l'òte. 


- Ca i-y-èst, dj'a trové ! C'est dès p'titès bièsses ! 
Dès moches d'api, dès baloûjes, dès picrons, dès wèsses... 


— Vos n'i èstoz пеп, valèt ! Gn-a pont d' pates, 
pont d'éles, pont d' tièsses nèrén ! 


Па d'mèré tot paf, l'èfant ! 


- Vèyoz, m' fi, quand vos discouvioz dès p'titès bièsses dins 
mès fis d'aci, è bén... vos-èstoz à зопай ! 


L'èfant tûze èt r'tizer 

come si dès cints èt dès mile di p'titès bièsses 
zinerin' dins $’ tièsse. 
Ir'monte su s' vélo 

èt, èvòye, racatotirner one miète pus lon. 
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Saguants minutes pus taurd, опе уіуе djin passe addé 
l'artisse. 


L'èfant raboule. 

- A аш? с qui са sièt, totes cès-afaîres-la ? 
Èt l'èfant d' li rèsponde sins balziner : 
- Bén, са sièt à sondji, don, Mârine ! 


A sondji ! 


Joseph DEWEZ, К.М. 


Jacgueline Hock, Traces Gallerie 
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Dérin Бопейг 
(Waret-la-Chaussée / Warèt al Tchaussiye) 


Gn-a au trèfond di т’ ketir 
Dès ronches èt dès cayaus 
Et dès mwaijès-odetirs 

Di tchinis' pa t't-avau. 


Didins m' tièsse si comache 
Do vilin fi d'arca. 
Dès-ambicions à r'lache 
Faiyenut buker mès pas. 


Mins one bone pleuve d'èsté 
Av'nu r'nièti tot са, 

Mès vis djoûs m'ont doné 
Saquants bretijes di solia. 


Dji r'trove dins mès sov'nances 
Lès pièles di mès vint-ans 

Dji vike mi dérène chance 
Avou mès p'tits-èfants. 


Camille HOTE, R.N. 
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ТсһойКе, dji satche ! 


(Longchamps / Lontchamp) 


Marcèl èst stroupi аіѕрейу qu'il èst tot p'tit èt roter avou dès 
crosses. Maugré са, і va è scole avou l's-òtes-èfants. C'èst s’ papa 
qui l'amine tos lès maténs en auto èt l' vinu r'qwêre a quatre 
ейгев. 


Vola qu'on bia djoû, timps dèl rècrèyacion, nosse Mârcèl а trèbuké 
su one pire èt voler lès quate fiêrsèl air, sès crosses al têre a costé 
d' li... Па fait s’ possibe ро s' rilèver, mins, maugré tos sès-èfôrts, 
i n'i a nén arivé... 


C'è-st-adon qu'il a criyi après I maisse qui n'èsteut nén lon èri. 
Cit'ci a acouru tot d’ site, mins, al place d'aidi l'èfantas' rilèver, 
i lî a criyî : Rastampez-vos tot зей ! 


Li p'tit Marcèl a d'mèré tot paf... èt, adon, il a monté dins опе 
radje, èt somadji, èt сгіуї... S'i vos plait, Mossieñ Г Maisse, 
rilèvez-m' ! 


Li maisse n'a пеп boudji... L'èfant а criyi co pus fwart, mins nosse 
maisse a todi fait chonance di rén... 


Après on p'tit momint, li gamin s'a rapauji èt в” rinde compte qui 
l' mèyeti dès plans c'èsteut co d' rascauwer sès bastons èt waiti di 
s' rilèver tot вей... 


Après one dimèye-etire di saye, vo-l'-la tot l' minme rastampé, 
nosse Marcèl... èt tot Нет, il a criyi au maisse : Dj'a rèyussi... èt vos 
п’ m'avoz пеп aîdî !... 

On-z-a vèyu on bia sorire su l' visadje do maisse... Adon, Marcèl 


Га r'waiti en soriyant ossi, èt li dire : Siya, Mossieii l’ Maisse, vos 
m'avoz aidi ! 


Jules HÉRIX, R.N. 
(D'après “ Contes et paraboles ” de Charles Delhez). 


Rascauwer : ramasser. 
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Mwin.nadje volant 
(Floreffe / Florèfe) 


Tot sondjant a on bokèt da René d'Obaldia (Soucoupe volante) 


Astampé au mitan dèl place, drwèt come on, i r'waite au lon. 

Sobayiye s'il èst co di d' ci ? 

Li bagadje vole pad'zeti s’ tièsse : dès jates, on sucri, li soupiére 
(èt dire qu'il a falu spaurgni trwès mwès po l' p'lu acheter)... 

Bachiz-vos, ci n'èst nin à vos qu'on-z-è vout, c'èst Ç'tila véla padri ! 

Li mwin.nadje vole. 

Еубуе... èvòye... li chimerète, li loce... Tot-è passant al varade, 
lès plats li fafyenut one ombriye autoû а” sès blancs tch'vias. 

Et lès mots don ! Dès mèchants mots qu'on n' rèpèterè nin mais 
qui faiyenut si mau. 

Еудуе... èvòye... lès couyis, lès fortchètes, lès coutias qui 
s' vont planter o meur. 

Еудуе... еубуе... 

Bin rade, lès-armwêres sont widiyes... èt leti satch ossi. 

Il è vont tortos. 

I d'metire là au mitan do disdit. 

Wèt” quéne arèdje ! 

Qué pèkéye ! Tortos dès pagnas skètés ! 

Non, i n' tchairè nin è gngnos. 

Non, i n' ramasserè nin lès bokèts. 

Non, i n' lès racolerè nin non pus. 

I mousse foû dèl place èt sèrer l'uch al clé. 

Il è va, i rote divant li come on riv'nant. 


I fait cwè. Lès fouyes dès-aubes ni boudjenut nin. Pont 
а” bròt... come si tot с’ qui vike li vôreut rapauji. 

È passant dilé l' riviére, i lance si clé li pus lon possibe. 

- Plouf ! C'èst l' dêrène di sès paroles. 

Si p'tit djârdin èst là què lí stind sès brès. 

Abiye, i faut sèmer dismètant qui l' têre è-st-amoureüse. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


pagnas skètés = baraquis. 
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Marine Mèliye 


(Jemeppe-sur-Sambre / A Dj'meupe) 


Marine Mèliye èsteûve li feume do ” p'tit Crèton ”, donc mi 
grand-mére. Si vos vos rapèlez bin ci qu'a sti Г viye do p'tit 
Crèton, vos savoz а pau près tot dissu Mèliye. 
П ont sti mariés а’ pus а’ swèssante ans èt jamais onk sins l'òte, 
paurtadjant tot, li mèyeti come li pire. One pitite difèrince tot 
Г minme : Mèliye n'a jamais d'tchinduèl' fosse. 


Ôte chôse èco, li p'tit Crèton nè l'a jamais ramwinmé dissu 
s' dos après one trwèsyinme mi-temps d'on match di fotbal di 
l'èquipe di leûs nèveus. А! djè l'aleu rovî : di tènawète, on côp su 
Г samwin.ne quénefiye, - dins li r'mise quand і fieut mwais, dins 
l' сой quand l' timps èstetive au bia, - Mèliye si соғарейхе divant 
one grande tine dissu quate pids avou one couviète trawéye pa on 
tiyau èt detis brès avou dès pougniyes qu'èle fietive passer d'one 
mwin à l'òte. Si уе li у’пейуе co bin d'ner on côp d mwin. 
Adon, one pad'vant l'òte, èle s'èvoyin.n' lès pougniyes, оп côp à 
gauche on côp a drwète. C'èst bin pus taurd qui ауа вей qu'èle 
fyin.n' li b'wéye. 


Al cwane dèl maujone, on grand tonia qui r'cit lès-eûwes di 
gotêre èt pad'zo one courote qu'è va dins l'ègout. C'èst là qui, tos 
lès djotis, Mèliye ritrouve Josèfine, si vijène p canleter on p'tit cêp. 
Di tènawète one oudòbin l'òte ,èt afiye lès detis èchone, apicenut 
Іей d'vantrin a wôteû d’ leti boutroule èt tot d'on côp, on vwèt 
one saqwè qui coûrt dins l' rigole. Li tonia portant ni cotirt nin 
Юй. Dj'aveu dès гй)ев di comprinde èt dj'a d'mandéam' fré qu'a 
ri èt qui m'a èspliqué qu'èle pwartin.n” dès culotes a pont èt 
qu'èle ... astampéyes ! Crwèyoz са, vos-òtes ? Mèliye è-st-èvôye 
cinq ans après s'-t-ome, en mile noûf cint quarante-quate. 


Georges LEGRAND 
li p'tit Crèton 
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Dji m' rapinse 
(Namur / Nameur) 


Timps dès condjis, dj'aleu su l'aite avou m' mârine. Nin po dire 
one pâtêr ou bin mète dès tchandèles su lès fosses mins po 
djârdiner èt rauyi lès cruwaus. 

Nos п’ dimèrin.n” nin lon dèl cimintiére. Adon, dins one 
tchèrète al mwin, nos mètin.n' dès cindes, do sauvlon, dès p'titès- 
ostèyes, on saya, on raîwè, dès loques, one brouche sins mantche 
èt v's-ènn'auroz ! 

Va yèsse d'abòrd timps, lès fosses dès tayons èt dès viyès 
cousènes, avin.n” div'nu опе vraiye têre рйпіуе. Boman 
fougneteut l' têre avou on p'tit locèt po satchi foti lès man.nèstés 
èt totes lès miséres. Dismètant qu'èle fieut s' bèsogne, mi, avou mi 
p'tit saya, dj'aleu qwêre di l’aîwe al fontin.ne, - ауа rovyi combin 
а” côps а” rote, di r'vint èt di г’уа - èt Г үйді dins m' raîwè. 
C'èsteut fwârt plaijant por one pitite maraye di djouwer, 
dès-eûres au long, a fé Г’ Pèrète avou $’ pot d'aiwe ! Et après са, 
Boman apiceut one brouche di dint d' tchin èt chover di sès pus 
fwarts po mète djus l’ vêrdeü èt lès mossès qu'avin.n' crèchu dins 
lès crayes dès bletiwès pires. Èt broyi, vos-òtes, dji n' vos di 
qu' ca ! 

Pace qui mès djins, c'èsteut dès payins, parèt-i, pont а” crwès à 
r'nèti, c'èsteut todi са Ч’ mwins”a fé ! 

Mi, avou on p'tit rèstia, dji rèsseleu comufaut lès têres èt fé dès 
p'titès ròyes, dès rèsselins, s'apinse qu'on dit. Su с’ timps-la, avou 
li p'tit locèt, Boman mèteut à place lès r'piquadjes. C'èsteut dès 
pinséyes - i mè l’ chone todi - qui n's-avin.n' siti gwère nos-òtes 
detis su l' martchi. 

Tot ratindant, dji fieu on moncia а” bias-z-èt ronds p'tits blancs 
cayaus qu'i-gn-aveut là, cossauyis su l' dréve. Dji djouweu al 
botiquerèsse avou. Et, di tènawète, su l' plat di m' mwin, lès fé 
potchi, pwis lès сһейге, lès fé tuker onk conte l'òte, lès lèyi tchaîr 
èt r'cominci, sins vetiy li timps passer ! Сёз cayaus-la, si télemint 
doûs èt r'glatichants, djè l's-aureu volti aurdé è т’ potche... 

Di tos lès costés, i-gn-aveut dès viyès fosses à mitan douviètes, 
avou l' pire di sclimbwagne, ou biléye ou co dès pires a bokèts. 
On vèyeut lès vachas qui tchèyin.n' е potire tot vièrmolus èt 
dès-ouchas tot tchamossés... Ï m' choneut qu'i-gn-aveut come on 
gout а’ aubwisson qui brotcheut ой di d” là ! 


Joëlle SPIERKEL 


Aite : cimetière / bilé : fêlé, fendu / raiwè : arrosoir / rèsseler : ratisser 
/rèsselin : ratelure. 
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Voyadje, voyadje ! 


(Belgrade / Bèlgride) 


Dêrènemint, nos-avans sti passer l'après non.ne mon dès 
socons qui riv'nin.n' justumint don voyadje su on batia. Li batia 
ауейуе sitî fait à Bé mins l’ voyadje si passetive su on Нейуе do 
costé а” Porto. Tot ауейуе bin sti à paurt qui leûs valises avin.n' 
dimèré a Brussèle a cause dèl grève èt qui Г solia ёѕіейуе one 
miète grignets. 

Mi feume èt mi, n's-avans ossi voyadji su on batia mais 
с'ёѕіейуе su l’aîwe d'on Нейхе one miète pus grand ач” Moûse. 
C'èst fwart plaijant di s’ lèyi insi aler su l’aîwe, di fé dès kilomètes 
sins boudji d' place, di vòy passer dès payisadjes qui candjenut tot 
l' timps èt d' sawè lèyi sès valises dins l' minme tchambe po tote 
li samwin.ne. Pa l’ fignèsse ou bin quand on-z-èst su Г pont dau 
d'zeti, achi dins on fautetiy, оп vwèt passer dès-òtes batias, 
surtout dissu l' Rhin, mins ossi dès bwès èt dès viladjes, dès bias 
tchèstias su dès rotches qui filenut ossi rade qui l' courant do 
Нейхе. On-z-èst d'ssu l’aîwe èt portant on d'metire au mitan dès 
têres. 

Ci n'èst nin l' minme dissu l' grande basse. On-z-i sét avanci 
dès djoûs au long sins vòy one maujone ou minme rèscontrer 
оп-біе batia èt gn-a wère di mouchons qui volenut ossi lon. 

Пүа fait detis côps Г vêye ètur li Bèljique èt l’ Congo. Bin sûr, сі 
n'èsteûve nin su on bia grand batia tot blanc qu'on vwèt su lès 
rèclames mins qu'on r'trove afiye coutchi su l' costé quand il a 
djondu опе rotche muchiye pad'zo lès wagues... 

Nosse batia, li Kamina, езіейуе onk dèl Marine. Timps dèl 
guére, il aveûve sièrvu А’ batia-atèlier po lès sous-marins 
alemands èt pwis lès Bèljes ènn'avin.n' èrité. І п’ауейуе nin 
vraimint sti fait po dès voyadjetis mins on Гауейуе arindji po 
tchèryi dès sòdards. Ро m’ compte, dji п’ауейуе пт à m’ plinde, 
dj'avetive one cabine su lès d'zetis, mins lès malèretis qu'èstin.n' 
lodjis dins l' fond dèl cale n'è d'djin.n' nin ostant. Surtout quand 
Г batia èsteûve choyu ра one tempète èt qu'i d'mèrin.n' coutchis 
su leti lét, malades come dès tchins. 

Eûreûsemint qu'après l’ golfe di Gascogne, li mér s'a rapauji èt 
qui Г batia avancetive sins trop blonci d'on costé ou а’ l'òte ! A 
с’ momint-la, оп-2-а r'vèyu d pus а’ djins dissu Г pont po prinde 
li bone air ou fé d l'ègzèrcice ; on savetive roter èt minme couru 
dissu l' pont mins on г’раззейуе tofêr al minme place. I faut dire 
qu'a paurt dès wagues tot-autoû d' nos, gn-a wêre a vòy. Afiye on 
rèscontretive on batia ou bin c'èstetive onk qui nos passetive, c'èst 
Г vrai qu’ nos n'alin.n' nin fwart riwèd. Portant, a chaque côp, i 
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nos d'vin.n' saluwer pace qui n's-èstin.n' su on batia d’ guêre. І 
Г zi faleûve fé d'tchinde èt r'monter Іей drapia èt nos marins 
fyin.n li minme po rèsponde. П arivetive ossi qu'i s' causin.n' 
avou letis lampes èt d'mander èwou c qu'il alin.n ou d'èwou 
с qu'i v'nin.n”. On ѕауейуе ossi fé sine bondjoti avou sès brès 
surtout quand c'èstetive on batia bèlje avou dès djins qu'alin.n' au 
Congo ou qu'è riv'nin.n”. 

Après са, оп 5’ ritroveûve tot зей au mitan done masse d'aiwe. 
А paurt li mér èt l' solia, gn-avetive nin grand-tchôse à vòy. Dès 
bièsses, on n'è уёуейуе wêre. Il агіуейуе co bin qu’ dès daufins 
nos vègnenuche tinu compagniye po on p'tit timps. Оп-аигейуе 
dit qu’ са l’zf plaîjeûve bin а” zoubler insi pad'vant nosse batia ou 
minme a costé а’ nos. Dès pèchons volants r'tchèyin.n” afiye 
dissu l' pont. Il avin.n' sautelé trop wòt po chaper foû dèl guetiye 
d'on-òte pèchon què lès v'leüve avaler ; òtrumint on lès vèyetive 
zoubler pad'zeti lès wagues. One saqwè а” curietis, c'èstetive dès 
médüûses qu'avin.n' one sôte di vwèle ро-2-ауапсі avou I’ vint, 
come lès batias. Mins tot l' rèstant dès-òtès bièsses dimèrin.n' bin 
catchiyes dins l' аіуге. Au mitan do voyadje, on s'a arèté dins on 
pûrt dès Canaries. С’'ёѕіейуе l'ocasion d'aler fé on p'tit toû su Г 
têre. Dj'ènn'a rèscontré saquantes qu'èstin.n' binaujes di roter su 
опе ѕади qui п’ boudjetive pus. Après one pitite pormwinrnâde, 
il a falu r'monter su l' batia èt continuwer l’ voyadje. 

Deüs trwès djoûs pus taurd, lès marins ont cârculé qui l' batia 
aletive passer I Equatetir èt c'è-st-a с’ momint-la qui Nèptune, li 
grand maisse dèl mér nos-a v'nu r'jonde po batiji tos les cias qui 
passin.n' li ligne ро l’ prumi côp. Dji п vos di nin tot с” qui n's-a 
falu sopwarter po passer lès bèrdouches mins l' voyadje d'après, 
come dj'avetive mi diplome, dj'a r'waiti l’s-ôtes si fé batiji, c'èst 
bramint pus plaijant. 

Come nos n'alin.n' nin detis còps trop rade, i n's-a falu quausu 
trwès samwin.nes ро fé l’ vêye mins n's-avans fini pa агіуег à 
sauvrité èt c'èst la qu'one òte istwère a c'minci. Dji vos l' raconteré 
kénefiye on-ôte côp. 


Charles WILMOTTE, R.N. 


Ве: Beez / muchi, cacher (Nivelles) / à sauvrité : en sécurité. 
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Canayeriye 
(Beauraing / Biaring) 


Sòrtiye di mèsse dins in pitit viladje ; i ploût à sayas. 

Batisse avou 5” calote è $’ mwin, fait dès charitès. 

Grâce a Diu èt а Mariye, detis pougniyes di p'tite manôye 
dansenut au fond di s' calote po-z-abizer do còp dins ène potche 
di s' vi pardèssus. 

Tot d'tchindant lès grés do pèron, Batisse rote su s' lacète. I 
в” bache èt i r'lôye si solè. 

Ene vèjène dri dès ridaus a tot vèyu èt l’ chine dins sès dints. 

Li lend'mwin èlle aprind qu’ mossieû Г notaire avèt pièrdu 
$’ boûsse li dimègne al sòrtiye di l'èglije. 

Ossi rade, li linwe d'aspic a sti tchawetè. 

Batisse a r'gi lès jendarmes èt passè detis djoûs au trau. 
Etretisemint, su | difin dol samwin.ne, in-n-ovri comunâl 
ritrouvèt l'botisse dau notaire dins l’ canal divant l'èglije. Batisse 
a sti libèrè. 

Li dimègne, i ralèt à mèsse ètitchèyèt mwart su l' pèron. 

Бой di s' calote, dèl mitraye ròle su lès grés. 


In fait nin bon yèsse dissu l' linwe d'ène canaye. 
Ca fait moru pus rade qu'in còp d' fusik. 


Roger BLONDIAUX 


Сапа! : égout. 


Mès maisses 
(Namêche / Namètche) 


Dji n’ sé nin si lès-ètudiants d'audjotirdu ont co dès maisses, 
c'è-st-a dire dès djins qu'on choûte pace qu'on-z-a por zèls dè 
rèspèct èt qu'on n' si veut nin li-minme come li ci qu'a pichi 
Mouse. 

Dji п’ diviserè véci qui d’ mès maisses à l'univèrsité, a Nameur 
pwis à Leuven. 

L'univèrsité, ауа apici tot а” site ci qu’ ça v'leut dire. 

Li profèssetir di latin a passé в” prumêre ейге di сойгѕ а waîtî 
а” soyu èwou qu’ Virgile aveut v'nu au monde èt quand au jusse. 
Èt quand on-z-a r'ployi l's-èfwèches, оп p'leut rit'nu qu’ c'èsteut 
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one place ou l'òte è l' Gaule Cisalpine èt co aviè l'anéye 70 divant 
Г Cris’. Lès cis qu'è savin.n' dipus, c'èsteut dès mwaijès coches 
qu'i п’ sî faleut nin fiyi. 

Li profèssetr di francès (vos l’ riconiroz), il a alouwé s’ prumêre 
ейге di coûrs à rascrâkiner trwès vêrs da Nerval. Оп "nn'aleut pa 
t't-avau lès payis, dins Г Bibe, dins lès scrijetis, lès pintes. Trwès 
paudjes di notes su cès trwès vêrs-la. Gn-aveut co onze vêrs à sayî 
а” comprinde èt onze òtes Chimères qui ratindin.n”. On n'èsteut 
nin co èwou аа’ li p'tit bolome s'a r'pwasé. On n’a nin sti pus lon 
portant. 

A-z-i bin r'waiti, ро dire li vrai, a l'univ., tot èsteut ossi clér qui 
dè brouwèt d' tchitches. 

Li maisse di filosofiye, c'èsteut I minme manoüje : il v'leut 
èspliquer li clér pa li spès. I “nn'aleut di Геп d'fot viè l'en d'dins 
èt di Геп d'dins viè Геп d'dins di Геп d'dins. Èt l' lumiére qu'a 
brotchi fot а” tot ça al difin d’ Гапеуе, èle n'a nin sti Г minme qui 
l' cine di d'vant, qui lumeut si bin, choneut-i. 

Cit'la, djè li di grâce on bia vi côp : і поѕ-а mostré qui Г raison, 
èstant tot-au d'bout d' lèye-minme, ni sèpant v'nu a coron di 
с qu'èsteut, n'aveut nin магі аі s'aspouyi su li Fwè. Adon dji 
m' sinteu frére dès p'titès djins qui, zèles, ni vont nin cachi si lon. 

Lès profèssetirs d'istware, c'èsteut one saqwè. I fyin.n' viker lès 
vis timps. Gn-aveut onk, c'èsteut quausu on paurli èt on 
comèdyin. On d'djeut qu'i rèpèteut sès coürs pa d'vant on 
murwè. Gn-aveut on-òte qui n' raviseut nin mau Moyise. Djè 
l' veu co nos conter come one pasquéye lès invasions germaniques 
ou l' papauté d' Avignon. Il aveut ossi on long baston mins c'èsteut 
po mostrer su sès grandès cârtes. Èt po v'nu kèki l' chine dès cis 
qui n' rimoussin.n” nin rade assez quand on-z-èdaumeut 
1 deûzyinme eûre di coûrs. 

Гу’ faut dire qui di с’ trèvint-la, а Nameur, lès bauchèles 
èstin.n' rètròcléyes aus prumérès бестей ЕПе ауіп.п” ossi опе 
place гіп ач” da zèles qui nos loumin.n' li Gynécée. 

Li maisse di grèc, і nos-a mostré tote li ritchèsse di с langue-la, 
capâbe di dire totes lès p'titès difèrinces jusqu'al dêrène dès 
faflotes. Èt comint r'mète li grèc d'à façon е francès. I m'a èbarqué 
avou li dins Platon. Grâce à li, quand ауа sti a Leuven, ауа 
tchwèsi ро m’ mémwâre, on sudjèt qui m’ plaijeut èt qui 
m' conv'neut. 

A Leuven, dji n'a сопи qu'on maisse. Lès-ôtes, c'èsteut dès 
spècialisses s'i-gn-a, mins rin d' pus. Justumint, li maisse qui 
dj vos cause, il èsteut foti dès-auditwères dispetiy on bokèt. Оп 
l'aveut sti r'qwêre pace qu'on-òte aveut distèlé qu'on п’ 571 
atindeut nin, jusse divant l' rintréye. 

І nos fieut уейу lès r'chonances qu'i-gn-aveut inte li sanscrit, li 
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grèc, li latin èt li wôt-alemand. Tantia qu'on p'leut r'monter à 

' qu'aureut sti l'indo-etiropéyin. Dès-afêres di ѕіпсіейѕ, dji п’ di 
nin. Mins ç't-ome la, il èsteut addé nos-ôtes come nuk di nos 
profèsseürs. Portant, a l' veüy, on-z-aveut sti one miète disbèli. I 
n'aveut rin рог li. Èt, come nos d’djin.n’, on vèyeut su s' soutane 
ci qu”l aveut mougnia ргапајёге. On djoû, i i'nn'aveut s' sò d' todi 
causer. Il a d'mandé on volontêre po d'ner l' cotirs li londi d'après. 
Come nuk n'aveut moufté èt qu’ dj'èsteu pad'vant, li volontère, 
Са sti mi. La co bin qu'a Nameur, on-z-aveut d l'avance su 
l's-òtes èt qu' dj'a trové mon mi-ancyin prof di grèc lès lives qu'i 
т’ faleut po-z-aponti l’ coûrs. 

Ci qu' dji v's-a apris, ga n' vaut nin one mastoke, a-t-i dit (è francès) 
divant l's-ègzamins ; сі qui compte, c'èst lès-autetirs ; i lès faut lire 
èt r'lire. Di cès-autetirs-la, i con'cheut dès longs bokèts ètirs qu'i 
nos rèciteut avou one clignète (come s'on l's-avuche сопи t't-ossi 
bin qu' li). 

A vout dire qui nos-èstin.n' sâdjes come dès-andjes d'abòrd ? 

A bin non.na. Nos nos r'trovin.n” au coûrs di Pédagogie 
expérimentale po miner one arèdje di tos lès diâles. Èt l' pus fwart 
di l’afêre, c'èst qui с” profèssetir-la, i ni s’ mwaijicheut nin. I fieut 
cotirs come s'il avuche siti tot seti. Dj'a l'idéye qui l'arèdje dureut 
dispetiy todi. 

Dji гум à onk dès profèssetirs d'istware : nos-avin.n' 25 
dates a conèche par keûr po l' Moyen-Âge èt 25 po lès Temps 
modernes. On v's-è d'mandeut one ou detis a l'ègzamin. Si vos 
n' saviz rèsponde, lègzamin n'aleut nin pus lon. 

È bin, vèyoz, djè lès r'trouve su lès-ôrlodjes d'astetire dins 
т” cüjène : 9:87: Hugues Capet fondateur de la dynastie, 13:56 : 
Bulle d'Or de Charles VI, 14:53 : chute de Constantinople... 

Èt cès dates-la, èle m'ont d'né come des ridants po-z-i tchòki tos 
lès bokèts dè timps qu'èst yute. Dès ridants qui dj' douve èt lès 
sèrer tofèr. 

Соте qwè, minme quand on-z-aviyit li-minme, on r'tise co 
à sès vis maisses. Et l'zi dire mèrci. 


Bernard LOUIS, R.N. 


Riployi l's-èfwèches : ” replier les ciseaux à tondre ”, cesser le travail. 
rascrakiner : dépouiller complètement, ramasser jusqu'a la dernière miette 
manoûje : manie, façon d'agir 

li spès : l'obscur 

paurli : avocat 

rètrôclé : isolé, cloîtré 

à prandjére : à midi. 
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Ayir èt audjotirdu 
Li pènéye 


Dji dôreüve gros po rabrèssi 
L' cia qu'a trové li chnoufe. 
Avou са on-n-è-st-ayèssi, 
On n' fait pus rin rouf-roufe. 
Vos causez — са s' vwèt tos lès djoûs — 
L' rèsponse vos-èbarasse ? 
Vite, li bwèsse... one репеуе... tot doûs... 
On rèflèchit, l' timps passe. 


Iv's-arive d'awè on vwèsin, 
Еп tch'min а” Нет, au tèyâte, 
One saqui qu' vos n' conichoz nin, 
V'loz yèsse vite camarade ? 
Abiye, li bwèsse, gn-a rin а” тёуей. 
— E v'loz, Madame ? Е v'loz, Мопѕіей ? 
Èt v'la l' conichance faite. 


Dji sé bin qu'on n'è prind pus tant, 
Dins l' ridant on lait l' bwèsse, 
On prétind qui c'èst disgostant. 
Què d'djoz don dèl djon.nèsse 
Qui po s' fé bèle mèt po sòrti 
Su sès lèpes dèl rodje crauche ? 
Su vosse massale èle s'aplatit 
Quand on vos done one bauje. 


On-n-a, onk èt l'òte, si passe-timps, 
One maniye inocin.ne, 
One saqwè qui vos rind contint 
Èt fait rovi vos pwin.nes. 
C'tici, c'èst Г pupe, C'tèlla, Г cafeu 
Au dè long dèl djotrnéye, 
Оп-бее li vèrkin ou bin l' djeu. 
Mi, c'èst li p'tite pènéye. 
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Vos p'loz bin m’ lèyi с’ plaïji-la, 
| Gn'ènn'anin tant su Г têre. 
Èt pwis, nèdon, са vaut со mia 
Qui а” widi sovint s' vêre. 
Mi, li chnoufe, djè l' pidrè todi, 
Оч’ lès djins ou non s' moquenuche. 
S'on n' pènetéye nin au Paradis, 
Bin... dj’ lairè m’ bwèsse a l'uch. 


Auguste Vierset (1864-1960) 
(orthographe Feller systématisée). 


vèrkin : petit verre a goutte sans pied 
nèdon : n'est-ce pas. 


ہے 


Séance en décentralisation de la SLLW consacrée ã Gabriel Bernard (p. 188). 
De gauche a droite : Bernard Louis, Emile Gilliard, 
Nadine Vanwelkenhuyzen et Victor George. 
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Aurmonak: 


Décembe 


On fièstit : 


à l’ Sint-Elwè, lès marchaus, lès-êrlodjis, lès cinsis. 
Li 4, sinte Babe, lès cariotetis, lès minets. 


Li 6, sint Nicolas, lès-èfants èt lès cis qui minenut lès batias. 


Li 7, sint-Ambwèsse, lès mochis. 
Li 13, sint-Aubétrt, lès bolèdjis. 


Li 23, а Г Sint Tomas, lès-architèkes, l’s-infirmiéres. 


ж 


La l'iviér, èt dès spots а banseléyes : 


D'aus-Avents au Noyè 


Jamais trop ploûre, ni trop soflè. 


On-a dit Г minme dal Tossint aus-Avents 
mwès d tchinis”. Mins là dès cis què l'ont pus bèle : 


Sètch aus-Avents 
Bon-an ! 


Qui faut-i crwère ? 


S'i tone au mwès l’ dêrin а” tot: 


L'iviêr à ça à s' dos. 


: ça fait deüs 


Nos vièrans bin. Et po lès cis taurdus po sèmè : 


I fait bon sèmè au vint 


Nè l' dis nin aus djon.nes seülemint. 
C'èsteut quand on sèmeutal' mwin. 


Nive aus-Avints 
Dès grands dints. 


On djeu po l'awè detis côps, l'ivièr : divant èt après 


l' novèl an. 


...Ci mwès-ci n'èsteut nin dri l'uch quand on-z-a fait lès 


paurts di fièsses. Quausu totes lès samwin.nes. 


Sint-Èlwè douve li bal (li 1). On vi, d' sint. Èvèque a Noyon 
èt à Тойгпаї. Sovenoz bin do Г tchanson do гиё Dagobêrt èt 
$’ culote ? Divant do ièsse èvèque, c'èsteut on bon-ovri dins l'òr èt 
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l'ardjint. Pwis il a divenu minisse po li rwè al marone. Il èsteut 
fwart di d'néye avou lès pòves. Tantia qu'il a s' fòre a Ciney. On 
n' saureut fè sins. 


Li djoû di s' fièsse, lès cinsis èt l' marchau sont tortos à mèsse 
di пойу etires. Nin pus балга, li mèsse. I faut 'nn'alè à Ciney. Dins 
l' timps, li sint aveut si statûwe dins totes lès-èglijes : moussi a 
èvèque ; asto d’ li, l'èglume èt Г martia. 


Li 4, lès cariotetis fièt Г Sinte Babe. Nos-ôtes, là co sagwants- 
ans, li vi Braume portchèsseut à mèsse èt au salut : Que Sinte Bâbe 
vous protège ! ènn'aleut-i quand il oyeut toquetè one mastoke е 
s' chèle : one câréye bwèsse sins couviète èt on drwèt mantche. 
Après l' salut, i ramècheneut dins on pani qu'on va au martchi 
totes lès tchandèles qu'on-z-aveut mètu autoû do l' sinte. C'èsteut 
po lès saluts t't-au long d' l'anéye : quate a on côp. I n’ faleut 
qu’ li po l's-alumè èt lès soflè. Li 4, c'èsteut s’ grand ајой. 


Sinte Babe ; si pa l'aveut rèssèrè dins one toür. I l' v'leut fè 
candji d'idéye. Èlle èsteut crétiène. Mins гіп à fè. One deure tièsse, 
сі comére-là. Èt come dins l' tchanson, i li a còpè l' tièsse. On pére 
qu'aveut cor one saqwè а dire ès' mwin.nadje. Jusse à с” momint- 
la, Boum ! li ton'ware. Sins nin on ta.tilia è l'air. C'èst po ca qu'on 
priye li sinte dins l's-oradjes, èt po lès-ovris qui travayenut èwoù 
qu' gn-a sovint dès-acsidints. 


АГ Sinte Baube 

Li baudèt fait s' baube. р 
Ca lès bièsses ront dèdja leti pwèl d'ivièr. Et, si vos v'loz sawè li 
qué djoû, c'èst l' novèl ап: 

Baurbète 

Noyète 

Novèlète, 

Li minme djoû do l' samwin.ne. 


Èt sint Nicolès, insi ? (li 6). Il a sti èvèque a Myre, en Asiye 
Міпейге. C'èst lon са. Mins s' cwârps a sti rapwartè à Bari, еп 
Italiye. Èt pwis ènn'a-t-i fait dès miraukes. On djoti, on batia aleut 
cloupè dins lès fonds. Abiye priyi sint Nicolès. Là l’ sint qu'acourt. 
Il apice li vièrna. Et, rote asteûre, batia ! Li mér s'aveut rapauji 
d'on plin côp... П a tofèr vèyu fwart volti l's-èfants. Vos savoz 
l'istwère : lès trwès roufions qu'on botchi aveut mètu o salwè 
sèpt-ans au long. Mougne-z-è quand minme do l' tchau insi ! Li 
linwe duveut pèlè. Tantia qu’ c'è-st-on crâne, di patron po 
l's-èfants. 
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Li 7, sint-Ambrwèsse, patron dès mochis. Gouvèrnetir di 
Milan, pwis èvèque. I n'aveut nin Г mwin co si lèdjêre. Li gros 
qu'aveut dès ròyes su sès cwanes, vise à li ! 


Li 8, А Nòtrè-Dame daus-Avents, pleuve èt vint : 
Satche ti barète jusqu'a tès dints. 


On timps êwis” : li ci qu'i faut po lès minéyes. 


Li 13, sint-Aubêrt, on-èvèque qu'a prétchi dins [Г payis 
а’ Тойгпа! èt сог avaurci. Li patron dès bolèdjis. 


Li 13, ossi, c'èst sinte Luce, qu'on priye po lès kikes. On lès 
sogne ossi en lès frotant avou l' bague done comére mariéye. 
А І Sinte Luce 
Do saut d'one puce. 
Au Noyè, 
Do pas d'on-aumè, (do pas d'on polèt). 
А Г novèl an 
Do pas d'on-èfant. 


Li 17, sinte Bèje d Andène. Si-t-ome a sti touwè. Adon, èlle a 
fondè l’ Covint d'Andène èwou qu'èlle a moussi ; c'èst la qu'èlle 
a moru en 693. On l' priye po lès rumatisses. 


(...) Li 21, A l' Sint Tomas 
Djoti au pus bas. 
Portant lès djoûs créchenut dèdja d'one sitipète dispòy aviè 
Г 15. Mins, si p'titemint ! On nè l' veut nin со; ça r'mèt quand 
minme di l'âme ал tizè. 


Li 24, li Дой d'vant l’ Noyè : li ci qui magne dès pomes, il arè 
dès clas, di-st-on à Bwès. 


_ D timps а’ matène, lès moches d'api zûnèt come ро saumè. 
Èt, quand on sone li detizinme côp po mèsse di Méye-Nèt, totes 
lès bièsses sont-st-agngnoyiyes dins lès stauves. 

Quand il amaurléye po l' Noyè 

Bramint dès fruts l'anéye d'après. 


Mins : Vèt” Noyè 
Blankès Pauques. 
Blanc Noyè 
Vètès Pauques. 
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Èt on sondje dèdjà à l'awous' qui vêrè : 
Dès clérès matènes 
Dès spès djavias. 


S'on coud, a méye-nèt, one coche di pron.ni èt І mète è 
l'éwe, èle sèrè floriye ро Г Tchandeletse. 


… Et on-z-è va tot doticètemint aviè l’ coron d’ l'anéye. 


Li 31, Dêrin al quèwe, sint Silvèsse 
Cor one miète si broke ёё... І vèsse... 


Li vèsse d'arivè trop taurd. Cor on pau, on l' roviye, èt i pièd 
s’ place, tot pape qu'il a sti. C'èst с’ djoü-là, di-st-on aus raupins, 
qu’ lès coqs ponèt. Гей seûl ou а’ l'anéye. Et gn-a co bin on p'tit 
inocint qui va уеду о poli. Mins ач еві-с qu'on п’ dit nin ? 


Èt nos 1 lafrans gotè insi. L'anéye qui vint sèrè bin sûr mèyeti 
qui c't-anéye-ci. On-z-è pout со fè one saqwè. Li nosse èst iute èt 
ra-iute. 

Sovint lès-ans sont come on lès fait. Li minme qu'avou 
l' tère : 

Come ti f'rès 

Ti trouverès. 
ou co mia : Come tè li f'rès 

Li têre ti f'rè. 


... Grace a Diet èt à Matot !... 


Auguste LALOUX 
(Dorinne / Dorène) 
Aurmonak po 1969 (in CW 1968 / 10, pp. 205-208). 


Fôre = fwêre / ға. Ша: nuage de pluie, de giboulée / ront : du verbe rawè / 
éwis” : aqueux / kike : orgelet / aumè : jeune taureau / sitipète : petite 
quantité / clà : furoncle / Bwès : Bois (-et-Borsu) / matènes : matines, 
réveillon / djavia : javelle (brassée non liée de céréales coupées). 
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Il y a 75 ans dans les Cahiers wallons 
Li vîye бое 


Mi grand-mére ауейуе, dins s’ cûjène, 
One vîye òrlodje da sès parints, 

Qui m’ Нейхе tot l'èfèt done bèguène, 
Chichelotant sès patèrs dins l' cwin. 


Dji lî уеуейуе опе boune tièsse ronde, 
Pad'zo 8” capuche di ісһіп пе nwari ; 
Èle fietive, en sgotant lès sègondes, 
On drole di tic-tac èruni. 


On-n-âreûve dit qu'èle somadjetive 
En disfilant, come on tchapelèt 

Lès gros-anias di s' tchin.ne di Кейхе, 
Ouc' qui lès pwèds sièrvint di crwès. 


Dji гуё volti li vîye rilique 

Pace qui dji r'wè m' passé d'èfant, 
Come didins on murwè majique, 
Dissu l' blanc visadje do cadran. 


Dji r'wè l' maujone, a mitan tiène, 
Tote clére, avou dès vèt' volèts ; 

Li pissinte au long d' l'aye di spènes, 
Li seticia couvièt d' frits viyolèts. 


Dji r'wè l' grand djardén d' nos vacances, 
Nos-i alins, l'après l' diner, 

Couru, djouwer èt fé bombance, 

Di prunes èt d’ gros retijéns sucrés. 


Dji гуё Г vigne èt sès rodjès fouyes, 
Lès ròses d'uvièr, asto do sou, 

Lès lapéns, lès pidjons, lès pouyes, 
Èt l' laudje dos gris do gros marou.. 


Dji r'wè m' grand-mére en sandronète, 
Rèfaurduléye didins s' mouchwè, 
Padri s' ridau fé dès clignètes, 

En nos waitant monter l’ cripèt... 


Nos-èstins l' solia di 6” viyèsse 
Èlle èstetive boune come li bon pwin, 
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On уёуейуе qu'èlle èsteûve al fièsse, 
Quand èle tineûve nos p'titès mwins. 


ЕЕ si t'netive dins l’ cûjène vòsséye, 
Au tokwè nwar, aus meurs blankis, 
Ètur si drèsse si bin frotéye 

Èt l' vîye ôrlodje en tchin.ne nwari. 


C'èstetive por lèye one compagniye, 
Li cène qu'avetive, sûvant lès ајойѕ, 
Soné lès bèlès-etires di s' viye 

Ou bèrci sès pwin.nes, come one soti... 


On djoû, l'òrlodje a soné Гейте, 

Èt l' boune grand-mére n'èsteûve pus là ! 
Mon Diè, come ci sov'nance-la d'meüre ! 
Dji nos wè co braîre dé 5” vacha... 


L'òrlodje avou s’ vwès а” vîye bèguène 
Somadjetve ossi fwârt qui nos, 

Èt m’ chonetive dins l' үйде dèl cûjène, 
Rètassiye come one djin a gngnos. 


C'èst m' mononke Bêrt qu'a уей l'òrlodje, 
Dji li a d'mandé po l'awè, 

Mins m’ matante qu'a on Кейг di rotche, 
Ni compudrè jamais poqwè... 


Dji sèretive trop stire dèl vòy rire 

Si dj’ li d'djeûve, qu'à m’ dérén momint, 
Dj'inmeretve d'ètinde l'òrlodje ridire 

Si tchapelèt йе, tot doticemint... 


Èt d' sawè qui, quand dji sèretive 
Еудуе oug qui tot 1 monde е va, 
Come one bèguène, èle somadjeretive 
Si viye pâtêr dissu m' vacha. 


Gabrielle BERNARD 
(Moustier sur Sambre / Mousti) 
CW 1937 / 1, pp. 9-11. 


Sandronète : bonnet de femme agée se nouant sous le menton 

seticia : sureau. 

Le poème figura, avec de très légères différences, dans le recueil Boles di 
savon, CW 1942 / 1 (mai), pp. 752-753. On a systématisé l'orthographe Feller. 


AY imparfait, on devrait avoir avéve (1), fiéve (3), etc... sièrvén' (12), alén 
(22) etc.. 


187 


881 


"a[PaIS-TWaP 
un e Á п ээрэээр ‘рлеилэа a[[atIqes] р ээлоезчоо 3гезэ “a]j-suojadder 
'aoueas 2332) ‘SOUUOIIEM әлпуеләут1 әр jè anBue] ap әјәтоос̧ 
ер әр Uonesreruooop ua adueas er mod zoup e (SOHA) Аас 
ap әшшоң әр eoedsq] е suona snou “тош әшәш пр 92 әт 


SUTAAT2N sap 24e7eq 17 


“““sjusuaguojo1d sap anreuuoo џелләр UOTJEUUIUE әПәд 
әцәо anb jip snou 810p зцәа әдом `иои$р ү и sajf 1p вәигиійр ap 
чоцезыде} еү е ontessavouU пепәјеш пр “UOSTES әрә ег е “Tasodsip 
лолпоа поа (әпЬѕпи Ппәрәо әр sourer8) ио/р ір Anofiais 
1р sou'ULIS sap әшәш зиэлизэл ѕәәлләшә sueJua вәт `вәтецот8әл 
san8ue] sap әотллә әү әле иоцезоде[оо ua пше эр әд 
er те ээзптеЗло ҙә үәяләт4с эПэо[ red agjuesord uoqeurue oun 
HEID ‘SUOJOJN DP SƏP зә 121804 se[odiN эр әлодѕ1 1 era (Uuoprjinuu) 
иоиби | v әт) ej е чоцецит oun mod пишем әр opeununuoo 
anbayjongig epe ѕиоцә snou “pru-saide элаоз2о ст әт 


ә]ә00и вәиәлә 


Der әбед ZEIGT 9Т//0/% Т:ЕТ02 MO - DWA-AON 


NOV-DEC - СИ 2013:1 4/07/16 15:32 Page =. 


Une bonne quarantaine de participant(e)s écoutèrent les 
communications du jour. Victor George développa un texte 
d'Émile Gilliard sur la vie et l'œuvre wallonne de la poétesse. 
Celui-ci décrivit ensuite le wallon parlé a Moustier à l'époque de 
Gabrielle Bernard, dont les écrits parus dans les Cahiers wallons 
furent un peu ” arrangés ” ala sauce namuroise. Enfin Nadine 
Vanwelkenhuyzen, responsable du Service des Langues 
régionales, esquissa un vaste panorama des femmes en littérature 
wallonne (au sens large), ne parlant que des écrivaines décédées. 

Le groupe des Tables de conversation en wallon de 'UTAN de 
Jemeppe-sur-Sambre se chargea de lire diverses poésies illustrant 
les exposés. Monsieur et Madame Delfosse-Gilles ont été la 
cheville ouvrière de cette journée. 

Un vin d'honneur clòtura la matinée. Monsieur l'Échevin de la 
Culture de Jemeppe, Pierre Collard-Bovy, remplacant Madame la 
Bourgmestre, avait accueilli les participant(e)s en début de 
journée. 

Un volume de la collection Mémoire wallonne de la SLLW, 
reprenant notamment les textes des communications, prolongera 
durablement cette journée. 


Le 17 novembre à Yvoir, c'était la 5™! édition de Li Fièsse au 
walon orchestrée par Pierre Lazard et Bernard Van Vynckt, doyen 
du lieu. Li bataye dès Nèrvyins de Joseph Pirson avait été revisitée 
et adaptée par Pierre Lazard. On y vit le doyen en Jules César 
plus vrai que nature et les enfants de Purnode en clients de 
taverne. On grand pèplom', s'apinse zèls. 

On eut le plaisir d'entendre ou de réentendre Willy Marchal, 
un chanteur wallon qui soigne les paroles wallonnes aussi bien 
que la musique de ses chansons. On entendit également le 
groupe les Djuss dans des chansons traditionnelles et, parmi les 
instruments, on boute-èt-r'ssatche (accordéon diatonique). 

D'autres sketches furent présentés par Pierre Lazard et le 
doyen qui, au passage, mirent à contribution notre président, 
Joseph Dewez, pour représenter un évêque. 

Le serment de la confrérie du clos des Mannoyes fut aussi 
évoqué en français et en wallon ; Christiane Binamé et Anne- 
Marie François RN lurent un de leurs textes, etc. 

Un buffet copieux de sandwiches et gaufres attendait le public 
tandis que la Noël de la brasserie de Purnode coulait 
généreusement. 

Une fois de plus, tout était gratuit mais une collecte était 
organisée pour les œuvres du doyen. Pour la 5*** fois, la fête a 
tenu toutes ses promesses. 

Jusqu'à l'an qui vint, sans nul doute. 
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Parution 


Vingt ans après le décès de son auteur, l'Œuvre wallonne d'André 
Henin vient de sortir de presse. Le livre comprend tous ses écrits 
wallons, excepté son roman Lès têres dau Bon Diè que la Société de 
Langue et de Littérature wallonnes publia en 1980. 


Dans l'introduction, on trouvera notamment une notice 
biographique et une analyse de la langue de l'auteur. 


Le corpus comprend dans l'ordre 
- Les Djôsèferiyes 

- Les homélies 

- Les proses et récits 


- Les chansons et poèmes. ашны 
иуге wallonne 
Il est suivi notamment d'un index des Ê = 
noms de lieu et d'un abondant glossaire. 
A 


Nombreuses photos et illustrations 
Format : 15 X 20 

Nombre de pages : 280 

Auteur de l'édition : Bernard Louis 
Prix : 15 Є; frais de port 4,50 €. 


Le livre peut être commandé chez l'auteur de l'édition : 


Bernard Louis Қ 

Rue Bois l'Évê que, 13 - 5300 МАМЕСНЕ (ANDENNE) 
081 / 588850 

bernardlouis@andenne.be 


Ге paiement se fait sur le compte des Rèlis Namurwès : 
IBAN BE75 0688 9569 0751 BIC GKCCBEBB 


On pourra le trouver en librairie a Namur : 


Au Vieux Quartier et à Librairie Papyrus 
Rue de la Croix, 30 Rue Bas de la Place, 16 
081 22 19 94 081 22 14 21. 


On envisage de déposer le livre en librairie à Gembloux et à Han- 
sur-Lesse où il devrait être présenté prochainement. 
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C'èst po rire 


Socenadje su l' twèle 


(Namur / Nameur) 


Trwès camarades socenéyenut su intèrnèt” : 

- Quand l's-arondes rèpenut têre, c'èst sine di pleuve, s'apinse li 
таіойтпӣте... Ayir, dj'ènn'a vèyu moussi опе dins on trau а” fougnant ! 
Èt audjotirdu, i n'a ploû qu'on côp ! 

- Fouteii а” djins qui v's-èstoz ! Bin rade, vos sèroz ossi minteñ qui 
l' Marsèyès èt s' sêrdine qu'aveut stopé l'intréye do pòrt. 

— Non, ô vos... Gn-a rin di sbarant... І Нені si télemint frèd, qu'èle 
distchindeut bin sûr è l’ cauve po-z-i aler 4:06 do tchèrbon... 


Alain BAUME, R.N. 
(avou l' copladje da Piêre D. èt Djan-Piêre М.) 


rèper : fròler, toucher légèrement, racler légèrement 
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JANVIER - FÉVRIER 

Un auteur...une voix •ЈоёПе Spierkel e Saquants bias boquèts : 
Charles Wilmotte — Christiane Binamé — Emile Gilliard — Georges 
Puissant - Pierre Lazard — Joseph Ligot — Roger Blondiaux — Bernard 
Louis е Aurmonak : Auguste Laloux • Il y a 75 ans dans les СУУ: 
Camille Delvigne e Ау èt audjoûrdu : Jules-Joseph Pirot e C'èst po 
rire : Armand Tombu - Joseph Selvais e Errata е Rapport annuel 
2012 : Guy Delvaux. 


MARS - AVRIL 

Parution prochaine : André Henin % Saquants bias boquèts : Anne- 
Marie Francois - Joseph Dewez - Christiane Binamé — Bernard Van 
Vynckt - Guillaume Warnier — Michel Robert — Bernard Louis — Willy 
Bal e Il y a 75 ans dans les CW : Franz Dewandelaer — Georges 
Willame е Aurmonak : Auguste Laloux e Ayir èt audjotirdu : Robert 
Fraiture e Dérènès novèles e Communiqués e C'èst po rire : Joseph 
Selvais -André Henin. 


MAI - JUIN 

Saquants bias boquèts : Joseph Dewez - Christiane Binamé - Joëlle 
Spierkel — Camille Hôte — Georges Legrand - Joseph Ligot — Joseph 
Lahaye * Il y a 75 ans dans les CW : Jean de Lathuy e Aurmonak : 
Auguste Laloux % Nosse lingadje : Bernard Louis e Ауіг èt 
audjoûrdu : Joseph Boucher e Comptes rendus de lecture : Joseph 
Bodson % Communiqué e C'èst po rire : Henry Matterne. 


JUILLET - AOÛT 
Numéro spécial Sabine de Coune et Auguste Laloux : ...Do trèvint 
qui dj vos conte - Lès Deûs Maurticots. 


SEPTEMBRE - OCTOBRE 

Hommage à Willy Bal : Joseph Dewez - Willy Bal e Saquants bias 
boquèts : Pierre Lazard - Camille Hôte - Henry Matterne - Alain 
Baume - Joëlle Spierkel - Christiane Binamé е Aurmonak : Auguste 
Laloux e Il y a 75 ans dans les CW : Ernest Fivet е C'èst po rire : 
Joseph Dewez. 


NOVEMBRE - DÉCEMBRE 

Conte de Noèl : Henry Matterne e Saquants bias boquèts : Joseph 
Selvais — Joseph Ligot — Joseph Dewez — Camille Hòte - Jules Hérix 
- Christiane Binamé - Georges Legrand — Joëlle Spierkel — Charles 
Wilmotte — Roger Blondiaux — Bernard Louis е Ayir èt audjotirdu : 
Auguste Vierset e Aurmonak : Auguste Laloux + Il y a 75 ans dans 
les CW : Gabrielle Bernard e Dérènès novèles e Parution e C'èst po 
rire : Alain Baume e Table — Année 2013. 
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